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DOCUMENT S/5053/ADD.ll *,**

Report to the Secretary-General from the Officer-in
Charge of the United Nations Operation in the Congo
relating to the implementation of Security Council
resolutions S/4741 of 21 February 1961 and S/5002
of 24 November 1961

Comments by the Secretary-General

[Original text: English]
[20 August 1962]

I. REPORT TO THE SECRETARy-GENERAL FROM THE
OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS
OPERATION IN THE CONGO

A. Developments relating to Katanga following
the Adoula-Tshombe talks

1. On 26 June 1962, after the inconclusive end of the
talks in Leopoldville between Mr. Cyrille Adoula,
Prime Minister of the Republic of the Congo, and
Mr. Moise Tshombe, President of the province of
Katanga, the latter returned to Elisabethville on an
ONUC aircraft with the other members of the Katangese

* For documents 8/5053 and Add.1-9, see Official Records
of the Security Council, Seventeenth Year, Supplement for
January, February and March 1962,' for document 8/5053/
Add.IO, ibid., Supplement for April, May and lune 1962.

** Incorporating document 8/5053/Add. l1/Annexes, dated
21 August 1962 (annexes I to XXIV and XXVII to XXX), and
document 8/5053/Add.ll/Add.I, dated 23 August 1962 (sects. G
and H of this report and annexes XXV and XXVI).

1

Rapport au Seeretaire general du fonctionnaire charge
de Poperation des Nations Unies au Congo concernaat
l'application des resolutions S/4741, en date du
21 fevrier 1961, et S/5002, en date du 24 novem
bre 1961, du Conseil de securite

Observations du Secretalre general

[Texte original en anglais]
[20 aout 1962]

I. RApPORT AU SECRETAIRE GENERAL DU FONCTIONNAIRE
CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES AU
CONGO

A. Evenements concernant le Katanga survenus apres
les entretiens Adoula-Tshombe

1. Le 26 juin 1962, apres la fin des entretiens infruc
tueux qui ant eu lieu a Leopoldville entre M. Cyrille
Adoula, premier ministre de la Republique du Congo,
et M. Molse Tshombe, president de la province du
Katanga, ce dernier est retourne a Elisabethville abord
d'un avion de l'ONUC avec les autres membres de la

"1'· .." ,* Pour les documents S/5053 et Add.l a 9, voir Documents
officiels du Conseil de securite, dix-septieme annee, Supplement
de ianvier, [evrier et mars 1962,' pour le document S/5053/
Add. 10, ibid., Supplement d'avril, mai et juin 1962.

** Incorporant le document S/5053/Add.ll/Annexes, en
date du 21 aofit 1962 (annexes I aXXIV et XXVII a XXX), et
le document S/5053/Add.l1/Add.I, en date du 23 aoflt 1962
(sect. G et .H du present rapport et annexes XXV et XXVI).



delegation. A parade was staged in the centre of Elisa
bethvill~. Mr. Tshombe addressed the crowd and gave
them his account of the circumstances in which the
Leopoldville talks had taken place [annex I].

2. On 27 June, Mr. Tshombe sent to the Officer-in
Charge of the United Nations Operation in the Congo a
letter thanking him for the security precautions provided
by ONUC during the stay of the Katangese delegation
in Leopoldville [annex 11].

3. On the same day, Mr. Tshombe informed the
Secretary-General and the Officer-in-Charge that the
Katangese authorities had decided to transfer an amount
of 100 million francs to the Central Government through
the United Nations [annexes III and IV].

4. In another letter dated 27 June Mr. Tshombe
protested against a statement made to the press by the
ONUC representative in Elisabethville, in which the
allegations concerning the conditions of Mr. Tshombe's
stay in Leopoldville had been refuted [annex V].

5. On 1 July, Mr. Tshombe addressed a letter to the
Secretary-General. Referring to the latter's statement
before the Advisory Committee on the Congo,
Mr. Tshombe informed him that the Katangese members
of the commissions 1 would be appointed prior to 3 July,
and that the negotiations could be resumed as soon as
the results of the work of the commissions had been
communicated to the two governments [annex VI].

6. On 2 July, the Officer-in-Charge arrived in
New York for consultations concerning the failure of
the Adoula-Tshombe talks.

7. Also on 2 July, Mr. Tshombe informed the
Secretary-General, the Officer-in-Charge, and the
Prime Minister, Mr. Adoula, the names of the Katangese
members of the four commissions [annexes VII and
VIII].

8. On 14 July, Mr. Tshombe wrote to the Officer-in
Charge expressing his surprise that the Central Govern
ment and the United Nations had not yet appointed the
members of the commissions [annex IX].

9. On 16 July, the Officer-in-Charge informed
Mr. Tshombe that ONUC's role as a third party
compelled it to see to it that the parties principally
interested should fulfil their obligations prior to having
the Secretary-General and the Organization he represents
intervene [annex X].

10. On 28 July, Mr. Justin Bomboko, the Minister
for Foreign Affairs of the Central Government, addressed
a letter to the Acting Secretary-General asking him to
appoint jurists specialized in international public law, and

1 See Official Records of the Security Council, Seven
teenth Year, Supplement for April, May and June 1962, docu
ment S/5053/Add.l0, paras. 27-31 and 33.
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delegation katangaise. Un defile a ete organise au centre
d'Elisabethville. M. Tshombe a prononce un discours et
a donne a la foule sa version des circonstances dans
lesquelles avaient eu lieu les entretiens de Leopoldville
[annexe I].

2. Le 27 juin, M. Tshombe a dresse au fonctionnaire
charge de l'operation des Nations Unies au Congo
une lettre le remerciant des mesures de securite que
l'ONUC avait prises pendant le sejour de la delegation
katangaise a Leopoldville [annexe 11].

3. Le meme jour, M. Tshombe a porte ala connais
sance du Secretaire general et du fonctionnaire charge
de l'ONUC que les autorites katangaises avaient decide
de verser par l'intermediaire de l'Organisation des
Nations Unies un montant de 100 millions de francs au
gouvernement central [annexes III et IV].

4. Dans une autre lettre, en date du 27 juin,
M. Tshombe a proteste contre une declaration faite ala
presse par le representant de l'ONUC a Elisabethville,
declaration par laquelle celui-ci refutait les allegations
concernant les conditions du sejour de M. Tshombe a
Leopoldville [annexe V].

5. Le 1er juillet, M. Tshombe a dresse une lettre au
Secretaire general. Se referant ala declaration que celui
ci avait faite devant le Comite consultatif pour le Congo,
M. Tshombe lui faisait savoir que les membres katangais
des commissions 1 seraient designes au plus tard le
3 juillet et que les negociations pourraient etre reprises
des que les resultats des travaux des commissions
auraient ete communiques aux deux gouvernements
[annexe VI].

6. Le 2 juillet, le fonctionnaire charge de l'ONUC
est arrive aNew York pour des consultations concemant
l'echec des entretiens Adoula-Tshombe.

7. Le 2 juillet egalement, M. Tshombe a fait con
naitre au Secretaire general, au fonctionnaire charge de
l'ONUC et au Premier Ministre, M. Adoula, les noms
des membres katangais des quatre commissions
[annexes VII et VIII].

8. Le 14 juillet, M. Tsombe a adresse au fonction
naire charge de l'ONUC une lettre dans laquelle il
constatait avec surprise que le gouvernement central et
l'ONU n'avaient pas encore nomme leurs membres des
commissions [annexe IX].

9. Le 16 juillet, le fonctionnaire cha~ge de l'~NUC:
a informe M. Tshombe que le role de tierce partie qui
incombait a l'ONUC l'obligeait a veiller a ce que les
principaux interesses remplissent leurs engagements
avant de faire intervenir le Secretaire general et l'Orga
nisation qu'il representait [annexe X].

10. Le 28 juillet, M. Justin Bomboko, ministre de~
affaires etrangeres du gouvernement central, a adress~
une lettre au Secretaire general par interim pour l~
demander de nommer des juristes specialistes du droit

1 Voir Documents officiels du Conseil de securite, dix
septieme annee, Supplement d:avril, mai et juin 1962, docu
ment S/5053/Add.l0, par. 27 a 31 et 33.



especially in federal constitutions, to help the Central
Government in drawing up a federal constitution
[annex XI]. At the same time, the Central Government
issued a communique calling for the adoption of a new
constitution of the federal type, so drawn up as to give
wide autonomy to the member States, while reserving
certain rights to the Central Government [annex XII].

11. After consultations between the Officer-in-Charge
and the Central Government in regard to Mr. Bomboko's
request, the Secretary-General obtained the services of
the following four jurists, whose appointments were
approved by Mr. Adoula: Mr. Jean Beetz (Canada),
Professor of Constitutional Law, University of Montreal ;
Mr. B. Malik (India), retired Chief Justice of Allahabad,
former adviser on constitutional questions in Malaya and
Kenya; Mr. Dietrich Schindler (Switzerland), Professor
of Constitutional and International Law, University of
Zurich; Chief H. O. Davies (Nigeria), author and
constitutional lawyer. The first three of these experts
have arrived in Leopoldville. The jurists will render
advice to the Congolese Government in their personal
capacities as experts; their views will not necessarily
represent those of the United Nations. In the meantime,
Mr. Tshombe took the occasion to make a statement to
the Consular Corps calling for the appointment of a fifth
commission to deal with the drafting of a federal constitu
tion [annex XIII].

B. Celebration of the second anniversary of the
so-called independence of Katanga

12. On 1 July 1962, the Officer-in-Charge sent a
letter to Mr. Tshombe expressing his concern at the
celebrations being planned for 11 July, the second
anniversary of Katanga's so-called independence
[annex XIV].

13. In his reply dated 2 July, Mr. Tshombe stated
that the participation of token Katangese forces would
not justify the deployment of ONUC forces, and
affirmed that the celebration would be orderly and
disciplined [annex XV].

14. Various contacts took place between General
Moke, Commander of the Katangese gendarmerie, and
his Chief of Staff, Colonel Kiembe Michel, and officers
of the ONUC Katanga Command. In the course of these
conversations, the Katangese officers ~ormed the
ONUC military representatives that a maxunum of tW?
companies of the gendarmerie (310 men) would parti
cipate in the parade. This was accepted by the ONUC
officers but only in order to avert a new outbreak of
fighting, since ONUC was opposed to any celebration
being held. On the eve of the parade, Katangese and
ONUC officers made an inspection of the route to be
followed by participants in the parade and a¥Ieed on
the road which the soldiers of the gendarmerie would
use for their arrival and departure.
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international public, et en particulier des constitutions
federales,en vue d'aider le gouvernementcentral arediger
une constitution federale [annexe XI]. En meme temps,
le gouvernement central a publie un communique pre
conisant l'adoption d'une nouvelle constitution du type
federal qui donne une large autonomie aux Etats
membres tout en reservant certains droits au gouverne
ment central [annexe XII].

11. Apres des consultations entre le fonctionnaire
charge de l'ONUC et le gouvernement central au sujet
de la demande de M. Bomboko, le Secretaire general
s'est assure les services des quatre juristes suivants, dont
M. Adoula a approuve la nomination: M. Jean Beetz
(Canada), professeur de droit constitutionnel a l'Uni
versite de Montreal; M. B. Malik (Inde), ancien presi
dent de la Cour supreme d'Allahabad, ancien conseiller
pour les questions constitutionnelles en Malaisie et au
Kenya; M. Dietrich Schindler (Suisse), professeur de
droit constitutionnel et international a l'Universite de
Zurich; le chef H. O. Davies (Nigeria), auteur et spe
cialiste du droit constitutionnel. Les trois premiers de
ces experts sont arrives aLeopoldville. Ces juristes con
seilleront le Gouvernement congolais a titre personnel
de specialistes ; leurs opinions ne representeront pas
necessairement celles de l'Organisation des Nations
Unies. Entre-temps, M. Tshombe a saisi cette occasion
pour faire devant le corps consulaire une declaration
dans 1aquelle il a demande la creation d'une cinquieme
commission chargee d'elaborer une constitution federale
[annexe XIII].

B. Celebration du deuxieme anniversaire de la
pretendue independance du Katanga

12. Le 1er juillet 1962, le fonctionnaire charge de
l'ONUC a dresse aM. Tshombe une lettre dans laquelle
il exprimait son inquietude au sujet du programme de
celebration prevu pour le 11 juillet, deuxieme anniver
saire de la pretendue independance du Katanga
[annexe XIV].

13. Dans sa reponse, datee du 2 juillet, M. Tshombe
a declare que la participation de detachements symboli
ques des forces katangaises ne justifierait pas un deploie
ment de forces de l'ONUC et il a affirme que cette
manifestation se passerait dans l'ordre et la discipline
[annexe XV].

14. Divers entretiens out eu lieu entre le general
Moke commandant de la gendarmerie katangaise, et
son chef d'etat-major, le colonel Kiembe Michel, d'une
part et des officiers du Commandement de l'ONUC au
Kat~nga, d'autre part. Au cours de ces ,entretiens, !~s
officiers katangais ont informe les representants mili
taires de l'ONUC que deux compagnies ~~ la ~ndar
merie au maximum (310 hommes) participeraient au
defile. Les officiers de l'ONUC ont donne leur assenti
ment mais ils ne l'ont fait que pour eviter une reprise
des dombats, l'ONUC etant opposee atoute celebration.
A la veille du defile, des officiers katangais et des
officiers de l'ONUC ont inspecte l'itineraire que sui
vraient les participants au defile et sont convenus de la
route que les soldats de la gendarmerie emprunteraient
a l'arrivee et au depart.



15. On 11 July, when the parade took place, it was
found that 2,000 military personnel of the gendarmerie
were taking part in it, in addition to 800 police. The
gendarmes arrived and departed through the Avenue
Tombeur, a road leading into Elisabethville where there
was no ONUC check-post.

16. On the same day, Mr. Back, the ONUC represen
tative at Elisabethville sent a letter of protest, against
the participation of 2,000 members of the gendarmerie,
to Mr. Tshombe [annex XVI].

17. ONUC further decided to set up a road block on
the Avenue Tombeur. This move took place at 2 a.m.
on 12 July.

18. On the same day at 8.30 a.m. the ONUC
representative in Elisabethville and Major-General
Prem Chand, Commander of the ONUC Katanga Com
mand, called on Mr. Tshombe to inform him that, in
view of the introduction of 2,000 gendarmes into
Elisabethville in violation of agreed arrangements,
ONUC had established a road block. Mr. Tshombe took
the position that he was free to move his troops
according to his wishes, and alleged that he had not
agreed to any numerical limits.

19. On 12 July, Mr. Tshombe wrote to the Officer
in-Charge taking exception to Mr. Back's letter of
protest, stating that he hoped that ONUC was not
deliberately trying to start an armed conflict, and
requesting the Officer-in-Charge to come to Elisabeth
ville [annex XVII].

20. On 12 July, Mr. Tshombe sent another letter to
the Officer-in-Charge expressing his regret that
Mr. Gardiner was " misinformed" by the ONUC
representative in Katanga [annex XVIII].

21. On 13 July, the Officer-in-Charge acknowledged
Mr. Tshombe's letter mentioned in paragraph 19 above
and stressed that, in view of the possibility of incidents,
it was normal to place ONUC troops in a state of alert
[annex XIX].

22. On 16 July, the Officer-in-Charge replied to
Mr. Tshombe's letter mentioned in paragraph 20 above,
emphasizing the discretion generally displayed by
United Nations officials [annex XX].

B. The incident 0/ 17 July 1962

23. On 16 July, Radio-Katanga, the official broad
casting station of Elisabethville, transmitted the text of
a telegram addressed by the Union of Katangese Women
to Queen Elizabeth, London; Queen Wilhemina (sic),
Amsterdam (sic); Queen Elisabeth, Brussels; Madame
de Gaulle, Paris; Mrs. Macmillan (sic), London;
Queen Fabiola, Brussels; Mrs. Kennedy, Washington;
Mrs. Dodd, Connecticut (sic); Princess Paola, Brussels;
and Mrs. Khrushchev, Moscow. The text was a protest
against "the diabolic plan conceived by t~e United
Nations in order to massacre women and children and
Katangese people by automatic weapons directed against

4

15. Le 11 juillet, jour du defile, on a constate que
2 000 militaires de la gendarmerie y participaient, en
plus de 800 policiers. Les gendarmes sont arrives et
sont repartis par l'avenue Tombeur, artere menant a
Elisabethville et ou iI n'y avait aucun poste de controle
de 1'0NUC.

16. Le meme jour, M. Back, representant de 1'0NUC
aElisabethville, a adresse une lettre aM. Tshombe pour
protester contre la participation de 2 000 militaires de
la gendarmerie [annexe XVI].

17. L'ONUC a decide d'elever un barrage sur
l'avenue Tombeur. Cela a ete fait le 12 juillet a2 heures.

18. Le meme ijour a 8 h 30, le representant de
1'0NUC a Elisabethville et le general de division
Prem Chand, chef du Commandement de l'ONUC au
Katanga, se sont rendus aupres de M. Tshombe pour
l'informer qu'etant donne l'entree de 2000 gendarmes
a Elisabethville en violation de l'accord qui avait ete
conclu, l'ONUC avait eleve un barrage routier.
M. Tshombe a declare qu'iI etait libre de deplacer ses
troupes a son gre et a soutenu qu'iI n'avait accepte
aucune limite d'effectifs.

19. Le 12 juillet, M. Tshombe a adresse au fonction
naire charge de 1'0NUC une lettre dans laquelle il
s'elevait contre la lettre de protestation de M. Back; il
exprimait l'espoir que 1'0NUC ne recherchait pas dell
berement un conflit arme et iI demandait au fonction
naire charge de 1'0NUC de se rendre a Elisabethville
[annexe XVII].

20. Le 12 juillet, M. Tshombe a adresse au fonction
naire charge de l'ONUC une autre lettre dans laquelle il
constatait avec regret que M. Gardiner etait «mal
informe s par le representant de 1'0NUC au Katanga
[annexe XVIII].

21. Le 13 juillet, le fonctionnaire charge de l'ONUC
a accuse reception de la lettre de M. Tshombe men
tionnee au paragraphe 19 et a souligne qu'etant donne
la possibilite d'incidents, iI etait normal de mettre les
troupes de l'ONUC en etat d'alerte [annexe XIX].

22. Le 16 juillet, le fonctionnaire charge de l'ONUC
a repondu a la lettre de M. Tshombe mentionnee au
paragraphe 20 et a souligne la prudence dont font
generalement preuve les fonctionnaires de l'ONUC
[annexe XX].

C. Incident du 17 juillet 1962

23. Le 16 juillet, Radio-Katanga, station radio
phonique officielle d'Elisabethville, a diffuse le t~xte
d'un telegramme que l'Union .des femm~s kat~nglUses
avait envoye aux personnes suivantes : reme Elizab~th,
a Londres . reine Wilhelmine (sic), a Amsterdam (SiC);
reine Elisabeth a Bruxelles; Mme de Gaulle, a Paris ;
Mme Macmill:m (sic), a Londres; reine Fabiola, a
Bruxelles; Mme Kennedy, a Washington; Mme Dodd,
dans le Connecticut (sic) ; princesse Paola, a Bruxelles;
Mme Khrouchtchev, a Moscou. Ce texte etait une pro
testation contre «le plan diabolique dresse par les
Nations Unies afin de massacrer les femmes et les enfants



all Katangese communes ... Our blood will cry to heaven
for vengeance ..."

24. At 4.30 p.m. a call was received at ONUC Head

quarters from a man who refused to give his name but

stated that he was from the "administration generale "

and requested the ONUC representative to receive a

delegation of Katangese women. He was informed that

United .Nations official would be prepared to receive the

delegation at ONUC's Elisabethville Headquarters on

the same day or the following morning. The anonymous

~aller indicated that he would telephone the next morn

mg to say when the delegation would arrive.

25. On 17 July, the same man called ONUC Head

quarters asking the United Nations representative to

come to meet the delegation somewhere in town. He

was told that the delegation could come to ONUC

Headquarters in Elisabethvifle, where it would be

received. The caller said: "This is regrettable", and
hung up.

26. At 9.30 a.m. a United Nations information

officer was informed by the Elisabethville Press Club

that Mr. Tshombe would be holding an important press
conference at noon.

27. At 9.55 a.m. the Chef de Cabinet of

Mr. E. Kimba, the "Foreign Minister" of Katanga,

called ONUC Headquarters to convey the information

that a woman had been killed at the ONUC check-post,

Avenue Tombeur.

28. At 10 a.m. the United States Consul in Elisabeth

ville called on the ONUC representative informing him

that a mob of women was moving towards the check

post and that the police seemed to be out of control.

29. At 10.02 a.m. the ONUC representative informed

the Officer-in-Charge in Leopoldville of the incident,

and was immediately instructed to convey to

Mr. Tshombe the concern of Mr. Gardiner arid his

desire for an immediate investigation. The ONUC

representative called at Mr. Tshombe's residence to

convey the message and was asked by the provincial

President's secretary to meet him at the Prince-Leopold

hospital. When the United Nations representative

arrived at the hospital, he was told that Mr. Tshombe

had left for his residence. He proceeded there to meet

him, was kept waiting, and was handed a letter of

protest alleging that a seventeen-year-old woman had

been killed at the road block, six other women wounded,

and a fifteen-year-old boy seriously wounded. The letter

requested the Officer-in-Charge to come to Elisabeth

ville [annex XXI]. Meanwhile, the foreign Consuls had

been summoned to the residence.

30. At 11 a.m. the United Nations information officer

was informed that the local and international press had

been present at the ONUC check-post since 8 a.m.,

having been warned in advance that a demonstration

would take place there. At 11.15 a.m. the ONUC

representative was received by Mr. Tshombe, and then
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katangais par des armes automatiques dirigees contre

toutes les communes katangaises ... Notre sang criera

vengeance au ciel ... »

24. A 16 h 30, un homme, qui a refuse de donner

son nom mais qui a declare appartenir a «l'administra

tion generale s , a telephone au siege de I'ONUC pour

demander au representant de I'ONUC de recevoir une

delegation de femmes katangaises, Il a ete informe qu'un

fonctionnaire de I'ONU serait dispose a recevoir cette

delegation au siege de I'ONUC a Elisabethville, le jour

meme ou le lendemain matin. L'auteur du coup de tele

phone anonyme a dit qu'il rappellerait le lendemain

matin pour indiquer I'heure d'arrivee de la delegation.

25. Le 17 juillet, le meme homme a appele le siege

de I'ONUC pour demander au representant des Nations

Unies de rencontrer la delegation quelque part en ville.

Il a ete informe que la delegation pouvait venir au siege

de l'ONUC a Elisabethville et qu'elle y serait recue.

« C'est regrettable s , a-t-il repondu, et il a raccroche,

26. A 9 h 30, un fonctionnaire de I'information de
l'ONU a appris par le Club de la presse d'Elisabethville

que M. Tshombe tiendrait a midi une importante con

ference de presse.

27. A 9 h 55, le chef de cabinet de M. E. Kimba,
«ministre des affaires etrangeres» du Katanga, a tele

phone au siege de l'ONUC pour faire savoir qu'une

femme avait ete tuee aun poste de controle de I'ONUC,

avenue Tombeur.

28. A 10 .heures, le consul des Etats-Unis a Elisa
bethville s'est rendu chez le representant de l'ONUC

pour I'informer qu'une troupe de femmes se dirigeait

vers le poste de controle et que la police semblait

debordee,

29. A 10 h 2, le representant de l'ONUC a informe

de l'incident le fonctionnaire charge de l'ONUC a
Leopoldville, et il a immediatement ete charge de faire

part aM. Tshombe de l'inquietude de M. Gardiner et

du desir qu'il avait de voir proceder immediatement a
une enquete.· Le representant de I'ONUC s'est rendu a
la residence de M. Tshombe pour s'acquitter de ce

message et le secretaire du President de la province lui

a demande d'aller a l'hopital Prince-Leopold pour y
rencontrer le President. Lorsque le representant des

Nations Unies est arrive a l'hopital, on lui a dit que

M. Tshombe etait retourne asa residence. Il s'y est alors

rendu pour le voir, a du attendre et on lui a remis une

lettre de protestation affirmant qu'une femme de 17 ans
avait ete tuee pres du barrage, six autres femmes bles

sees et un garcon de 15 ans grievement blesse. Dans

cette lettre, le fonctionnaire charge de I'ONUC etait

prie de se rendre a Elisabethville [annexe XXI]. Entre

temps, les consuls etrangers avaient ete convoques a la

residence.
30. A 11 heures, le fonctionnaire de l'information

des Nations Unies a ete informe que la presse locale

et internationale etait presente-- au poste de controle

de l'ONUC des 8 heures, ayant ete informee a
I'avance qu'une manifestation devait avoir lieu.

A 11 h 15, le representant de I'ONUC a ete recu par



proceeded to Prince-Leopold hospital, where he was
~h?wn the body of a dead woman, and six or seven
Injured women who were being treated.

31. The ONUC representative's driver meanwhile
was struck by hospital orderlies. The United Nations
flag on his car was tom and the flag pole and wireless
aerial broken.

32. At 12.25 p.m., over ONUC radio-telephonic
facilities, a conversation took place between
~r. Tshombe and the Officer-in-Charge in Leopold
ville ; the latter promised to come to Elisabethville.

33. At 1 p.m. the ONUC representative in Elisabeth
ville accompanied Mr. Tshombe to the Reine-Elisabeth
hospital where a young boy, alleged to have been
wounded by a bullet in the lungs, lay on the operating
table. The Press, television, film and still photographers
were present. At the mortuary, the body of a young boy,
alleged to have been killed by bullets and bayonet, was
shown to the ONUC representative.

34. The first investigation made by the ONUC
representative, in collaboration with the Headquarters
of the ONUC Katanga Command, showed that the
Indian troops occupying the check-post at Avenue
Tombeur had been attacked by a mob of women
estimated at between 3,000 and 10,000, and that about
twenty-one ONUC officers and men had been injured.
The women, using sticks and stones, lacerated uniforms,
set fire to the grass and huts, and overturned cars. The
utmost restraint was exercised by the ONUC troops. At
11.30 a.m. they charged against the mob with sticks, and
finally nine rounds were fired into the air over the heads
of the crowd, which eventually dispersed.

35. On 18 July, the Officer-in-Charge arrived in
Elisabethville. He sent a letter of protest to Mr. Tshombe
stressing that the Katangese authorities had staged the
demonstration and had done nothing to stop the dis
orders. The letter concluded by saying that as ONUC
troops had opened fire at 11.30 a.m., the woman whose
body had been shown to the United Nations represent
ative at the hospital, as well as the wounded child who
had died later, had both died of wounds inflicted by men
in the service of Katanga [annex XXII].

36. On 18 July, the Officer-in-Charge appointed an
internal ONUC Commission to investigate the incident.
The following were the members of the Commission:
Mr. T. Omo Bare, Acting Deputy Commander of the
ONUC Nigerian police contingent (Chairman) ; Lt.-Col.
B. Lindeblad (Judge Advocate General), and Mr. C. Taff
(Special Legal Adviser). The Commission's rep.ort
includes the following findings: (a) the demonstration
had been carefully planned and was fully supported by
the Katangese authorities; (b) despite extreme provoca-
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M. Tshombe ; il s'est ensuite rendu a l'hopital Prince
Leopold, ou on lui a montre le cadavre d'une femme et
six ou sept femmes blessees auxquelles on donnait des
soins.

31. Pendant ce temps, le chauffeur du representant
de 1'0NUC a ete frappe par des infirmiers de l'hOpital.
Le fanion des Nations Unies qui etait sur sa voiture a
ete lacere et la hampe et l'antenne de radio ont ete
brisees,

32. A 12 h 25, M. Tshombe et le fonctionnaire
charge de l'ONUC a Leopoldville ont en une conversa
tion au moyen des services radiotelephoniques de
1'0NUC ; le fonctionnaire a promis de se rendre aElisa
bethville.

33. A 13 heures, le representant de I'ONUC aEIisa
bethville a accompagne M. Tshombe ala clinique Reine
EIisabeth ou un jeune garcon que I'on disait avoir ete
blesse d'une balle dans les poumons etait etendu sur une
table d'operation, La presse, la television, les cineastes
et les photographes etaient presents. A la morgue, on a
presente au representant de I'ONUC le cadavre d'un
jeune garcon dont la mort etait attribuee ades coups de
feu et des blessures par baionnette.

34. II ressort de la premiere enquete faite par le
representant de I'ONUC en collaboration avec le siege
du Commandement de 1'0NUC au Katanga que les
troupes indiennes qui occupaient le poste de controle de
I'avenue Tombeur avaient ete attaquees par une foule de
femmes dont le nombre etait estime entre 3 000 et
10 000; environ 21 officiers et soldats de I'ONUC
avaient ete blesses. Les femmes s'etaient servies de
batons et de pierres, avaient dechire des uniformes, mis
le feu a I'herbe et aux cases et avaient renverse des
voitures. Les troupes de l'ONUC avaient fait preuve
d'une grande retenue. A 11 h 30, eIles avaient charge la
foule a coups de batons et avaient fini par tirer neuf
salves en I'air par dessus les tetes des emeutiers, qui
s'etaient finalement disperses.

35. Le 18 juillet, le fonctionnaire charge de I'ONUC
est arrive aElisabethville. II a envoye une lettre de pro
testation a M. Tshombe en soulignant que les autorites
katangaises avaient organise cette manifestation et
n'avaient rien fait pour arreter les desordres. Le fonc
tionnaire terminait en precisant que les troupes de
I'ONUC avaient ouvert le feu a 11 h 30 et que la femme
dont le representant des Nations Unies avait vu le
cadavre a l'hopital, ainsi que I'enfant blesse qui etait
mort par la suite, avaient done tous deux succo~be a
des blessures infligees par des hommes au service du
Katanga [annexe XXII].

36. Le 18 juillet, le fonctionnaire charge de I'ONUC
a nomme une commission interieure chargee d'enqueter
sur I'incident. La' Commission etait composee comme
suit: M. T. Omo Bare, chef adjoint par interim du
contingent de police nigerienne de I'O~C (President).;
le lieutenant-colonel B. Lindeblad (President du Conseil
de guerre), et M. C. Taff (Conseiller juri?ique special).
Les conclusions du rapport de la Commission sont les
suivantes: a) la demonstration a ete soigneusement pre
paree et pleinement appuyee par les autorites katan-



ti~n, the United Nations soldiers conducted themselves

with exemplary discipline and restraint; (c) the charges

that a Kat~gese woman and a boy had been killed as a

result of fire from ONUC troops are rejected as com

pletely unfounded [annex XXIII].

37. An autopsy was performed at the hospital on

18 July by Katangese doctors. Dr. Giuseppe Cipolat and

Dr. Lamberto Cenerelli were present as United Nations

observers. All the doctors agreed that the young boy

had died from bullet wounds and had not been struck

by a ~~yonet as had been alleged by the Katangese
authorities [annex XXIV].

38. The Officer-in-Charge and the United Nations

Force Commander arrived in Elisabethville on 18 July

a! 2.3? p.m. and held a meeting with Mr. Tshombe and

his ministers from 5 p.m. to 11 p.m, Another meeting

was held on 19 July from 9 a.m. to 10.15 a.m. At

10.30 a.m, the Officer-in-Charge and the ONUC

representative in Elisabethville attended the funeral of

the two persons killed in the incident of 17 July.

39. The last meeting between the Officer-in-Charge

and Mr. Tshombe took place from 2.30 p.m. to 8 p.m,

In the course of the meeting, Mr. Tshombe asked the

Officer-in-Charge to remove the road block. This request

was refused. Mr. Tshombe stated that in that case it

would be said that the United Nations was in a state

of war with Katanga. The security of the ONUC forces,

he declared, had been assured only because of the

co-operation of the Katangese authorities, but hence

forth those forces would be subject to harassment

tactics. However, at the end of the meeting, it was

decided that Mr. Eliu W. Mathu, who was later appointed

ONUC representative in Elisabethville, would keep in

constant touch with the Katangese authorities to discuss

any incident.

40. On 22 July, the Officer-in-Charge, who had

returned from Elisabethville on 19 July, proceeded to

United Nations Headquarters in New York for consulta

tion with the Secretary-General, and appeared before

the Advisory Committee on the Congo on 24 July.

41. In his remarks to the Committee, the Officer-in

Charge emphasized the following points: (a) in nominat

ing members of the four commissions, Katanga described

them as preparatory, advisory, and in no way executive;

(b) during the course of the negotiations in Leopoldville,

the Katangese were at the same time very busily engaged

in preparing for the celebration of their ccindependence",

a separate occasion from the independence of the

Congo; (c) in the local press, over the radio, and by

general armouncements in Katanga, the idea of a State,

a country, a nation, was being popularized more and

more.

7

gaises ; b) en depit des provocations extremes auxquelles

elles etaient en butte, les soldats des Nations Unies ont

fait preuve d'une discipline et d'une retenue exem

plaires; c) les accusations selon lesquelles des coups de

feu tires par les troupes de l'ONUC auraient cause la

mort d'une jeune femme et d'un garcon katangais n'ont

aucun fondement [annexe XXIII].

37. Une autopsie a ete pratiquee a l'hopital, le

18 juillet, par des docteurs katangais. Le Or Giuseppe

Cipolat et le Or Lamberto Cenerelli etaient presents en

qualite d'observateurs de l'ONUC. Tous les docteurs

ont reconnu que le jeune garcon etait mort de blessures

provoquees par des balles et qu'il n'avait pas ete blesse

par des coups de baionnettes comm'e les autorites katan

gaises l'avaient pretendu [annexe XXIV].

38. Le fonctionnaire charge de l'ONUC et le com

mandant de la Force des Nations Unies sont arrives a
Elisabethville le 18 juillet a14 h 30 et se sont entretenus

avec M. Tshombe et ses ministres de 17 heures a
23 heures. Une autre reunion a eu lieu le 19 juillet de

9 heures a 10 h 15. A 10 h 30, le fonctionnaire charge

de l'ONUC et le representant de l'ONUC a Elisabeth

ville ont assiste aux funerailles des deux personnes tuees

lors de l'incident du 17 juillet.

39. La derniere reunion entre le fonctionriaire charge

de l'ONUC et M. Tshombe a eu lieu de 14 h 30 a
20 heures. Au cours de cet entretien, M. Tshombe a

demande au fonctionnaire charge de l'ONUC de faire

enlever le barrage. Cette demande a ete rejetee.

M. Tshombe a declare que, dans ce cas, on pouvait dire

que les Nations Unies etaient en etat de guerre avec le

Katanga. La securite des forces de I'ONUC, a-toil

declare, n'avait ete assuree que grace a la cooperation

des autorites katangaises, mais dorenavant, ces forces

seraient harcelees, Cependant, ala fin de la reunion, il
a ete decide que M. Eliu W. Mathu, qui devait etre

nomme par la suite representant de l'ONUC aElisa~~

ville resterait constamment en rapport avec les autontes

kat~gaises pour examiner tout incident qui viendrait a
se produire.

40. Le 22 juillet, le fonctionnaire charge de l'ONUC,

qui etait revenu d'Elisabethville le 19 juillet, s'est rendu

au Siege de l'Organisation des Nations Unies aNew York

pour s'entretenir avec le Secretaire general, et s'est

presente devant le Comite consultatif pour le Congo le'

24 juillet.

41. Au cours des observations qu'il a presentees

devant le Comite, le fonctionnaire charge de l'ONUC a

souligne les points suivants: a) en designant le,S me~br;s

des quatre commissions, le Katanga avait declro:e qu 11
s'agissait de commissions preparatoires, consultatives, et

n'ayant aueun pouvoir de decision; b) pend~t les n~go

ciations aLeopoldville les Katangais s'occupaient active

ment apreparer la cel6bration de leur e independence >,

dont la date etait differente de celle du Congo; c) au

Katanga, la presse locale, la radio, les in!0rmations

generales repandaient de plus en plus la notion d'Etat,

de pays, de nation.



D. Harassment of ONUC personnel in Elisabethville

42. Since the early part of July, Katangese authorities
and the gendarmerie in Elisabethville have engaged in
harassment tactics against ONUC personnel, arresting
them and confiscating their vehicles whenever they went
beyond the area of ONUC check-posts. Some shops
have refused to sell goods to ONUC personnel. In an
effor: to avoid incidents, ONUC since 11 July has
restncted the movements of its military and civilian
personnel to authorized places in the city, and has
instructed them to remain in their quarters after dark.

43. A hostile attitude has been exhibited chiefly by
certain Katangese extremist elements, who appear to
have succeeded in intimidating the rest of the population.
For their part, the gendarmerie have set up road blocks
and have dug trenches in different parts of the city
outside the area of United Nations control. This has
now made it necessary, in addition to the movement
restrictions referred to above, to place ONUC personnel
on a twenty-four-hour alert. They are prepared for a
possible cutting of electric power, telephone and water
services at any moment. These tactics against ONUC
are similar to the ones employed at the time of the
events of September and December 1961.

E. Closing of the Elisabethville refugee camp

44. In August 1961, a group of refugees of Baluba
and other tribal origins. who had migrated to Elisabeth
ville from Kasai and from Northern Katanga over the
past few decades to work in the mining and other in
dustries, came to the ONUC Swedish military camp,
asking for United Nations protection. They felt them
selves persecuted and their lives threatened by the
Katangese authorities. Having established that the danger
they feared was real, ONUC gave them the protection
they requested.s

45. During the following weeks, the flow of refugees
increased, and at the end of December 1961 the number
of those who had sought protection at the camp was
variously estimated at between 50,000 and 100,000.
ONUC, as well as the Katangese authorities, made many
efforts to persuade the refugees to return to their homes
in the communes of Elisabethville. However, these efforts
yielded practically no result, as the refugees did not feel
that their safety could be assured there.

46. After Mr. NiIs Gussing, seconded from the
Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees, had been placed in charge of the camp,"
serious consideration was given to the question of meet-

! lbid., Sixteenth Year, Supplement for July, August and
September 1961, document S/4940, para. 7.

3 Ibid., Seventeenth Year, Supplement for January, February
and March 1962, document S/5053/Add.l, para. 37.
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D. Harcelement du personnel de l'ONUC
aElisabethville

42. l?epuis le debut du mois de juillet, les autorites
katangaises et la gendarmerie a ElisabethviIIe recourent
a une tactique de harcelement envers les membres du
personnel de I'ONUC, procedant a leur arrestation et a
la confiscation de leurs vehicules, chaque fois qu'iIs
s'eloignent des postes de controle de l'ONUC. Certains
magasins ont refuse de vendre leurs marchandises au
personnel de I'ONUC. Pour tenter d'eviter les incidents
depuis le 11 juillet I'ONUC ne permet aux membres d~
son personnel miIitaire et civil de se rendre qu'en
certains lieux autorises de la ville et leur interdit de
quitter leurs logements apres la nuit tombee,

43. Ce sont surtout certains elements extremistes
katangais qui font preuve d'une attitude hostile et iIs
semblent avoir reussi a intimider le reste de la popula
tion. Pour sa part, la gendarmerie a etabli des barrages
sur la voie publique et creuse des tranchees dans diffe
rents quartiers de la viIIe a l'exterieur de la zone de
controle des Nations Unies. Cette situation a maintenant
exige, outre les restrictions aux deplacements mention
nees ci-dessus, la mise en etat d'alerte permanente des
membres du personnel de I'ONUC. Us savent qu'iIs
risquent a tout moment des coupures de courant elec
trique, d'eau et de telephone. La tactique employee
contre I'ONUC est analogue aceIIe qui a ete utilisee lors
des evenements des mois de septembre et decem
bre 1961.

E. Fermeture du camp de refugies d'Elisabethville

44. En aofit 1961, un groupe de refugies baIouba et
originaires d'autres tribus qui avaient emigre du Kasai
et du Katanga septentrional a ElisabethviIIe au cours
des dernieres decennies pour venir travaiIIer dans les
mines et d'autres industries, s'est presente au camp
militaire suedois de I'ONUC et a demande la protection
des Nations Unies. Ces refugies s'estimaient persecutes
et craignaient que leur vie ne soit meacee par les auto
rites kantagaises. Apres s'etre assuree que leurs craintes
etaient fondees, l'ONUC leur a accorde la protection
qu'ils demandaient.t

45. Durant les semaines suivantes, les refugies ont
afflue toujours plus nombreux et a la fin du mois de
decembre 1961 on estimait que 50000 a 100000 d'entre
eux etaient venus chercher refuge au camp. L'ONUC, de
meme que les autorites katangaises, ont tente a plusieurs
reprises de persuader ces refugies de retoumer chez eux
dans les communes d'Elisabethville. Toutefois, ces
efforts n'ont eu pratiquement aucun resultat etant donne
que les refugies n'avaient pas le sentiment que leur
securite pouvait etre garantie.

46. Apres que M. NiIs Gussing, detache par le Haut
Commissariat des Nations Unies pour les refugies, eut
assume la direction du camp 3 on a serieusement envisage
de faire droit au desir exprime par la grande majorite des

..,~dftl,J

2 lbid., seizieme annee, Supplement de juillet, aoiu et sep
tembre 1961, document S/4940, par. 7.

3 Ibid., dix-septieme annee, Supplement de janvier, jevrier et
mars 1962, document S/5053/Add.l, par. 37



ing t~e wis~es of. the bulk of the refugees to be
repatnated with United Nations assistance to their tribal
areas. A small party led by Mr. Gussing ascertained
that tri?~l authorities in south Kasai and north Katanga
were w~l1ing. to accommodate the refugees. On this basis,
the. Officer-rn-Charge ordered a repatriation programme
which would make it possible to close the Elisabethville
can;tp, as conditions in the camp inevitably posed serious
social, health and policing problems.

47. The repatriation was carried out by train and by
plane. It started on 8 May and was successfully
completed on 30 July. During that period a total of
71,266 refugees were evacuated from the Elisabethville
c~mp, including 68,610 by mass repatriation to their
tnbal home areas, and 2,368 by individual family groups.
Only 288 returned to the communes under ONUC
arrangements.

48. In the Kamina camp, a group of 624 political
detainees who had been released from prison by the
Katangese authorities joined the other refugees and were
also repatriated by ONUC.

. 49. The destinations of the refugees evacuated en
masse ~ere the following:

Luluabourg: 14,406-From Luluabourg the refugees
were transported by rail and trucks to the following
centres of dispersal: Luluabourg, about 6,000 ; Tshikapa,
about 1,000; Lodja, 600; Mwene Ditu and Luputa,
1,800; Lusambo, 1,000; Dimbelenge, 600; Mutombo
Dibwe and Babadi, 400; Lubefu, 2,000. About 1,000
remained in Luluabourg but are no longer in the care
of ONUC.

Bakwanga : 39,143 -From Bakwanga the refugees
were transported by trucks to the following centres of
dispersal: Katanda, 4,816; Kabeya, 2,590; Tshilenge,
5,768; Mwene Ditu, 2,056; Gandajika, 7,084; Miabi,
4,394. Of this group, 6,188 remained in Bakwanga
proper and 6,247 Basonges were evacuated to Kabinda.

Albertville and Manono for northern Katanga:
15,330.

Kindu: 355 for Kivu Maniema.

50. It was expected that after ONUC had completed
the operation and withdrawn from the camp on 31 July,
there would remain an estimated maximum of 10,000
people not eligible for repatriation by ONUC facilities.
These were either refugees originating from areas under
the control of Katangese authorities, refugees who for
one reason or another had not registered with the
ONUC authorities by April 1962, or newcomers to
the camp.

51. All necessary measures were taken to facilitate
these persons' dispersal and return to the communes. A
small committee in which ONUC, the Elisabethville
police, the Elisabethville social authorities and voluntary
agencies are represented was set up to follow closely any
problems which might arise. Eventually, most of the
remaining refugees disappeared from the camp, and on
the morning of 1 August 1962 there remained only
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refugies d'etre rapatries dans leurs regions tribales avec
l'aide des Nations Unies. Un petit groupe dirige par
M. Gussing s'est assure que les autorites tribales du
Kasai meridional et du Katanga septentrional etaient
pretes a accueillir les refugies. Cela etant, le fonction
naire charge de l'ONUC a ordonne l'execution d'un
programme de rapatriement qui permettrait la fermeture
du camp d'Elisabethville, vu que les conditions qui y
regnaient posaient inevitablement de graves questions en
matiere sociale, sanitaire et de police.

47. Le rapatriement s'est effectue par voie ferree ou
par voie aerienne, Commence le 8 mai, il s'est termine
avec succes le 30 juillet. Au cours de cette periode,
71266 refugies ont ete evacues du camp d'Elisabeth
ville dont 68 610 par rapatriement en masse dans leurs
regions tribales d'origine et 2368 par groupes familiaux.
Deux cent quatre-vingt huit seulement sont retournes
dans les communes comme suite ades arrangements pris
par I'ONUC.

48. Au camp de Kamina, un groupe de 624 detenus
politiques qui avaient ete relaxes par les autorites katan
gaises se sont joints aux autres refugies et ont egalement
ete rapatries par I'ONUC.

49. Voici quels ont ete les points de destination des
refugies evacues en masse:

Luluabourg: 14406. - De Luluabourg les refugies
ont ete transportes par voie ferree et par camion
jusqu'aux centres de dispersion suivants: Luluabourg,
6000 environ; Tshikapa, 1 000 environ; Lodja, 600;
Mwene Ditu et Luputa, 1 800 ; Lusambo, 1 000; Dim
belenge, 600 ; Mutombo Dibwe et Babadi, 400; Lubefu,
2000. Mille environ sont testes a Luluabourg mais ne
sont plus ala charge de I'ONUC.

Bakwanga: 39143.-De Bakwanga les refugies ont
ete transportee par camion jusqu'aux centres de disper
sion suivants: Katanda, 4816; Kabeya, 2590;
Tshilenge, 5768; Mwene Ditu, 2056; Gandajika,
7084; Miabi, 4394. De ce groupe, 6188 sont restes a
Bakwanga meme et 6 247 Basonges ont ete evacues sur
Kabinda.

Albertville et Manono, a destination du Katanga
septentrional: 15 330.

Kindu: 355 a destination de Kivu Maniema.
50. On comptait qu'une fois cette operation terminee

et apres le depart de I'ONUC du camp, le 31 juillet, il
resterait au maximum 10000 personnes non rapatriables
par les services de I'ONUC. Il s'agissait soit de refugies
originaires de regions sous controle des autorites katan
gaises, soit de refugies qui pour une raison ou une autre,
ne s'etaient pas fait inscrire en avril 1962 aupres des
autorites de I'ONUC, soit de nouveaux venus au camp.

51. Toutes les mesures necessaires ont ete prises pour
faciliter la dispersion de ces personnes et leur retour
dans les communes. Il a ete cree un petit comite au sein
duquel etaient representee I'ONUC, la police d'Elisabeth
ville, les services sociaux et les institutions benevoles
d'Elisabethville, et qui etait charge de suivre de pres les
problemes qui pourrraient se poser. Par la suite, la
plupart des refugies restants ont disparu du camp et,



about 1,500 persons there. Most of these were either
newcomers to the camp, or Balubakat originating from
areas controlled by the Katangese provincial authorities.
Every effort is being made by ONUC representatives in
co-operation with the local police, to meet these persons'
needs in moving them, and to clear the camp area
definitively.

52. In the meantime, ONUC asked the Katangese
authorities for formal guarantees of the safety of the
people concerned, and made it clear that it retained
responsibility under its mandate for the maintenance of
law and order. Mr. Tshombe and other local officials
provided the necessary assurances, stating that the
persons involved would have full security guarantees and
that their reabsorption into the local communes had been
arranged. The camp site was thereupon transferred to
the Elisabethville authorities in a formal ceremony on
the morning of 1 August 1962.

F. Incident involving a Rhodesian aircraft

53. On 28 July 1962, an aircraft belonging to the
Rhodesian Air Services, with three crew members and
two passengers aboard, landed at Manono Airport,
where Ethiopian units of the United Nations Force are
stationed.

54. The crew members, South African nationals
residing in Rhodesia, declared that they had been on a
flight from Kolwezi to Kongolo with food and fuel
intended for Kongolo's civilian population. They stopped
at Kamina for United Nations inspection and clearance.
While at an altitude of 1,500 feet, the plane was fired
upon, probably by the armee nationale congolaise
(ANC), when flying over the bridge 3 miles south of
Kabalo. One propellor dome was hit and the pilot
decided to jettison the cargo and to make for the
nearest ONUC-controlled airport.

55. The crew is under United Nations protection,
while the two passengers, both young students from
Katanga, are held by local Congolese authorities. The
Central Government has requested ONUC to hold the
crew and aircraft.

56. An investigation has been carried out on the spot
by an ONUC team consisting of Mr. Jean Back, Deputy
to the Officer-in-Charge; Major-General J. Ryg, Air
Commander; and Squadron-Leader G. M. Stuart, Flight
Safety Officer. The investigation confirmed that the
aircraft had been damaged by small arms ground fire,
and that the plane was on a supply flight carrying purely
civilian supplies, apparently destined for the civilian
population.

G. Recent fighting in North Katanga

57. On 5 August 1962, clashes were reported between
the armee nationale congolaise (ANC) and the gendar
merie. The village of Kiambi, east of Manono, was

dans la matinee du 1er aout 1962, il ne s'y trouvait plus
que 1500 personnesenviron, presque tous etant soit
des nouveaux venus au camp, soit des Balubakat origi
naires de regions sous controle des autorites provinciales
katangaises. Les representants de 1'0NUC, de concert
avec la police locale, font tout ce qui est possible pour
satisfaire aux besoins de ces personnes en les evacuant
et pour degager definitivement l'emplacement du camp.

52. Entre-temps, 1'0NUC a demande aux autorites
katangaises de garantir formellement la securite des
personnes en question et a precise que l'ONUC conser
vait la responsabilite aux termes de son mandat concer
nant le maintien de l'ordre public. M. Tshombe et
d'autres fonctionnaires locaux ont fourni les assurances
necessaires en declarant que la securite des personnes en
question serait pleinement garantie et que des mesures
avaient ete prises pour les reintegrer dans les communes
locales. Sur quoi le camp a ete remis aux autorites
d'Elisabethville au cours d'une ceremonie officielle dans
la matinee du 1er aout 1962.

F. Incident impliquant un aeronej rhodesien

53. Le 28 juillet 1962, un avion appartenant aux
services. aeriens rhodesiens, ayant a bord trois hommes
d'equipage et deux passagers, a atterri a l'aeroport de
Manono ou se trouvent stationnees des unites ethic
piennes de la Force des Nations Unies.

54. Les membres de l'equipage, des ressortissants
sud-africains residant en Rhodesie, ont declare que
l'appareil se rendait de Kolwezi a Kongolo charge de
denrees alimentaires et de carburant destines a la popula
tion civile de Kongolo. Ils avaient fait escale a Kamina
pour subir les formalites de controle des Nations Unies.
Alors que l'avion se trouvait a 500 metres d'altitude, il
avait essuye des coups de feu, probablement tires par
l'armee nationale congolaise (ANC), alors qu'il survolait
un pont situe a 5 kilometres au sud de Kabalo. Une
calotte d'helice avait ete touchee et le pilote avait decide
de se delester de la cargaison et de gagner l'aeroport le
plus proche controle par I'ONUC.

55. L'equipage est sous la protection de l'ONU tandis
que les deux passagers, tous deux jeu~e~ etudiants. du
Katanga sont detenus par les autontes congolaises
locales. Le gouvernement central a demande a I'ONUC
de retenir l'equipage et l'appareil.

56. Un groupe de l'ONUC compose de M. Jean ~ack,
adjoint au fonctionnaire charge de 1'0NUC, du general
de division J. Ryg, commandant d'aviation, et du com
mandant G. M. Stuart, officier de securite aerienne, a
precede a une enquete sur place. Cette enquete a con
firme que l'appareil avait ete e?dommage 'par le feu de
petites armes terrestres et qu 11 effectuait ~n vol de
ravitaillement, transportant des marchandises sans
caractere militaire, apparemment destinees a la popula-
tion civile.

G. Hostilites recentes au Katanga septentrional

57. Le 5 aout 1962, on a signale des accrochages
entre l'armee nationale congolaise (ANC) et la gendar
merie. Ce jour-la, le village de Kiambi, situe a l'est de
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captur:d on th~t day b~ the gendamerie. On 13 August,
according to information received from ANC head
quart~rs in Albertville, two companies of the Nyoka
Battalion of the ANC were encircled twenty-five miles
s?uth of Mukato on the Baudouinville-Kapona-Albert
ville ro~d,. and only a few soldiers escaped. Another
report indicated that the gendarmerie had captured
Kyayo on the Albertville-Kapona road.

58. On 14 August, ONUC aircraft made recon
naissance flights and observed thirteen vehicles loaded
with baggage abandoned about six miles north of
Mukato. Villages in the area were completely deserted.
Further ONUC reconnaissance flights made on
15 August brought reports that about twenty vehicles
were parked in the Kapona area.

59. On the same day, the Chief of Staff of ONUC
headquarters in the Katanga area proceeded to Albert
ville to discuss the military situation with the local
civilian authorities and with Lt.-Col. Masiala, the ANC
Commander.

60. At the same time, attacks by the gendarmerie
were reported in. the Kitenge area. The gendarmerie
occupied Kitenge (forty-two miles north-east of
Kabongo), but according to ANC reports the town was
recaptured by the Central Government troops. One
ANC officer and one mercenary were killed in the
fighting. The body of the mercenary, who seems to
have been a Frenchman, was flown by ONUC to
Leopoldville. Although it arrived in a very advanced
stage of decomposition, the two tattoos on the arms are
similar to those borne by members of the French
Foreign Legion. The dates 1952-1959, which appear
below. the tattooing, seem to refer to the dates of his
service in the Foreign Legion.

61. On 17 August, the Officer-in-Charge sent a letter
to the Katangese authorities warning them that if the
Katangese gendarmerie did not stop its attacks, ONUC
would be forced to intervene with all the means at its
disposal [annex XXV]. On the same day, Mr. E. Kimba,
Acting .President of the provincial Government of
Katanga, replied that the necessary instructions to cease
all military movements had been issued [annex XXVI].

H. Detention of Mr. Antoine Gizenga

62. As previously reported by the Officer-in-Charge.s
Mr. Gizenga, the former Deputy Prime Minister, is being
held in custody by the Central Government on the
island of Bulabemba in the estuary of the Congo river.
According to information received from the ONUC base
administrator in Kitona on 13 August 1962, Mr. Gizenga
was in good health. He has repeatedly requested the
Congolese .authorities to bring him before a court to
obtain a decision concerning his detention and has sent
several letters to government officials for that purpose.

( Ibid., document S/5053/Add.8, para. 30.
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Manono, a ete pris par la gendarmerie. Le 13 aoflt,
selon des renseignements communiques par le quartier
general de l'ANC a Albertville, deux compagnies du
bataillon Nyoka de l'ANC ont ete encerclees a 40 kilo
metres au sud de Mukato sur la route Baudoinville
Kapona-Albertville et quelques soldats seulement se
sont echappes. On signalait en outre que la gendarmerie
avait pris Kyayo sur la route Albertville-Kapona.

58. Le 14 aofrt, des avions de 1'0NUC ont effectue
des vols de reconnaissance et ont observe 13 vehicules
charges de bagages et abandonnes a 10 kilometres
environ au nord de Mukato. Les villages de cette region
etaient completement deserts. Apres avoir de nouveau
effectue des vols de reconnaissance le 15 aofit, des
avions de 1'0NUC ont signale qu'une vingtaine de
vehicules etaient stationnes dans la region de Kapona.

59. Le meme Jour, le chef d'etat-major de 1'0NUC au
Katanga s'est rendu a Albertville pour s'entretenir de
la situation militaire avec les autorites civiles locales et
avec le lieutenant-colonel Masiala, commandant l'ANC.

60. En meme temps, on signalait des attaques de la
gendarmerie dans la region de Kitenge. La gendarmerie
a occupe Kitenge (situe a 67 kilometres au nord-est de
Kabongo), mais, selon des communiques de l'ANC, la
ville a ete reprise par les troupes du gouvernement
central. Un officier de l'ANC et un mercenaire ont ete
tues au cours de l'engagement. Le corps du mercenaire,
apparemment un Francais, a ete transporte a Leopold
ville a bord d'un avion de 1'0NUC. Bien que le corps
ffrt arrive a un degre tres avance de decomposition, on
a pu observer que les deux tatouages sur les bras etaient
les memes que ceux que 1'0n trouvait sur des soldats de
la Legion etrangere francaise, Les dates 1952-1959, qui
figurent sous le tatouage, semblent designer des annees
de service dans la Legion etrangere.

61. Le 17 aout, le fonctionnaire charge de 1'0NUC a
adresse une lettre aux autorites katangaises les avertissant
que si la gendarmerie katangaise ne mettait pas fin a ses
attaques, 1'0NUC se verrait contrainte d'intervenir avec
tous les moyens a sa disposition [annexe XXV]. Le
meme jour, M. E. Kimba, president par interim du gou
vernement provincial katangais, a repondu que les or~~s
voulus en vue de faire cesser tous les mouvements mili
taires avaient ete donnes [annexe XXVI].

H. Detention de M. Antoine Gizenga

62. Comme le fonctionnaire charge de 1'0NUC l'a
deja signale4, M. Gizenga, l'ancien vice premier ministre,
est detenu par le gouvernement central dans l'ile de
Bulabemba situee dans l'estuaire du Congo. Selon des
renseignements communiques le 13 aout 1962 par l'ad
ministrateur de la base de 1'0NUC a Kitona, M. Gizenga
etait en bonne saute. A plusieurs reprises il a demande
aux autorites congolaises de le faire comparaitre devant
un tribunal qui statuerait sur sa detention et a cette fin il
a adresse plusieurs lettres a des fonctionnaires du gou-

( Ibid., document S/5053/Add.8, par. 30.



On 14 August, Mr. Gizenga went on a hunger strike.
However, on 17 August, upon being advised that the
Central Government would shortly take action on his
case, he stopped his hunger strike at 9 p.m, At that time,
he did not seem to be ill or weak.

63. On 20 August, a commission comprising the
ANC base commander of Banana, the commander of
Mr. Gizenga's guard and a member of the guard, a
representative of the Surete nationale, two doctors and
a delegate of the International Committee of the Red
Cross visited Mr. Gizenga. The Red Cross delegate has
submitted a report, a copy of which has been sent to
ONUC, in which it is stated that Mr. Gizenga is in
good health. The Red Cross delegate recommends
that: (zr) Mr. Gizenga should be allowed to receive
visitors, particularly his wife and/or his mother; Cb) he
should be permitted to exchange correspondence with his
close relatives through the International Red Cross
delegation.

n. COMMENTS BY THE SECRETARY-GENERAL
A. On the Congo problem in general

64. An account of the most recent developments in
the Congo is set forth in part I of this document, which
is the report of the Officer-in-Charge of ONUC. I have
thought it appropriate at this time to supplement the
factual recital with some comments on broader aspects
of the Congo problem.

65. The report of the Officer-in-Charge of
27 June 1962 5 was circulated following the suspension,
on the morning of 26 June, without agreement having
been reached, of the talks held in Leopoldville between
the Prime Minister, Mr. Adoula, and Mr. Tshombe, On
29 June I called a meeting of the Advisory Committee
on the Congo with a view to consulting it on a possible
course of action for the future and informing it of my
own thinking. I also consulted with a number of
representatives at Headquarters. Moreover, in the course
of my visits to certain European capitals in July, I took
the opportunity for a useful exchange of views with the
governments concerned on the problems confronting the
United Nations in the Congo.

66. During my trip to Europe there occurred the
celebration of the so-called Independence Day of
Katanga on 11 July. Soon after my return to Head
quarters came the carefully staged assault by thousands

. of Katangese women and children on troops of the
United Nations Force at a road block in Elisabethville
which had been established for the exclusive purpose of
controlling the movements of armed gendarmerie. These
incidents, which have been described in detail in part I
of this report [paras. 27-36], have tended to increase
tension and also to strengthen the impression that the

5 Ibid., Supplement for April, May and June 1962, docu
ment S/5053/Add.l0.

vernement. Le 14 aout, M. Gizenga a commence a faire
la ~eve de la faim, Toutefois, le 17 aofrt, apres avoir
appns que le gouvernement central se prononcerait
prochainement sur son cas, il a cesse la greve de la faim
a 21 heures. A ce moment-la, il ne paraissait ni malade
ni affaibli.

63. Le 20 aoflt, une commission composee du com
mandant de la base de I'ANC aBanana, du commandant
de la garde de M. Gizenga et d'un des gardes, d'un
representant de la Sfirete nationale, de deux medecins et
d'un representant du Comite international de la Croix
Rouge ont rendu visite a M. Gizenga. Le representant de
la Croix-Rouge a soumis un rapport, dont un exemplaire
a ete envoye a I'ONUC, et qui indique que M. Gizenga
est en bonne saute. Le representant de la Croix-Rouge
recommande que: a) M. Gizenga soit autorise a recevoir
des visites, en particulier celle de sa femme et, le cas
echeant, de sa mere; b) M. Gizenga soit autorise a
echanger de la correspondance avec ses proches parents
par l'intermediaire des representants de la Croix-Rouge
internationale.

n. OBSERVATIONS DU SECRETAIRE GENERAL
A. En ce qui concerne la question du

Congo en general

64. Les derniers evenements survenus au Congo sont
exposes dans la premiere partie du present document,
qui reproduit le rapport du fonctionnaire charge de
l'operation des Nations Unies au Congo. J'ai juge qu'il
convenait a I'heure actuelle de completer ce simple recit
des faits par quelques observations de caractere plus
general sur la question du Congo.

65. Le rapport 5 du fonctionnaire charge de I'ONUC
en date du 27 juin 1962, a ete distribue apres que les
entretiens de Leopoldville entre le Premier Ministre,
M. Adoula, et M. Tshombe eussent ete suspendus, le
26 juin au matin, sans qu'un accord ait ete obtenu. Le
29 juin, j'ai reuni le Comite consultatif pour le Congo
afin de le consulter sur la ligne d'action a adopter a
I'avenir et l'informer de mes vues personnelles. J'ai aussi
consulte un certain nombre de representants au Siege.
En outre, lorsque je me suis rendu au mois de juillet
dans certaines capitales d'Europe, j'ai saisi l'occasion
pour proceder a d'utiles echanges de vues avec les gou
vernements interesses sur les problemes auxquels se
heurte I'ONU au Congo.

66. Je me trouvais en Europe le 11 juillet lorsqu'a
ete celebree ce que 1'0n a appele la journee de l'indepen
dance du Katanga. Peu apres mon retour au Siege, a eu
lieu l'attaque - soigneusement montee - de milliersde
femmes et d'enfants katangais contre les troupes de la
Force des Nations Unies, a un poste de controle routier
d'Elisabethville etabli uniquement pour surveiller les
mouvements de la gendarmerie armee, Ces incidents, qui
sont decrits en detail dans la partie I du present rapport
[par. 27 it 36], ont eu tendance aaccroitre la tens~o~ ~t
aussi a renforcer I'impression que le Katanga desirait

5 Ibid., Supplement d'avril, mai et juin 1962, docu
ment S/5053/Add.l0.
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will to find an agreed solution by conciliation of the
differences between the Central Government and the
authorities of the province of Katanga is, on the side of
Katanga, weaker than ever.

67. It was with this situation in mind that I resumed
consultation with the Advisory Committee on 24 July
with the. Officer-in-Charge also present at my request:
and again on 31 July. I put to the Committee the
situation as I saw it, in the light of recent events as well
as my consultations in Europe and elsewhere. At these
meetings, as in the course of discussions with delegations
and governments, I endeavoured to make it clear that
vigorous and effective action to fulfil the United Nations
mandate in the Congo was imperative if chaos was to
?e averted in the Republic and in that area of Africa
m general. Both from the political and financial point of
view, the efforts of all concerned must be concerted
towards an early solution which would achieve the
objectives of the United Nations in the Congo: safe
guarding the country's unity and integrity, and clearing
the way to an early reorientation of the United Nations
Operation there and a substantial scaling down of its
military aspect in favour of increased technical assist
ance. In this respect, the responsibilities assumed by the
Organization find their counterpart in those of all the
Member States under Articles 25 and 49 of the United
Nations Charter, and the time has come, in my opinion,
for these obligations to be honoured in action.

68. In consulting the Advisory Committee on the
Congo, I raised the question, among others, of the
necessity or advisability of a meeting of the Security
Council at this time, with a view to formulating a new
mandate for the United Nations operation or to clarify
ing and strengthening the existing mandate. I made it
clear, in this connexion, that at present there was, in my
opinion, no mandate for the United Nations to take any
initiative in the use of force to achieve the political
objective of ending secession. The consensus of the
Committee was that the present mandate was adequate,
and that there seemed to be no necessity, at this juncture,
for further Security Council action. On the other hand,
several members of the Advisory Committee indicated
that they thought it advisable for the question of the
situation in the Congo to be included in the agenda of
the seventeenth session of the General Assembly.

69. I also raised the question of the possible applica
tion by Member States of economic pressure on
Katanga to achieve the objectives of the United Nations,
having in mind also the possible political consequences
of such action.

70. I further pointed out to the Advisory Committee
that the existing circumstances in the Congo, particularly
with regard to the prevention of civil war and to the
elimination of mercenaries, are in fact considerably
different from those prevailing at the time of the passage
of the relevant Security Council resolutions. With regard
to the prevention of civil war, there is a question as to
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moins que jamais trouver une solution acceptable con
ciliant les divergences entre le gouvemement central et
les autorites de la province du Katanga.

67. J'avais cette situation presente a l'esprit lorsque
j'ai repris mes consultations avec le Comite consultatif
le 24 juillet, lors d'une seance alaquelle a assiste sur ma
demande le fonctionnaire charge de l'ONUC, ainsi que le
31 juillet. J'ai expose au Comite comment' je voyais la
situation, compte tenu des derniers evenements et aussi
de mes consultations en Europe et ailleurs. Lors de ces
reunions comme au cours de mes entretiens avec les
delegations et les gouvernements, je me suis efforce de
faire ressortir qu'il etait indispensable d'agir avec vigueur
et efficacite pour s'acquitter du mandat des Nations
Unies au Congo si 1'0n voulait eviter que le chaos
s'installe dans la Republique et, plus generalement, dans
toute cette partie de I'Afrique. Tant sur le plan politique
que sur le plan financier, tous les interesses doivent
s'appliquer a obtenir une solution rapide qui permette
d'atteindre les objectifs des Nations Unies au Congo en
preservant l'unite et l'integrite du pays et en preparant
la voie a une orientation nouvelle de l'operation des
Nations Unies au Congo, de maniere areduire conside
rablement les activites militaires pour accroitre l'assi
stance technique. A cet egard, les responsabilites assu
mees par l'Organisation ont une contrepartie, asavoir les
obligations conferees a tous les Etats Membres par les
Articles 25 et 49 de la Charte des Nations Unies; le
moment est venu amon avis d'honorer ces engagements
par des actes.

68. Lorsque j'ai consulte le Comite consultatif pour
le Congo, j'ai notamment souleve la question de savoir
s'il serait necessaire ou souhaitable de convoquer a
present le Conseil de securite pour qu'il dote d'un
nouveau mandat l'operation des Nations Unies ou pour
qu'il c1arifie et renforce le mandat existant. J' ai precise
a cette occasion qu'a mon avis, I'OND n'avait pas a
l'heure actuelle le mandat de prendre une initiative quel
conque impliquant le recours a la force pour atteindre
l'objectif politique qui consiste a mettre fin a la seces
sion. L'opinion a prevalu au sein du Comite que le
mandat actuel etait suffisant et qu'il ne semblait pas
necessaire pour le moment que le Conseil de securite
prenne de nouvelles mesures. Cependant, plusieurs
membres du Comite consultatif ont juge souhaitable
d'inscrire la question de la situation au Congo al'ordre
du jour de la dix-septieme session de l'Assemblee
generale.

69. l'ai egalement evoque la possibilite pour .les
Etats Membres d'exercer sur le Katanga une pression
economique afin d'atteindre les objectifs des ~~tions
Unies, sans perdre de vue les consequences politiques
que pourrait entrainer une telle action.

70. J'ai, en outre, fait observer au Comite consultatif
que les conditions existant actuellement au Congo,
notamment en ce qui conceme la necessite d'empecher
une guerre civile et d'eliminer les mercenaires sont en
fait considerablement differentes de ce qu'elles etaient
lors de l'adoption des resolutions pertinentes du Conseil
de securite. Pour ce qui est de la guerre civile, on peut



how far the United Nations could go and how much it
might do in assisting the Central Government to establish
its authority over Katanga, and as to the correct course
for the United Nations to take in the event of a clash
between the armed forces of the Central Government
and the Katangese gendarmerie. Although the United
Nations Force has twice been involved in serious fighting
in Katanga-in September and December 1961-this
fighting has been only in self-defence and, there being no
mandate to do so, never in an effort to end the secession
of Katanga, persistent Katangese propaganda and press
reports notwithstanding. As regards mercenaries, it is
my view that the situation has changed to the extent that
the mercenaries now present in Katanga are not overtly
active as they once were, having merged with the civilian
population of European origin and having taken civilian
employment. Thus, it is not possible readily to apprehend
a substantial number of them as was done in
August 1961. The provisions of the resolutions covering
mercenaries, therefore, no longer afford ONUC a good
basis for effective action, as they once did.

71. During the meeting of the Advisory Committee
on 31 July the members made further comments upon
the problems I had raised at the previous meeting. In the
intervening days the drafting of a federal type constitution
had been announced by Mr. Adoula, and the technical
assistance of the United Nations had been requested by
him in the form of internationally known constitutional
experts, especially from countries with experience of the
workings of a federal constitution. It was generally felt
that this was an encouraging development. For my part,
I have arranged with the Governments of Canada, India,
Nigeria and Switzerland to provide constitutional
experts. Three of these experts, who are serving as indivi
duals in a technical assistance capacity and do not
represent a United Nations position, have already started
to work in the Congo.

72. While not underestimating the possibilities of the
draft federal constitution now being elaborated by the
Prime Minister and his colleagues as a basis for future
agreement, I have thought it advisable, in view of the
growing urgency, both for the United Nations and the
future of the Congo, of an early solution of the Katangese
problem, to take certain steps toward this end. On
31 July, therefore, I addressed an appeal to all Member
States [annex XXVII]. I also addressed a letter to the
Foreign Minister of Belgium requesting certain measures
to be taken with regard to the payment of taxes by the
Union Miniere du Haut-Katanga [annex XXVIII].

73. In addition, I addressed a letter to the Prime
Minister, Mr. Adoula, reaffirming my intention, under
the mandate of ONUC, to assist the Congo Government

se demander jusqu'a quel point et dans quelle mesure
I'Organisation des Nations Unies peut se permetrre et
est en mesure d'assister le gouvernement central a
etablir son autorite sur le Katanga et quelle ligne de
conduite I'Organisation devrait adopter si des hostilites
venaient a eclater entre les forces armees du gouverne
ment central et la gendarmerie katangaise. Sans doute,
la Force des Nations Unies s'est-elle trouvee a deux
reprises engagee dans des operations militaires impor
tantes au Katanga - en septembre et en decem
bre 1961-, mais quoi qu'en ait dit a maintes reprises
la propagande et les communiques de presse katangais,
elle n'a combattu a l'epoque qu'en vertu de son droit de
legitime defense et jamais afin d'essayer de mettre fin
a la secession du Katanga, parce qu'elle n'avait pas
mandat de le faire, En ce qui concerne les mercenaires,
je suis d'avis que la situation a evolue dans la mesure
ou les mercenaires actuellement presents au Katanga ne
se livrent plus a des activites ouvertes comme naguere ;
ils se sont fondus avec la population civile d'origine
europeenne et ont trouve des emplois civils. Il ne serait
done pas possible d'en apprehender Iacilement un grand
nombre comme on I'a fait en aofrt 1961. Les dispositions
des resolutions relatives aux mercenaires ne donnent plus
a roNUC, comme c'etait naguere le cas, la possibilite
d'une action efficace.

71. Lors de la reunion du Comite consultatif qui s'est
tenue le 31 juillet, ses membres ont presente de nouvelles
observations sur les problemes que j'avais souleves a
la reunion precedente. Entre-temps, M. Adoula avait
annonce l'elaboration d'un projet de constitution de type
federal et demande l'assistance technique des Nations
Unies sous la forme d'experts en droit constitutionnel
de renomrnee internationale et notamment de specialistes
provenant de pays ayant l'experience du fonctionnement
d'une constitution federale. Ce fait a produit une impres
sion generalement favorable. J'ai quant a moi pris des
arrangements avec les Gouvernements du Canada, de
I'Inde, de la Nigeria et de la Suisse pour qu'ils fournis
sent des experts en droit constitutionnel. Trois de ces
experts, qui servent en tant qu'assistant technique et a
titre individuel et ne representent pas la position de
l'Organisation des Nations Unies, sont deja a l'ceuvre
au Congo.

72. Sans sous-estimer les possibilites qu'offre la
redaction d'un projet de constitution Iederale comme
celui que prepare actuellement, le Premier Mini~tre, et
ses collegues en tant que base d un futur accord, i1 n en
est pas moins vrai qu'il est de plus en plus urgent tant
pour les Nations Unies que pour l'avenir du Co~g~
de resoudre a bref delai la question du Katanga; fat
done juge necessaire de prendre certaines mesuresa
cette fin. J'ai lance le 31 juillet un appel a tous les
Etats Membres [annexe XXVII]. J'ai egalement adresse
au Ministre des affaires etrangeres de Belgique une
lettre demandant que certaines mesures soient prises
en ce qui concerne le paiement d'irnpots par l'Union
miniere du Haut-Katanga [annexe XXVIII].

73. J'ai en outre adresse au Premier Minis~re,
M. Adoula, une lettre ou je reaffirme mon intention
d'aider le Gouvernement congolais, dans le cadre du
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in maintaining law and order and to help the Govern
ment by all possible peaceful means to exert its authority
and to perform its functions throughout the Congo
[annex XXIX]. I have also addressed a letter to the
Universal Postal Union in Berne, supporting the request
of the Central Government of the Congo that the
Universal Postal Union, through its members, should
~ease to recognize the validity of the postage stamps
issued by the Katangese provincial authorities
[annex XXX].

74. It is to be hoped that the existing stalemate
resulting from the breakdown of the Adoula-Tshombe
talks, due to the refusal of Mr. Tshombe to sign the
final communique, can be ended. Any steps in this direc
tion would be very welcome, as, for example, the accept
ance by Mr. Tshombe of the Prime Minister's offer of
two posts in his Cabinet for the representatives of
Conakat or of his offer of a vice-presidency for
Mr. Tshombe himself. Obviously the settlement of the
problem by means of conciliation, mutual understanding
and negotiation must be sought by every possible means.
In this regard, I have felt it my duty to say that the
delays and evasive tactics which have been so artfully
employed by Mr. Tshombe are dangerous and cannot be
indefinitely tolerated either by the United Nations or by
the Central Congolese Government, whose general
effectiveness and performance are seriously impaired by
the continuing existence of the problem of Katangese
secession. It is my hope that, with the firm support and
assistance of all Member States, it will be possible in the
near future to see some real progress towards a solution,
which means, of course, the end of the secessionist
effort of Katanga. Should progress toward that solution
not come quickly, I am inclined to believe that the
United Nations, both because of a virtually inevitable
deterioration in the Congo and its own financial limita
tions, may soon be confronted with the necessity of
deciding whether to withdraw its military force from the
Congo or to go to the other extreme of specifically
authorizing ONUC to seek, by all necessary measures,
to end Katangese efforts at secession.

B. On the question of " proposals"

75. Since in press and corridor recently there has
been much comment and speculation about certain
" proposals" which I am said to have in mind, some
clarifying words from me on this subject .would seem
appropriate-.

76. The crux of the Congo trouble being the Katanga
problem, it has been my purpose to exert every effort to
ensure, by means other than military force, the unity of
the Congo by bringing to an end through agreed consti
tutional arrangements the attempted secession of
Katanga. I have for some time had under consideration
a number of possible next steps, short of resort to force,
which ONUC might usefully take in the event of failure
of the Adoula-Tshombe talks to make progress toward
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mandat de l'ONUC, amaintenir l'ordre public, et d'aider
ce gouvernement par tous les moyens pacifiques dont je
dispose a exercer son autorite et a s'acquitter de ses
fonctions dans l'ensemble du territoire congolais
[annexe XXIX]. J'ai egalement envoye al'Union postale
universeIle a Berne une lettre ou je m'associe a la
demande que lui a adressee le gouvernement central et
tendant a ce que l'UPU, par I'intermediaire de ses
membres, cesse de reconnaitre la validite des timbres
poste emis par les autorites provinciales katangaises
[annexe XXX].

74. L'echec des entretiens Adoula-Tshombe, dO au
fait que M. Tshombe a refuse de signer le communique
final, nous a menes aune impasse dont, il faut l'esperer,
nous pourrons sorter. Tout geste dans ce sens serait le
bienvenu: M. Tshombe pourrait, par exemple, accepter
les deux portefeuilles que le Premier Ministre lui a
offerts dans son cabinet pour les representants du
Conakat ou la vice-presidence que le Premier Ministre
a proposee a M. Tshombe Iui-meme. Il va sans dire
qu'aucun moyen ne doit etre neglige pour tacher de
resoudre le probleme par la voie de la conciliation, de
la comprehension mutuelle et de la negociation. A cet
egard, je crois de mon devoir d'indiquer que les methodes
dilatoires et les faux-fuyants auxquels M. Tshombe
recourt avec tant d'habilete sont dangereux et ne sau
raient etre toleres indefinirnent ni par les Nations Unies
ni par le Gouvernement central congolais dont l'effica
cit6 et le bon fonctionnement souffrent considerablement
du probleme que continue de poser la secession katan
gaise. J'espere que si tous les Etats Membres pretent leur
assistanceet leur appui vigoureux, il sera bientot possible
de voir s'amorcer une solution concrete, c'est-a-dire,
bien entendu, la fin de la tentative de secession du
Katanga. Mais si aucune evolution ne se dessine dans
ce sens abref delai j'incline apenser que l'Organisation
des Nations Unies,' tant acause de la deterioration vir
tuelIementinevitable de la situation au Congo qu'a cause
des limites qui lui impose son propre budget, pourrait se
voir bientot obligee de decider si elle doit retirer ses
forces militaires du Congo ou si, se portant 11 l'autre
extremite, elle doit autoriser expressement l'ONUC a
tacher de mettre fin aux efforts de secession du Katanga
par tous les moyens necessaires.

B. En ce qui concerne des «propositions»

75. Etant donne que maints commentaireset supposi
tions ont ete recemment formules, tant dans la presse que
dans les couloirs, au sujet de certaines «propositions»
autres que celIes mentionnees ci-dessus et que j'env~s~
gerais, il me semble opportun d'apporter quelques preci
sions acet egard.

76. Le neeud de la crise congolaise etant le probleme
katangais, je me suis fixe pour tache de ne menager
aucun effort pour assurer l'unite congolaise par des
moyens autres que la force armee, en mettant fin a la
tentative de secession du Katanga par un accord sur des
dispositions constitutionnelles. J'etudie depuis quelque
temps un certain nombre de nouvelles mesures even
tuelles, autres que l'emploi de la force, que I'ONUC
pourraitutilement prendre au cas ou les pourparlers



reconciliation of the differences between the Central
Congolese Government and Katanga. I had in mind
particularly means of inducing Mr. Tshombe to abandon
his secessionist ambitions and to take some earnest
strides in the direction of national unity.

77. Pursuant to my appeal of 31 July, I have discussed
these next steps with several delegations, particularly
those of States which have given major support to
ONUC or which are in a position to bring some influ
ence to bear on Mr. Tshombe.

78. In addition, the area of agreement among Congo
lese concerning national reconciliation has begun, at
least. to be defined in recent months and it is, therefore,
possible to suggest a general basis for reconciliation.

79. I am instructing my representative in Leopold
ville, Mr. Robert Gardiner, to present a programme of
measures to Mr. Adoula, the Prime Minister, and, with
his agreement. to Mr. Tshornbe, the Provincial President
of Katanga. These measures have my full support. The
main elements of the programme are set forth in the
following paragraphs.

80. A constitution for a federal system of govern
ment in the Congo is now in preparation and all provin
cial governments and interested political groups have
been invited to submit their views. The United Nations,
on request of the Government of the Congo, is assisting
this process by making available international experts in
federal constitutional law. It is my hope tbat work on a
draft constitution will be completed in thirty days.

81. A new law is needed to establish definitive
arrangements for the division of revenues between the
Central Government and the provincial governments, as
well as regulations and procedures for the utilization of
foreign exchange. The Central Government should
submit such new law to Parliament only after consulta
tions with provincial governments. Until that process is
completed, the Central Government and the Provincial
authorities of Katanga should agree: (a) to share on a
fifty-fifty basis revenues from all taxes or duties on
exports and imports and all royalties from mining
concessions; (b) to pay to the Monetary Council or
institution designated by it, which is acceptable to the
parties concerned, all foreign exchange earned by any
part of the Congo. The Monetary Council should control
the utilization of all foreign exchange and make avail
able for the essential needs of Katanga at least
50 per cent of the foreign exchange generated in that
province.

82. The Central Government should request assist
ance from the International Monetary Fund in working
out a national plan of currency unification, and put such
a plan into effect in the shortest possible time.

Adoula-Tshombe ne permettraient pas de resoudre le
differend entre le Gouvernement central congolais et
le Katanga. Je songe particulierement aux moyens
d'amener M. Tshombe arenoncer ases ambitions seces
sionnistes et progresser serieusement dans la voie de
l'unite nationale.

77. Comme suite a mon appel du 31 juillet, j'ai
discute de ces nouvelles mesures avec plusieurs delega
tions, notamment avec celles des Etats qui ont puissam
ment soutenu l'ONUC ou qui sont a meme d'exercer
l'influence la plus profonde sur M. Tshombe.

78. En outre, on a du moins commence a definir
depuis quelques mois les points d'accord entre les Con
golais au sujet de la reconciliation nationale; c'est
pourquoi il est possible de suggerer une base generale de
reconciliation.

79. Je charge mon representant a Leopoldville,
M. Robert Gardiner, de soumettre un programme de
mesures au Premier Ministre, M. Adoula, et, avec
I'accord de celui-ci, au President de la province du
Katanga, M. Tshombe. Ces mesures jouissent de mon
appui sans reserve. Les principaux elements du pro
gramme sont indiques aux paragraphes suivants.

80. Une constitution etablissant un gouvernement
federal au Congo est actuellement en cours d'elaboration
et tous les gouvernements provinciaux ainsi que les
groupements politiques interesses ont ete invites apre
senter leurs vues. A la demande du Gouvernement
congolais, l'ONU prete son concours a I'elaboration de
la constitution en fournissant des experts internationaux
specialistes du droit constitutionnel federal. J'espere que
le projet de constitution sera mis au point dans 30 jours.

81. 11 faut prevoir une nouvelle loi qui arrete des
dispositions definitives pour la repartition des recettes
entre le gouvernement central et les gouvernements
provinciaux ainsi que des reglements et des formalites
regissant l'utilisation des devises. Le gouvernement
central ne devrait soumettre cette nouvelle loi au Parle
ment qu'apres avoir consulte les autorites provinciales.
En attendant que ces formalites soient terminees, le
gouvernement central et les autorites provinciales ~.~tan
gaises devraient convenir: a) de partager par moitie les
recettes provenant de toutes les taxes et droits preleves
sur les exportations et les importations ainsi que. de
toutes les redevances percues sur les concessions
minieres ; b) de verser au ~onseil ~onetaire ou a une
institution designee par ledit Conseil ~t acceptable par
les parties interessees, toutes les d~v~ses acqU1s~s par
une subdivision quelconque du territoire congolais. Le
ConseiI monetaire devrait controler l'utilisation de toutes
les devises et mettre a la disposition du Katanga 59 p.
100 au moins des devises attribuables a cette province
afin de pourvoir a ses besoins essentiels.

82. Le gouvernement central dev~ait d~mander au
Fonds monetaire international de l'aider a mettre au
point un programme nati~nal d'~nification de la mon
naie et l'executer le plus tot possible.
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83. Rapid integration and unification of the entire

Congolese army is essential. A three-member commis

sion of representatives from the Central Government,

K~ta.nga ~rovince and the United Nations, should prepare

within thirty days a plan to bring this about. Two months

thereafter should be adequate to put the plan into
effect.

84. Only the Central Government should maintain

government offices or representation abroad.

85. As an essential aspect of national reconciliation,

the Central Government should be reconstituted to

provide representation for all political and provincial

groups. It is noted that Mr. Adoula, the Prime Minister,

has already made certain specific offers in this regard.

86. Reconciliation should be served by a general

amnesty for political prisoners. In addition, all Congolese

authorities, national, state, and local, should co-operate

fully with the United Nations in its task of carrying out
United Nations resolutions.

87. The proposed steps toward national reconciliation

are fully in accord with the statement made on 29 July

by Mr. Adoula. They likewise should be acceptable to

Katanga and all other provinces of the Congo, judging

from recent statements of Congolese leaders.

Mr. Tshombe, therefore, should be able to indicate his

acceptance promptly. The United Nations, of course,

stands ready to give all possible assistance in" their imple

mentation. I urge Member Governments to support these

approaches by urging Congolese of all sectors and
views to accept them forthwith.

88. While consultations on these approaches are

going on I would hope that no actions will be taken to

distract from this new effort to achieve agreement. At

the same time certain actions are required by the Central

Government, by the Provincial authorities of Katanga

and by neighbouring States, both to begin putting the

proposals into effect, and to prevent any distracting

incidents from any quarter. All Member States of the

United Nations should take the necessary measures to

assure that there are no unauthorized movements to the

Congo of mercenaries, arms, war material or any kind of

equipment capable of military use.

89. I believe that the Katanga authorities must

consider these proposals and respond to them affirm

atively within a quite brief period so that concrete steps

can begin, according to a time-table which Mr. Gardiner

is authorized to propose. If, however, after this period

Katangese agreement is not forthcoming, I will emphati

cally renew an appeal to all governments of Member

States of the United Nations to take immediate measures

to ensure that their relations with the Congo will be in

conformity with laws and regulations of the Government

of the Congo.
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83. Il est indispensable de proceder rapidement a

l'integration et a I'unification de toute l'armee con

golaise. Une commission tripartite composee de repre

sentants du gouvernement central, de la province du

Katanga et de I'Organisation des Nations Unies devrait

mettre au point dans un delai de 30 jours un programme

a cette fin. Une periode de deux mois devrait ensuite
suffire pour executer le programme .

84. Seul le gouvernement central devrait maintenir

des services officiels ou une representation a l'etranger.

85. Un aspect essentiel de la reconciliation nationale

est la necessite de reconstituer le gouvernement central

pour assurer la representation de tous les groupements

politiques et provinciaux. Il convient de noter que le

Premier Ministre, M. Adoula, a deja formule certaines
propositions precises a cet egard,

86. Une amnistie generale accordee aux prisonniers

politiques servirait la cause de la reconciliation. En

outre, toutes les autorites congolaises, al'echelon natio

nal, provincial et local, devraient preter leur entier

concours a I'ONU pour I'aider a appliquer ses resolu
tions.

87. Les mesures proposees en vue de la reconciliation

nationale sont entierement conformes a la declaration

faite le 29 juillet par M. Adoula. Elles devraient egale

ment etre acceptables pour le Katanga et toutes les

autres provinces du Congo, aen juger par les declara

tions faites recemment par les dirigeants congolais.

M. Tshombe devrait done pouvoir faire connaitre

rapidement son accord. Bien entendu, rONU est disposee

apreter toute I'assistance possible dans l'execution des

mesures. J'invite instamment les gouvernements des

Etats Membres a appuyer ce programme en insistant

aupres des Congolais de toutes regions et de toutes

opinions pour qu'ils I'acceptent sans delai,

88. Pendant la duree des consultations touchant le

programme, j'espere qu'aucune maneeuvre de diversion

ne viendra retarder ce nouvel effort en vue de parvenir a
un accord. En meme temps, certaines mesures s'imposent

de la part du gouvernement central, des autorites provin

ciales katangaises et des Etats voisins, si I'on veut a la

fois commencer a donner effet aux propositions et

prevenir tout incident de diversion, quelle qu'en soit

I'origine. Tous les Etats Membres de rONU devraient

prendre les mesures necessaires pour faire en sorte qu'il

ne se produise vers le Congo aucun mouvement illicite

de mercenaires, d'armes, de materiel de guerre ou de

toute forme d'equipement pouvant servir a des fins

militaires.

89. J'estime que les autorites katangaises doivent

examiner ces propositions et y repondre par I'affirmative

dans un tres bref delai pour que I'on puisse commencer

a prendre des mesures concretes, conformement a un

calendrier que M. Gardiner est autorise a proposer. Si,

toutefois, le Katanga n'a pas fait connaitre son accord

a la fin de cette periode, je renouvellerai mon appel

pressant atous les gouvernements des Etats Membres de

I'OND pour qu'ils agissent immediatement afin d'assurer

que leurs relations avec le Congo se co~orment aux lois

et reglements du Gouvernement congolais.



90. Further, failing such agreement, as I indicated in
my statement of 31 July: "I have in mind economic
pressure upon the Katangese authorities of a kind that
will bring home to them the realities of their situation
and the fact that Katanga is not a sovereign State and is
not recognized by any Government in the world as
such ... this could justifiably go to the extent of barring
all trade and financial relations." In pursuance of this a
firm request would be made by me to all Member
Governments to apply such a ban especially to Katangese
copper and cobalt.

.
91. I hope that drastic measures will not prove neces

sary, although they may be fully justified. A number of
Governments have responded to my appeal of 31 July
with promises of support in varying degree. In the light
of my consultations in recent days, I believe the time has
come to move ahead resolutely to a solution of the
problem of Katanga secession. I therefore intend to
pursue the course of action I have indicated.

ANNEXES

[Original text: English and French]

Annex I

ADDRESS DELIVERED BY MR. TSHOMBE. PRESIDENT OF KATANGA

PROVINCE, AT ELISABETHVILLE ON 26 JUNE 1962

1. I am especially happy to be among you again after
spending six weeks in very difficult psychological and physical
conditions.

2. You are entitled to know that the living and working
conditions were not those described by the Leopoldville Govern
ment.

3. You will remernber that I was confined to bed for several
days before my departure for Leopoldville. As soon as I felt
better I agreed to resume negotiations, for Katanga's interests
were at stake. Barely recovered, I went to Leopoldville, where
I had a relapse. My health is nothing compared with the
Katanga people's sacrifices; therefore we set to work with
courage and a firm hope of success.

4. Unfortunately, as soon as I arrived on 18 May 1962, the
Katangese delegation was placed in total isolation; for more
than eight days we had no contact with the outside. The
purpose of this treatment was to intimidate us.

5. On 23 and 24 May, after many discussions, it was decided
to relax the security measures and to restore freedom of move
ment to the members of the delegation, but they were followed
or accompanied by Congolese and United Nations police. No
visitors were allowed in until 6 June, and then only Katangese
members of Parliament and a few persons who managed to
secure an ONUC pass.

6. After complete confinement, the adoption of a series of
half-measures created an equivocal situation. The atmosphere
of intimidation had the worst possible effect on African visitors,
and put off many people who wanted to visit us. For several
days, for example, ONUC demanded an interview permit signed
by the President. Anyone lacking this permit was turned away
but there was no way for visitors to reach me in order to get
one; furthermore I had not been informed of the measure
adopted.

90. En outre, faute de cet accord, come je l'ai indique
dans ma declaration du 31 juillet: «Je songe a une
pression economique sur les autorites katangaises sous
une forme qui leur fera comprendre leur situation reelle
et le fait que le Katanga n'est pas un Etat souverain et
n'est reconnu comme tel par aucun gouvernement au
monde ... Cete pression pourrait abon droit aller jusqu'a
l'interdiction de toutes relations commerciales et finan
cieres.» En consequence, je prierais formellement tous
les gouvernements des Etats Membres d'appliquer une
telle interdiction, particulierement pour ce qui est du
cuivre et du cobalt katangais .

91. J'espere que des mesures draconiennes ne se
reveleront pas necessaires, encore qu'elles puissent par
faitement se justifier. Un certain nombre de gouverne
ments ont repondu a mon appel du 31 juillet en pro
mettant d'apporter leur concours dans une plus oumoins
grande mesure. A la lumiere des consultations que j'ai
eues ces jours derniers, j'estime que le moment est venu
de progresser resolument vers une solution du probleme
que pose la secession du Katanga. En consequence, j'ai
l'intention de suivre la ligne de conduite que j'ai indi
quee,

ANNEXES

[Texte original en anglais et en jranfais]

Annexe I

DISCOURS PRONONCE A ELISABETHVILLE LE 26 JOIN 1962 PAR

M. TSHOMBE, PRESIDENT DE LA PROVINCE DU KATANGA

1. Je suis particulierernent heureux d'etre It nouveau parmi
vous apres avoir vecu six semaines dans des conditions psycho
Iogiques et physiques tres difficiles.

2. Vous avez le droit de savoir ques les conditions de vie et
de travail ne sont pas celles qui furent decrites par le gouverne
ment de Leopoldville.

3. Vous vous souviendrez que j'ai ete alite pendant plusieurs
jours avant mon depart pour Leopoldville. Des que je me suis
suis senti mieux, j'ai accepte de reprendre les negociations, car
l'interet du Katanga etait en jeu. A peine retabli, je me suis
rendu It Leopoldville ou une rechute m'attendait. Ma saute n'est
rien en face des sacrifices de la population du Katanga, c'est
pourquoi nous nous sommes mis au travail avec courage et
ferme espoir d'aboutir,

4. Malheureusement, des mon arrivee le 18 mai 1962, la
delegation katangaise fut placee dans un isolement total;
pendant plus de huit jours, aucun contact avec I'exterieur. Cette
maniere de proceder avait pour but de nous intimider.

5. Les 23 et 24 mai, apres de nombreuses discussions, il fut
decide d'assouplir les mesures de securite et de rendre la liberte
de deplacement aux members de la delegation, mais ils etaient
suivis ou accompagnes par la sfirete congolaise et onusienne.
C'est seulement It partir du 6 juin qu'on a laisse entrer les
visiteurs, mais uniquement les parlementaires katangais et quel
ques personnes qui pouvaient obtenir un laissez-passer ONUC.

6. Apres une claustration totale, une serie de demi-mesures
ont cree une situation equivoque. Le climat d'intimidation a
provoque le plus mauvais effet sur les vis~teurs africains, ~~ il
a decourage beaucoup de monde qui voulait nous rendre visite.
Pendant plusieurs jours, 1'0NUC a, par exemple, reclame une;
autorisation d'audience signee. du president. L'acces etait refuse
sans cette autorisation, mais les visiteurs n'avaient aucun moyen
de me toucher pour l'obtenir et de plus, je n'avais pas ete mis
au courant de la mesure decidee.
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7. Despite this painful atmosphere; despite the incidents at
Ndjili airport on 17 April, when the Central Government tried
to have us arrested; despite the restrictions placed on our
freedom of movement; despite the threats of arrest directed
against me by Mr. Jason Sendwe ; despite all this, and my poor
state of health, I never missed attending the working meetings
in order to protect the paramount interests of Katanga.

8. The atmosphere of hostility and tension made it impossible
to carry on a free discussion of the important problems we had
to face. Only our unshakable will to reach a peaceful solution
enabled us to continue the negotiations.

9. Our people have withstood severe trials; it is they who
have saved the country. I never forget this, and wherever I go,
I go in the service of Katanga ; my life and my health no
longer count when the country's interests must be protected. It
was in order to win peace and to prevent fresh bloodshed that
I went to Leopoldville.

10. The discussions took place in extremely difficult condi
tions, and the ONUC representatives present witnessed the
Katangese delegation's will to find a peaceful and reasonable
settlement for the dispute between the Central Government and
Katanga.

11. If the United Nations representatives are honest, they will
send the Secretary-General a report recounting the events of
recent weeks, which will prove our will to succeed. If the
Security Council were to take a new decision on the Congo, it
could not pass over in silence our desire for peace and the
efforts we have made to attain it.

12. We have encountered difficulties, many difficulties, and
we shall encounter more, for we are resolved to give Katanga
its rights.

13. The Leopoldville discussions, at which three parties are
pursuing three different policies in the name of the well-being
and happiness of the Congo peoples, have raised very complex
problems. It was futile to try to solve them all during the
second phase of the talks.

14. Our position was very reasonable; we agreed to the
establishment of commissions to study the problems and make
proposals to the Central Government and the Government of
Katanga.

15. Our delegation made it perfectly clear at the outset that
these commissions must be advisory bodies, whereas the Central
Government tried in various ways to give the commissions
power to take final and binding decisions. What we wanted was
a group of temporary advisory commissions, genuine working
commissions, which would make proposals to the two Govern
ments concerned. Repeated attempts were made to induce us to
adopt amendments which would have changed the character of
the commissions, but we were not taken in by these manoeuvres.

16. The State Department is no stranger to the attempts
which have been made in the past few weeks to introduce
trusteeship. It is regrettable that its intervention is never disin
terested and that, under cover of helping the Congo, its only
real aim is to bring the economy of the entire country under
its sway.

17. The publication of successive communiques as the work
proceeded affords further evidence of the wish to force our
hand. I signed nothing at Leopoldville. They tried to convince
me that I was committed by Press communiques - as if com
muniques represented a commitment.
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7. Malgre ce climat penible, malgre les incidents de l'aeroport
de Ndjili, le 17 avril, ou le gouvernement central a tente de
nous faire arreter, malgre les restrictions apportees a notre
liberte de mouvement, malgre les menaces d'arrestation profe
rees contre moi, par M. Jason Sendwe, rnalgre tout cela et
malgre ma mauvaise condition physique, je n'ai jamais cesse
d'aller aux seances de travail afin de sauvegarder les interets
primordiaux du Katanga. .

8. L'atmosphere chargee d'hostilite er de tension ne devait
pas permettre une discussion libre des importants problemes
poses. C'est uniquement notre volonte inebranlable d'aboutir a
une solution pacifique qui nous a permis de continuer les nego
ciations.

9. Notre' peuple a resiste a de dures epreuves, c'est lui qui
a sauve le pays. Je ne l'oublie jamais et partout ou je me trouve,
c'est pour servir le Katanga; ma vie et ma saute ne sont plus
rien en face de la sauvegarde des interets du pays. C'est pour
conquerir la paix et eviter de nouvelles effusions de sang que
je me suis rendu a Uopoldville.

10. Les discussions se sont deroulees dans des conditions fort
delicates, et les representants de 1'0NUC qui y ont assiste, ont
ete temoins de la volonte de la delegation katangaise de trouver
une solution pacifique et raisonnable au conflit qui oppose le
gouvernement central et le Katanga,

11. Si les representants de 1'0NU sont sinceres, ils enverront
un rapport au Secretariat general retracant les evenements de
ces dernieres semaines qui demontrera notre volonte d'aboutir.
Le Conseil de securite, s'il devait prendre une nouvelle decision
apropos du Congo, ne saurait passer sous silence notre desir
de paix et les efforts que nous avons fait pour y arriver.

12. Nous avons rencontre des difficultes, beaucoup de diffi
cultes, et nous en rencontrerons encore car nous sommes
decides a faire respecter les droits du Katanga.

13. Les discussions de Leopoldville, au cours desquelles trois
partenaires poursuivent des politiques differentes au nom du
bien-etre et du bonheur des populations du Congo, ont pose
des problemes tres complexes. Il etait vain de vouloir tous les
resoudre au cours de la deuxieme phase des entretiens.

14. Notre position fut tres raisonnable, nous avons accepte
la constitution de commissions chargees d'etudier les problernes
et de faire des propositions au gouvernement central et au
gouvernement du Katanga,

15. Des le debut, le caractere consultatif de ces commissions
fut parfaitement mis en evidence par notre delegation alors que
le gouvernement central cherchait par differents moyens a
donner un caractere permanent et executoire aux decisions qui
seraient prises par les commissions. Ce que nous voulions,
c'etaient des commissions temporaires et consultatives, de
veritables commissions de travail qui feraient des propositions
aux deux gouvernements interesses. On s'est efforce a plusieurs
reprises de nous faire adopter des amendements qui changeaient
le caractere des commissions mais nous n'avons pas ete dupes
de ces maneeuvres.

16. Le Departement d'Etat n'est pas etranger aux tentatives
de mise sous tutelle qui ont ete effectuees au cours de ces
dernieres semaines. Il est regrettable que ses interventions ne
soient jamais desinteressees et que sous le couvert d'aider le
Congo il ne tente, en effet, que de lui imposer sa mainmise sur
l'economie de l'ensemble du pays.

17. La publication de communiques au fur et a mesure des
travaux est une preuve supplementaire que 1'0n a voulu nous
forcer la main. Je n'ai den signe a Leopoldville. On a voulu
me faire croire que j'etais engage par des communiques de
presse comme si on etait engage par la voie des communiques.



18. I protested vigorously to the Central Government after
the publication of the draft terms of refer.ence of the Military
Commission, which were presented to the world at large as an
agreement concluded between the two Governments. The
Cen~ral Go~ernment, in spite of everything, went on spreading
the Impression that agreements were being concluded one after
another. This was still the case later on, when various communi
ques, both official and unofficial, were published after the talks
whereas it had been decided at the very outset of the conversa~
tions that only the final joint communique would be binding on
the delegations. Only when all the drafts were re-examined
together could any agreement be given.

19. All this is very important for us, because we were unable
to express our views on this procedure owing to the restrictions
placed on our freedom. The discussions were presented as
though the Katangese delegation was negotiating without secur
ing anything in return. Nothing could be further from the truth.
We demanded many guarantees.

20. As you see, our rights and Katanga's cause have been
defended. When I agreed on behalf of my country to return to
Lcopoldville, after my arrest at Coquilhatville, my detention at
Kitona, the attempt to arrest me at Ndjili and my confinement
in Leopoldville, when I accepted all that, I certainly did not do
so in order to desert you.

21. I have returned to Elisabethville in order to get in touch
with you and keep you informed on the progress of operations.
The Government too was entitled to learn the extent of the
difficulties and the pressure brought to bear on us to abandon
the principles for which we have always fought.

22. The talks were long and the problems tackled were
complex. The atmosphere of irritation was not conducive to
reflection or good work. It was therefore necessary to interrupt
the talks after the decisions had been taken to establish the
commissions. Furthermore, in order to ensure that I can keep
on working tirelessly to safeguard Katanga's vital interests, I
am thinking of undergoing a general medical examination.

23. The discussions are not over, and I am still basically
optimistic about their eventual results. The search for under
standing and co-operation with the rest of the Congo is for us
an act of faith which we have endorsed in article I of the
Constitution.

24. Our efforts have at all times been in conformity with our
Constitution, which <reflects the realities of Katanga. It is our
firmest hope that the new Constitution to be put forward by the
Central Government will also allow the territories of the former
Belgian Congo to find peace and prosperity once more.

25. For my own part, I shall continue, as in the past, my
efforts to improve the well-being of the entire population of
Katanga, and the more confidence you place in me, the stronger
I shall be. Long live Katanga, free and thriving !

Annex n
LETTER DATED 27 JUNE 1962 FROM MR. TSHOMBE ADDRESSED TO

THE OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION

IN THE CONGO

Immediately upon my return to Elisabethville I wish to thank
you personally for the security measures taken on my own and
the Katangese delegation's behalf by ONUC during my stay at
Lcopoldville. I know that the work we have all done together
at Lcopoldville will bear fruit in the coming months. It has
made me very happy to be back in my beloved Katanga. I
intend to take a complete rest for the next few days in order
to recover my health, which has been sorely tried for some

18. J'ai proteste energiquement aupres du gouvernement
central apres la publication du projet de mandat de la commis
sion militaire que 1'0n a presents a I'opinion publique, comme
un accord intervenu entre les deux gouvernements. Le gouverne
ment central, a, malgre tout, continue a propager l'idee que des
accords etaient successivement conclus. Ce fut encore le cas,
peu apres, lorsque divers communiques officiels et officieux
ont ete publies a la suite des entretiens, alors que depuis le
debut des conversations il avait ete decide que seul le com
munique commun final devait engager les delegations. Ce n'est
que lorsque l'ensemble des projets seraient reexarnines qu'un
accord eventuel pourrait etre donne,

19. Tout ceci est tres important pour nous car nous n'avons
pas pu nous expliquer sur cette procedure a cause des restric
tions apportees a notre Iiberte, Les discussions ont ete presen
tees comme si la delegation katangaise negociait sans obtenir
des contreparties; rien n'est plus faux. Nous avons exige de
nombreuses garanties.

20. Comme vous le voyez, nos droits et la cause du Katanga
ont ete defendus, Si j'ai accepte pour mon pays de retourner a
Leopoldville, apres mon arrestation a Coquilhatville, ma seque
stration a Kitona, la tentative d'arrestation de Ndjili et la
claustration de Leopoldville, si j'ai accepte tout cela, ce n'etait
certainement pas pour vous abandonner.

21. Je suis rentre a Elisabethville pour prendre contact avec
vous et pour vous tenir au courant du deroulement des travaux.
Le gouvernement egalement se devait de connaitre l'ampleur
des difficultes et des pressions exercees sur nous pour aban
donner les valeurs pour lesquelles nous avons toujours com
battu.

22. Les entretiens ont ete longs et les problemes abordes
complexes. Le climat d'enervement etait peu favorable a la
reflexion et au bon travail. Il etait done necessaire de les inter
rompre apres avoir decide la creation de commissions. De plus,
afin de pouvoir continuer inlassablement a travailler a la
sauvegarde des interets vitaux du Katanga, [e songe a subir un
examen medical general.

23. Les discussions ne sont pas finies et je reste foncierement
optimiste quant aux resultats qui seront obtenus. La recherche
d'une entente et d'une cooperation avec le reste du Congo est
pour nous un acte de foi auquel nous avons souscrit dans
l'article premier de la constitution.

24. Nos efforts ont toujours ete en conforrnite des disposi
tions de notre constitution, reflet de la realite katangaise. Nous
esperons fermement que la nouvelle constitution qui sera
proposee par le gouvernement central permettra egalement aux
territoires du Congo ex-belge de retrouver la paix et la
prosperite,

25. Quant a moi [e continuerai a ceuvrer, comme par le
passe, pour un plus grand bien-etre de toute la population du
Katanga et je serai d'autant plus fort que je jouirai de votre
confiance. Vive le Katanga libre et prospere !

Annexe n
LETTRE, EN DATE DV 27 nnx 1962, ADRESsEE PAR M. TSHOMBE

AV FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES

AV CONGO

Des mon retour a Elisabethville, je tiens a vous remercier
personnellement des mesures de securite prises a mon egard et
a regard de la delegation katangaise par I'ONUC lors de mon
sejour a Leopoldville. Je sais que le travail que, to~s ensemble,
nous avons realise a Leopoldville portera ses fruits dans les
prochains mois, J'ai ete tres heureux de retrouver mon cher
Katanga. Je compte me reposer complctement ces jours-ci afin
de retablir ma sante durement eprouvee ces temps derniers. Je
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time: ~ shall. take advantage of our present respite to seek

specialist advice at Geneva. I assure you once more of my

desire to reach a successful conclusion and to this end I plan

to keep in close touch with you. '

Annex m

LETTER DATED 27 JUNE 1962 FROM MR. TSHOMBE ADDRESSED TO

THE SECRETARy-GENERAL

I have pleasure in informing you that a Council of Ministers

~eeting at Elisabethville under my chairmanship has decided,

~ accordance with the wish expressed by the Katangese delega

tion at Leopoldville, to participate in the expenses of the

Republic of the Congo in the amount of 100 million francs

transmitted through the United Nations. I have asked the

ONUC representative at Elisabethville to make all necessary

arrangements with the National Bank of Katanga for this money

to be paid over immediately. I take this opportunity to assure

~ou of my optimism regarding the final outcome of the negotia
tions,

Annex IV

LETTER DATED 27 JUNE 1962 FROM MR. TSHOMBE ADDRESSED TO

TIlE OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION

IN TIlE CONGO

The Council of Ministers held a plenary meeting, at which I

presided, this morning.

In accordance with the wish expressed by the Katangese

delegation, during the discussions on the terms of reference of

the Economic and Fiscal Commission, to participate henceforth

in the expenses of the Republic, the Council decided to make

available immediately to the Leopoldville Government, through

the United Nations, the sum of 100 million francs.

Annex V

LETTER DATED 27 JUNE 1962 FROM MR. TSHOMBE ADDRESSED TO

TIlE OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION

IN TIlE CONGO

I have the honour to confirm my letter of today's date

'[annex 11] in which I thanked you for the security measures

taken on my own and my delegation's behalf during my recent

stay at Leopoldville. I take this opportunity to reaffirm to you

my desire to co-operate with the United Nations. I regret,

however, to observe once more that the ill-disposed statements

made gy some members of the United Nations staff are not

making our relations any easier. The statement made to the

Press by Mr. Back on 27 June 1962, in which he denies the

conditions of my stay at Leopoldville, is of the kind which

could darken the atmosphere between us. I would ask you to

speak to your representative at Elisabethville in order to

obviate any repetition of such statements which distort the truth.

Annex VI

LETTER DATED I JULY 1962 FROM MR. TSHOMBB ADDRESSED TO

TIlE SECRETARY-GENERAL

I have learned from the international Press that, at the last

meeting of the Advisory Committee on the Congo, you expressed

the view that the breakdown of the talks between the Govern

ment of Katanga and the Leopoldville Government had created

a new critical situation.

I am surprised at the position you have taken, which is

consonant neither with the facts nor with my desire, frequently

vais profiter du repit que nous avons pour aller consulter des

specialistes a Geneve. Je vous renouvelle mon desir d'aboutir

et dans ce sens je compte rester en contact etroit avec vous.

Annexe m
LElTRE, EN DATE DU 27 ruIN 1962, ADRESSEE PAR M. TSHOMBE

AU SECRETAIRE GENERAL

J'ai le plaisir de porter avotre connaissance qu'un conseil de

ministres reuni sous mapresldence a Elisabethville a decide,

dans le cadre du vceu exprime par la delegation katangaise a
Leopoldville, de participer aux depenses de la Republique du

Congo par un montant de lOO millions de francs transmis par

l'intermediaire de l'Organisation des Nations Unies. J'ai

demande au representant de I'ONUC a Elisabethville de prendre

toutes dispositions utiles avec la Banque nationale du Katanga

afin que cet argent soit verse immediatement, Je profite de la

presente pour vous assurer de mon optimisme quant a l'issue

finale des negociations.

Annexe IV

LETTRE, EN DATE DU 27 ruIN 1962, ADRESSEE PAR M. TSHOMBE

AU FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES

AU CONGO

Le Conseil des ministres s'est reuni ce matin sous ma presi

dence en seance pleniere,

Suivant le vceu exprime par la delegation katangaise lors des

discussions sur le mandat de la Commission economique et

fiscale de participer des apresent au depenses de la Republique,

le Conseil a decide de mettre immediatement a la disposition du

gouvernement de Leopoldville un montant de lOO millions de

francs par I'intermediaire de l'Organisation des Nations Unies.

Annexe V

LETTRE, EN DATE DU 27 ruIN 1962. ADRESSEE PAR M. TSHOMBE

AU FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES

AU CONGO

J'ai l'honneur de vous confirmer ma lettre de ce jour

[annexe IT] par laquelle je vous ai rernercie des mesures de

securite prises a mon egard et a I'egard de ma delegation lors

de mon recent sejour a Leopoldville, Je profite de cette occasion

pour vous renouveler mon desir de collaboration avec les

Nations Unies. Je regrette cependant de constater une fois de

plus que certains membres du personnel de I'Organisation des

Nations Unies, par leurs declarations malveillantes, ne facilitent

pas nos relations. La declaration faite par M. Back devant la

presse le 27 juin 1962, declaration par laquelle il dement les

conditions de mon sejour a Leopoldville, sont de celles qui

pourraient assombrir le climat entre nous. Je vous demande de

faire des remarques a votre representant a Elisabethville afin

que de telles declarations qui trahissent la verite ne se repetent

plus.

Annexe VI

LETTRE, EN DATE DU [er ruILLET 1962, ADRESSEE PAR

M. TSHOMBE AU SECRETAIRE GENERAL

J'ai appris par la presse internationale que, lors de la derniere

reunion du Comite consultatif pour le Congo, vous avez estime

que la rupture des.entretiens entre le gouvernement du Katanga

et le gouvernement de Leopoldville avait cree une nouvelle

situation critique.

Je m'etonne de la position que vous avez prise qui ne cor

respond pas a la realite ni a mon desir, souvent et solennelle-
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and solemnly repeated, to find a peaceful solution to the
Congolese problem in order to promote the well-being of all
the peoples.

My journeys to Leopoldville and the amount of discussion
which took place there show the great interest which Katanga
takes . in settling this problem. The decisions concerning the
establishment of commissions and Katanga's participation in the
expenses of the Republic of the Congo will be observed in full.

We hope the same will apply to the undertakings given by
Mr. Adoula's Government with regard to the new federal
Constitution. Mr. Adoula has <repeatedly stated that he would
very soon submit to Parliament a draft constitution which
would leave the member States real self-government.

Allow me to inform you that I am very worried about the
good faith of this scheme, because the measures which are
taking shape at Leopoldville run counter to it and to the inten
tions expressed by the Prime Minister.

The people of Katanga will never allow the Leopoldville
Government or the United Nations to force upon them measures
which are not in accord with their deep aspirations, and which
would lead only to chaos. On the other hand, they are ready
to co-operate actively in all honest endeavours to find a peaceful
solution which will meet the wishes of all the peoples. This posi
tion reflects the aspirations of all the peoples and is fully in
accord with the wishes of the Katanga peoples. These aspira
tions are in line with the Charter of the United Nations.

The positions I took at Leopoldville coincide with what all
the Katangese have at heart. I shall continue to do my utmost
to reach an agreement by peaceful means.

In accordance with what was decided at Leopoldville, com
missions will be set up, commissioners will be appointed, and
the Government of Katanga has already decided to participate
in the expenses of the Republic of the Congo in the amount of
100 million francs.

The Katangese Government delegates who are to participate
in the work of the commissions will be appointed not later
than 3 July 1962.

The negotiations can be resumed as soon as the results of the
commissions' work are communicated to the two Governments.

Annex VII

LElTER DATED 2 JULY 1962 FROM MR. TSHOMBE ADDRESSED TO

THE SECRETARY-GENERAL

With reference to my letter of 1 July 1962 [annex VI}, I
have the honour to inform you that the Government of Katanga
has appointed the persons who are to serve on the various
commissions decided upon during the discussions at Leopold
vilIe. The names of the delegates are as follows: (1) Military
Commission: Colonel Kiembe, Major M'Bayo and Major
Mutombo ; (2) Monetary Commission: Mr. Van Roey,
Mr. Cornaz and Mr. Kitambala; (3) Economic and Fiscal
Commission: Mr. Spandre, Mr. Matte and Mr. Kisabi;
(4) Transport and Communications Commission: Mr. Watte
camps, Mr. Valter and Mr. Mwalela. I have asked the Leopold
ville Government to announce the names of its delegates as
soon as they are appointed.

Annex vm
LElTER DATED 2 JULY 1962 FROM MR. TSHOMBE ADDRESSED TO

THE OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION

IN THE CONGO

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of
28 June 1962.
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ment repete, de trouver une solution pacifique au probleme
congolais afin de promouvoir le bien-etre de toutes les popula
tions.

Mes voyages a Leopoldville et l'importance des discussions
qui s'y sont deroulees, demontrent tout l'interet que le Katanga
porte au reglement de ce probleme, Les decisions relatives a la
creation des commissions et a la participation du Katanga aux
depenses de la Republique du Congo seront integralement
respectees,

Nous esperons qu'il en sera de meme des engagements pris
par le gouvernement de M. Adoula en ce qui concerne la
nouvelle constitution federale, M. Adoula a declare a plusieurs
reprises qu'il soumettrait incessamment au Parlement un projet
constitutionnellaissant une reelle autonomie aux Etats membres.

Puis-je vous fake part de ma tres grande inquietude quant a
la bonne foi de ce projet, parce que les mesures qui se dessinent
a Leopoldville vont a l'encontre de ce projet et des intentions
manifestees par le Premier Ministre.

La population du Katanga n'admettra jamais que le gouverne
ment de Leopoldville ou les Nations Unies imposent par la
force des mesures qui ne repondent pas aux aspirations pro
fondes et qui n'aboutiraient qu'a creer le chaos. Elle est, par
contre, prete a collaborer activement avec toutes les bonnes
volontes pour trouver une solution pacifique qui reponde aux
desirs de toutes les populations. Cette position traduit les aspira
tions de tous les peuples et est pleinement conforme aux desirs
des populations du Katanga. Ces aspirations sont dans la ligne
de la Charte des Nations Unies.

Les positions que j'ai prises a Leopoldville rejoignent les
preoccupations de tous les Katangais. Je continuerai a mettre
tout en ceuvre pour arriver a un accord par des moyens pacifi
ques.

Conformement a ce qui a etc decide a Leopoldville, des
commissions seront creees, des commissaires seront designes et
le gouvernment du Katanga a deja decide de participer aux
depenses de la Republique du Congo a concurrence d'une
somme de 100 million de francs.

La designation des deleguees du gouvernement katangais
devant participer aux travaux des commissions interviendra au
plus tard le 3 juillet 1962.

La reprise des negociations pourra intervenir des que les
resultats des travaux des commissions seront communiques aux
deux gouvernements.

Annexe VII

LETTRE, EN DATE DU 2 JUILLET 1962, ADRESSEE PAR M. TSHOMBE

AU SECRETAIRE GENERAL

Me referant a ma lettre du [er juillet 1962 [annexe VI], j'ai
l'honneur de vous faire savoir que le gouvernement du Katanga
a designe les personnes devant faire partie des differentes com
missions prevues au cours des entretiens de Leopoldville. Vous
trouverez ci-apres les noms des delegues : 1) Commission mili
taire: colonel Kiembe, major M'Bayo, major Mutombo;
2) Commission monetaire : M. Van Roey, M. Cornaz et
M. Kitambala; 3) Commission economique et fiscale:
M. Spandre, M. Matte et M. Kisabi; 4) Commission des
transports et des communications: M. Wattecamps, M. Valter,
M. Mwalela. J'ai avise le gouvernement de Leopoldville de faire
connaitre incessamment les noms des delegues qu'il aura
designes,

Annexe VIII
LETTRE, EN DATE DU 2 JUILLET 1962, ADRESSEE PAR M. TSHOMBE

AU FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES

AU CONGO

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du
28 juin 1962.



I agree with you that our task is extremely difficult and that
close liaison will assuredly serve to strengthen our personal
relationship and to relieve the general atmosphere of suspicion
which some wish to create in order to poison relations between
the United Nations and Katanga.

As you will have learned, I reported to the Government and
people of Katanga, immediately after my return, on the Leopold
ville talks. This contact was essential to their understanding.

In compliance with the undertakings given by the Katangese
delegation which went to Leopoldville, the Government of
Katanga has made the following appointments to the Commis
sions: (1) Military Commission: Colonel' Kiembe, Major
M'Bayo and Major Mutombo; (2) Monetary Commission:
Mr. Van Roey, Mr. Cornaz and Mr. Kitambala; (3) Economic
and Fiscal Commission: Mr. Spandre, Mr. Matte and
Mr. Kisabi; (4) Transport and Communications Commission:
Mr. Wattecamps, Mr. Valter and Mr. Mwalela. The names of
the above delegates have been sent to the Prime Minister of the
.Leopoldville Government today.

My desire to find a peaceful settlement for the Congolese
crisis is firmer than ever; the decisions taken since my return
confirm this, and I shall continue to work on these lines in the
interests both of Katanga and of the Republic.

You suggest that we should raise the debate above the
passions of the crowd in order that we may realize clearly what
our responsibilities are. I entirely agree with you, and I can only
deplore Mr. Adoula's recent speech; which is a real incitement
to violence. Such speeches can only give rise to regrettable
incidents and create a tension unfavourable to the aims we are
pursuing.

I have no doubt that you will use all your influence in order
to create psyehological conditions favourable to the resolution
of the crisis.

Annex IX

LElTER DATED 14 JULY 1962 FROM MR. TSHOMBE ADDRESSED TO

THE OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION

IN THE CONGO

In accordance with the undertakings agreed upon at Leopold
ville to the effect that the members of the commissions would
be appointed not later than fifteen days after my return to
Elisabethville, the Government of Katanga communicated to
you on 2 July 1962 the names of the members of these com
missions [annex VIII].

However, neither the Leopoldville Government nor the
United Nations has yet appointed its members, and this is
preventing the commissions from beginning work. '

I hope to receive a reply from you on this matter as soon as
possible.

Annex X

LElTER DATED 16 JULY 1962 FROM THE OFFICER-IN-CHARGE OF

THE UNITED NATIONS OPERATIONS IN THE CONGO ADDRESSED

TO MR. TSHOMBE

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of
14 July 1962 [annex IX] regarding the appointment of members
of the commissions which are to be set up pursuant to your
conversations with Mr. Adoula. It is of course true that, in
accordance with the decision taken, the appointments were to
be made not later than fifteen days after the Katangese delega-
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Je crois comme vous que notre tache est des plus difficiles et
qu'une liaison etroite ne peut que raffermir nos contacts per
sonnels et alleger l'atmosphere generale de suspicion que 1'0n
veut creer pour envenimer les relations de l'Organisation des
Nations Unies et le Katanga,

Comme vous l'aurez appris, des mon retour, j'ai mis au
courant le gouvernement et la population du Katanga des
entretiens de Leopoldville. Ce contact etait des plus necessaires
pour la comprehension de la part de ces derniers,

Respectant les engagements pris par la delegation kantangaise
qui s'est rendue a Leopoldville, le gouvernement du Katanga a
designe les personnes suivantes comme devant faire partie des
commissions: I) Commission militaire: colonel Kiernbe, major
M'Bayo, major Mutombo ; 2) Commission monetaire :
M. Van Roey, M. Cornaz et M. Kitambala; 3) Commission
economique et fiscale: M. Spandre, M. Matte et M. Kisabi;
4) Commission des transports et communications: M. Watte
camps, M. Valter et M. Mwalela. Les noms des delegues
ci-dessus sont transmis ce jour du Premier Ministre du gouver
nement de Leopoldville,

Mon desir de trouver une solution pacifique a la crise congo
laise est plus ferme que [amais, les decisions prises depuis mon
retour le confirment et je continuerai a eeuvrer dans cette voie
dans l'interet du Katanga et egalement de la Republique,

Vous me proposez d'elever le debat au-dessus des passions
de la foule pour pouvoir nous rendre clairement compte des
responsabilites qui nous incombent. Je suis entierernent d'accord
avec vous et je ne puis que deplorer le recent discours de
M. Adoula qui est une veritable incitation ala violence..De tels
discours ne peuvent etre la cause que d'incidents regrettables et
creer une tension defavorable aux buts que nous poursuivons.

Je ne doute pas que vous userez de toute votre influence afin
de creer des conditions psychologiques favorables au denoue
ment de la crise,

Annexe IX

LETIRE, EN DATE DU 14 WILLET 1962, ADRESSEEPAR M. TSHOMBE

AU FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES

AU CONGO

Suivant les engagements pris d'un commun accord aUopold
ville, a savoir que les membres des commissions seraient
nommes 15 jours au plus tard apres mon retour a Elisabethville,
le gouvernement du Katanga vous a communique les noms des
membres participant a ces commissions le 2 juillet 1962
[annexe VIII].

Cependant ni le gouvemement de Leopoldville ni rONU

n'ont encore nomme leurs membres respectifs, ce qui empeche
les commissions d'entrer en fonction.

J'espere avoir une reponse de votre part a cc sujet dans les
meilleurs delais,

Annexe X

LETTRE, EN DATE DU 16 mILLET 1962, ADRESSEE AM. TSHOMBE

PAR LE FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS

UNIES AU CONGO

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du
14 juilIet 1962 [annexe IX], concernant· la designation de
membres aux commissions qui doivent etre creees par suite de
vos entretiens avec M. Adoula. nest certes vrai que, contorme
ment a decision prise, les dessignations devaient se faire 15 jours
au plus tard apres le retour a EIisabethvilIe de la delegation



tion's return to Elisabethville, and I am glad to note that you
have already submitted a list of the persons who are to
represent Katanga on the commissions.

However, the Katangese delegation agreed with the Central
Government in the course of the talks that the commissions
could not begin work unless a final communique was issued. In
view of that fact, the Prime Minister and his colleagues have
found it difficult to understand what purpose the appointments
would serve and what significance would attach to the work
which the commissions would do.

lt seems to me essential to accept and proclaim the fact that
the work of these commissions is an essential part of the process
of integrating Katanga with the rest of the Congo. I should be
glad to have your views on this matter before the talks are
resumed or the commissions begin their work, so that I may
re-examine the question with the Prime Minister.

I note that you refer to the appointment of members by the
United Nations. However, I would point out that, in our
position as a third party, we must ensure that the principal
parties concerned fulfil their undertakings before we bring
ONUC into the matter. I can assure you that we have a list
ready, but you will agree with me that ONUC would have no
justification for appearing to take sides in so delicate a situation.

Annex XI

LElTER DATED 28 JULY 1962 FROM MR. BOMBOKO, MINISTER FOR

FOREIGN AFFAms OF nm REpUBLIC OF TIlE CONGO, ADDRESSED

TO TIlE SECRETARY-GENERAL

As part of the aid which the United Nations is giving to the
Republic of the Congo it would be a great help to us if you
would send us a team of jurists specializing in public law and
political systems of the federal type.

I need hardly say that three or four African jurists whose
countries have chosen this system possess experience and
knowledge of African problems which will not fail to benefit
the whole team in the course of its work.

We already have a preliminary draft constitution which can
serve as a basis for discussion. It provides for the establishment
of self-governing States bound together by legal ties of a federal
nature. It provides for the establishment of common institutions
which would have jurisdiction in certain matters such as
currency, the army and diplomatic representation. We shall see
to it that this constitution also includes a chapter providing for
equal representation of all the member States in one of the
Chambers of Parliament. The composition of the other Chamber
is to reflect only the relative size of the parties.

It is urgently necessary to complete this work as quickly as
possible, for the Congolese Government has undertaken to
submit the new constitution to Parliament as soon as it recon
venes after the recess, and it would therefore be of great
assistance to us if you would send us these jurists without delay.

Annex xn
COMMUNIQuE DATED 28 JULY 1962 ISSUED BY TIlE CENTRAL

GOVERNMENT OF TIlE REPUBLIC OF TIlE CONGO

1. The Government has just examined a preliminary draft
federal constitution drawn up by a special commission appointed
for that purpose by the Congolese authorities. The Government
sincerely compliments those who have devoted their efforts to
drafting this document which is of the highest national interest.

ka!ang~ise, et. [e suis heureux de noter que vous avez deja
p.resente une Iiste des personnes qui doivent sieger aux commis
SIOns au nom du Katanga,

Cependant, au cours des entretiens, la delegation katangaise
a convenu avec le gouvernement central que, sans communique
final, les commissions ne pourraient commencer a fonctionner.
Compte tenu de cela, le Premier Ministre et ses collegues ont
trouve difficile de comprendre I'objet des nominations et I'impor
tance de I'oeuvre qui serait enterprise par les commissions.

Il me semble qu'il faut accepter et proclamer le fait que
l'ceuvre de ces commissions constitue une partie essentielIe du
processus d'integration du Katanga au reste du Congo. Je serais
heureux d'avoir vos vues a ce sujet avant la reprise des entre
tiens ou le debut des activites des commissions, pour que
j'examine de nouveau la question avec le Premier Ministre.

Je prends acte de votre mention de la designation de membres
par I'ONU. Toutefois, je voudrais faire observer que notre
role de tierce partie nous oblige a ce que les principaux interesses
remplissent leurs engagements, avant que nous fassions inter
venir I'ONUC. Je puis vous assurer que nous avons une liste
prete mais vous conviendrez avec moi que I'ONUC ne serait
nullement justifiee a sembler prendre parti dans une situation
aussi delicate.

Annexe XI

LETTRE, EN DATE DU 28 JUILLET 1962, ADRESSEE AU SECRETAIRE

GENERAL PAR M. BOMBOKO, MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

DE LA REPUBLIQUE DU CONGO

Dans le cadre de I'aide que I'Organisation des Nations Unies
donne a la Republique du Congo, il nous serait extremement
utile que vous nous envoyiez une equipe de juristes specialistes
du droit public, et des regimes poIitiques de type federal.

Il va sans dire que trois ou quatre juristes africains ressortis
sants de pays qui ont choisi ce regime jouissent d'une experience
et possedent une connaissance des problernes africains qui ne
manqueront pas de beneficier a toute l'equipe au cours de ses
travaux.

Nous sommes deja en possession d'un avant-projet de consti
tution qui pourra servir de base de discussion. Il prevoit la
creation d'Etats autonomes, unis entre eux par des liens juridi
ques de caractere federal. Il prevoit la creation d'institutions
communes auxqueIles sera reservee la competence de certaines
matieres, teIles que la monnaie, l'armee, la representation diplo
matique. Nous veillerons a ce que soit egalement inclus dans
cette constitution un chapitre qui organise la representation de
tous les Etats membres de maniere paritaire au sein de I'une des
chambres du ParIement. La composition de I'autre chambre
devra seule refleter I'importance des partis.

Etant donne qu'il y a urgence a cc que ce travail soit termine
le plus rapidement possible, le Gouvemement congolais ayant
pris I'engagement de soumettre la nouvelle constitution a la
deliberation du ParIement des sa rentree de vacances, nous vous
serions fort obliges de nous envoyer ces juristes sans tarder.

Annexe xn
COMMUNIQUE, EN DATE DU 28 JUILLET 1962, DU GOUVERNEMENT

CENTRAL DE LA REpUBLIQUE DU CONGO

1. Le gouvernement vient de prendre connaissance d'~n

avant-projet de constitution federale elabore~ par une comI:ll~
sion speciale qui avait ete mandatee a cette fID par .les au:~r:tes
congolaises. Le gouvernement adresse ses, plus ,vIve~ felicita
tions a ceux qui ont consacre leurs efforts a la reda~?on. de ce
document dont l'interet national est de toute premiere unpor-

tance.
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. 2. To draft a constitution is a long and exacting labour, for

It b~comes the very foundation of the public life of a country ;

on .It depends the harmonious activity of a whole people and

their destiny is bound up with it. It would be criminal not to

draft it with the utmost care.

. 3. With these grave reasons in mind the Government thought

fit to request the United Nations to place at its disposal the

services of international experts in constitutional law of the

federal type to put the finishing touches to this preliminary

draft. In its request, the Government insisted that this team of

experts should include at least' one African jurist from a

country which has adopted the federal system. Coming from a

country with the same tribal structure and cultural elements as

ours, having taken part in the search for solutions to the same

difficulties as those confronting us, he will be able to bring the

benefit of his experience to the whole team.

4.-The Constitution to be completed by this international

team is to provide -for the distribution of powers among the

federal institutions and the different members of the Federation.

The federal organs may only exercise such powers as are

expressly reserved to them, such as those concerning: (1) foreign

affairs; (2) national defence, with the exception of the func

tions delegated to the local police; (3) customs; (4) currency

exchange control, fiscal policy, interstate commerce and foreign

trade; (5) nationality and immigration; (6) posts and tele

communications. This list is, of course, by way of example, and

is not exhaustive.

5. The Governments of the member States will conduct their

own administrative affairs and have all the powers not expressly

reserved to the Federal Government, such as the maintenance

of order in their own States and the organization of administra

tive, fiscal, economic and social affairs in their own areas.

6. We shall take care that this Constitution will provide for

equal representation of the member States in one of the two

Chambers of Parliament, while in the other the whole Congolese

people will be represented through its political parties. In this

way we shall have taken account of the unity of our people

while respecting its particularities.

7. The federal system is the one best suited to a country as

large as ours for it contains the best guarantees of the balance

that should prevail among the various groupings which make

it up. It is also the one that will make it easier for us to take

the necessary steps towards the formation of the great African

community, which is about to come into being and in which

we must take our rightful place.

Annex xm
COMMUNIQUE DATED 29 JULY 1962 ISSUED BY TIlE AUTIlORITIES

OF TIlE PROVINCE OF KATANGA

Proposals by the Katangese Government for a peaceful

settlement of the Congo crisis

The statesmen responsible for maintaining international peace

are considering what steps should be taken as a consequence of

the Leopoldville talks, which were suspended on 26 June 1962.

It seemed to the Katangese Government that it could contribute

to a solution to the crisis by defining its policy once more and

putting forward a set of proposals.

(1) Wishing to contribute by an possible means to a peaceful

settlement of the Congo crisis, the Government of Katanga

reaffirms its unshakable desire to continue the negotiations

begun with the Leopoldville Government in order to reach a

lasting solution to the conflicts which divide us. In our desire to

take all possible steps to find a solution, we are determined to

negotiate with the Leopoldville Government, whatever its nature.

2S

2. L'elaboration d'une constitution est un travail de longue

haleine parce qu'elle determine les bases de la vie publique d'un

pays et que d'elle dependent l'activite harrnonieuse de tout un

peuple et les ressorts de ses destinees, 11 serait criminel de ne

pas mettre le plus grand soin a sa redaction.

3. C'est pour repondre a cette preoccupation que le gouver

nement a juge utile de s'adresser a I'GNU pour la prier de

mettre a sa disposition les services d'experts internationaux en

matiere de droit constitutionnel de type federal pour mettre la

derniere main acet avant-projet, Dans sa demande, le gouverne

ment a insiste pour que l'equipe de ces experts comprenne au

moins un [uriste africain originaire d'un pays ayant adopte le

systeme federal. Venant d'un pays qui ales memes structures

tribales et les elements culturels que le notre, ayant participe a
la recherche des solutions des memes problemes que ceux avec

lesquels nous sommes confrontes, il pourra faire beneficier

toute l'equipe de son experience.

4. La constitution que cette equipe internationale aura la

mission d'achever devra prevoir la repartition des competences

entre les institutions federales et Ies differents membres de la

federation. Les organes federaux ne pourront exercer que les

pouvoirs qui leur seront expressernent reserves, tels que ceux

concernant: 1) Les affaires etrangeres ; 2) La defense nationale

a l'exception des fonctions devolues a la police locale; 3) Les

douanes ;4) La monnaie, le controle des changes, la politique

fiscale, le commerce interetatique et le commerce exterieur ;

5) La nationalite et l'immigration; 6) Les postes et les tele

communications. Cette liste, bien entendu, n'est pas limitative.

5. Les gouvernements des Etats membres exerceront le con

trole de leur propre administration et disposeront de tous les

pouvoirs qui n'auront pas ete expressement reserves au gouver

nement federal, notamment le maintien de l'ordre dans leurs

propres Etats et l'organisation administrative, fiscale, economi

que et sociale a l'echelon de leurs propres circonscriptions.

6. Nous -veillerons a ce que soit prevue dans cette constitu

tion la representation egalitalre des Etats membres dans l'une

des deux chambres du Parlement, alors que dans l'autre ce sera

tout le peuple congolais a travers ses partis politiques qui sera

represente, De la sorte, nous aurons tenu compte de l'unite de

notre peuple tout en respectant ses particularites.

7. C'est le regime federal qui convient le mieux a un pays

aussi grand que le notre et c'est lui qui contient les meilleures

garanties de I'equilibre qui doit exister entre les divers groupe

ments qui le constituent. C'est egalement lui qui nous menagera

des ouvertures indispensables a la formation de la grande corn

munaute africaine, qui est en train de se creer et dans laquelle

nous devons occuper la place qui nous revient.

Annexe xm
COMMUNIQuE, EN DATE DU 29 JUILLET 1962, DES AUTORITEs DE LA.

PROVINCE DU KATANGA

Propositions du gouvernement kantagais pour un reglement

pacijique de la crise congolaise

Les hommes d'Etat responsables du maintien de la paix inter

nationale sont preoccupes de la suite a donner aux entretiens

de Leopoldville qui ont ete suspendus le 26 juin 1962. 11 est

apparu au gouvernement katangais qu'il pouvait contribuer a
faire progresser la solution de la crise en definissant a nouveau

sa politique et en suggerant un ensemble de propositions.

1) Soucieux de contribuer par tous les rnoyens au reglement

pacifique de la crise congolaise, le gouvernement katangais

reaffirme sa volonte inebranlable de poursuivre les negociations

entamees avec le gouvernement de Leopoldville afin d'arriver a
une solution durable des conflits qui nous divisent. Dans notre

desir de mettre tout en eeuvre pour trouver une solution, nous

sommes decides a traiter avec le gouvernement de Leopoldville

quel que soit ce dernier,



(2) The Katangese Government, which has given its agree
ment to the establishment of advisory commissions reiterates
its conviction that these commissions will make it possible to
engage in a joint search for reasonable, effective and lasting
solutions of the various problems. To that end, on 2 July it
appointed its representatives in the four commissions the estab
lishment of which was agreed upon during the Leopoldville
talks. The Katangese Government is ready to send its represent
atives without delay, as soon as the Leopoldville Government
and the United Nations have, in their turn, made the necessary
appointments. A thorough and objective study of the different
problems submitted to each of the commissions cannot fail to
reveal to what extent Katanga can really take part in the
reconstruction of the Congo.

(3) The Katangese Government is convinced that no recon
struction is possible in the Congo unless a viable political system
is established. It considers it necessary to set up a constitutional
regime of the federal type, which must be very flexible and
adapted to the reality of the situation in Africa. The problem
is to build up a political and administrative organization which
will be capable of achieving the most progressive objectives of
a modem State but which will be founded on the traditional
forces that can ensure the obedience of the vast majority of
the citizens. In order to solve this problem, it is essential to
follow the same method as that adopted for all the other ques
tions. As was suggested earlier, the Katangese Government
proposes that a fifth commission should be set up to prepare a
new constitution of a federal type.

(4) In order to arrive at a peaceful settlement of the Congo
crisis as soon as possible, the Katangese Government considers
that the five commissions should be requested to submit their
reports within three months of starting their work.

(5) The Katangese Government proposes that the reports of
the various commissions should be considered by the Leopold
ville Government and itself and that for that purpose the two
delegations should meet in order to take a decision on the body
of proposals made in the reports. The Katangese Government
hopes that by making these proposals it has helped, for its part,
to clarify the situation and thus to bring nearer a solution of
the Congo crisis in the only possible way - that of a peaceful
settlement.

Annex XIV

LETIER DATED 1 JULY 1962 FROM THE OFFICER-IN-CHARGE OF
TIlE UNITED NATIONS OPERATION IN THE CONGO ADDRESSED TO
MR. TSHOMBE

I must take the liberty today of expressing my deep concern
at the news of the programme of celebrations to be held at
Elisabethville on 11 July 1962. Both Mr. Rychman de Betz
and Colonel Kiembe Michel have contacted the office of the
ONUC representative at Elisabethville to inform him of the
activities planned and in particular of the participation of
members of the gendarmerie.

I would not wish to express an opmion concerning the
advisability of planning a large celebration just when, as you
know, discussions with the Central Government concerning the
resumption by Katanga of its place in the Republic have been
broken off; however, I would like to point out that such an
attitude would create a very unfortunate impression at United
Nations Headquarters. In this connexion I would remind you of
the recent statement made by the Secretary-Gencral, who
expressed his hope that .. those who seek division and secessio~
will realize the folly of their attitude and will increase their
co-operation, as they have recently shown signs of doing, in an
attempt to settle differences by common accord".

2) Le gouvernement katangais qui a donne son accord sur
la creation de commissions a caractere consultatif reaffirme sa
conviction que ces commissions permettront de rechercher en
commun des solutions raisonnables, efficaces et durables aux
differents problemes, Dans ce but il a precede des le 2 juillet
a la designation de ses delegues aux quatre commissions dont
le principe avait ete admis aux entretiens de Leopoldville, Le
gouvernement katangais est pret a envoyer ses delegues sans
delai aussitot que le gouvernement de Leopoldville et l'Organi
sation des Nations Unies auront de leur cote precede aux
designations requises. Un examen objectif et approfondi des
differents problernes soumis a chacune des commissions ne
manquera pas de faire apparaitre dans quelle mesure le Katanga
peut reellement concourir a la reconstruction du Congo.

3) Le gouvernement katangais a la conviction qu'il n'est pas
de reconstruction possible du Congo sans l'edification d'une
organisation politique viable. 11 estime necessaire I'instauration
d'un regime constitutionnel de type federal tres souple adapte
aux realites africaines. Le probleme est de construire une
organisation politique et administrative capable de realiser les
objectifs les plus progressifs de l'Etat moderne en l'appuyant
sur les forces traditionnelles capables d'assurer l'obeissance de
I'immense majorite des citoyens, Pour resoudre ce probleme il
importe de suivre la meme methode que celle qui a ete adoptee
pour toutes les autres matieres, Le gouvernement katangais
propose, comme cela avait dejaete suggere anterieurement, de
creer une cinquierne commission chargee d'elaborer la nouvelle
constitution de type federal.

4) Pour aboutir au reglernent pacifique de la crise congolaise
dans le plus court delai le gouvernement katangais estime que
les commissions doivent etre invitees a deposer leur rapport
dans les trois mois de l'entree en fonctionnemnt des cinq com
missions.

5) Le gouvernement katangais demande que les rapports des
differentes commissions soient examines par le gouvernement
de Leopoldville et par lui-meme et qu'a cet effet les deux
delegations se reunissent afin de se prononcer sur I'ensemble des
propositions faites dans ces rapports. Par les presentes proposi
tions le gouvernement katangais espere avoir contribue pour sa
part a clarifier la situation afin d'avancer la solution de la crise
congolaise dans la seule voie possible, celle d'un reglement
pacifique.

Annexe XIV

LETTRE, EN DATE DV 1er JUILLET 1962, ADRESSE A M. TSHOMBE
PAR LE FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS
UNIES AV CONGO

Je me permets aujourd'hui de venir vous exprimer toute l'in
quietude que me causent les nouvelles concernant le programme
des celebrations prevu a Elisabethville pour le 11 juillet 1962.
En effet, tant M. Rychman de Betz que le colonel Kiembe
Michel ont pris contact avec les services du representant de
l'ONUC a Elisabethville pour l'informer des manifestations
prevues, et plus specialement la participation des militaires de
la gendarmerie.

Sans vouloir me prononcer sur l'opportunite qu'il y aurait a
prevoir une manifestation importante au moment oii, ainsi que
vous le savez, les conversations avec le gouvernement central
pour la reprise par le Katanga de sa place au sein de ~a
Republique sont interrompues, je desire faire etat de la tres
filcheuse impression qui serait creee au Siege de l'ONU par une
telle attitude. Je vous rappelle a cet effet la recente declaration
du Secretaire general, qui faisait etat de son espoir que «ceux
qui recherchent la division et la secession se rendront ~o~pte
de la folie de leur attitude et augmenteront leur cooperation,
comme on a pu en voir les signes recemment, pour trouver
d'un commun accord des solutions aux divergences ».
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I trust that in the circumstances there will be no movement
of troops into Elisabethville Nom outside, and I would like to
have your formal assurance to that effect. You will appreciate
that any reinforcement of the gendarmerie would oblige us to
undertake a fresh deployment of United Nations forces which
might easily be misconstrued and might constitute a new source
of friction.

'Annex XV

LETTER DATED 2 IULY 1962 FROM MR. TSHOMBE ADDRESSED TO

THE OFFICER-IN-CHARGE OF .THE UNITED NATIONS OPERATION
IN THE CONGO

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of
1 July 1962 [annex XIV].

I am surprised at your anxiety since the celebration of
festivals or anniversaries has never given rise to any untoward
incidents or demonstrations at Elisabethville. The participation
of symbolic detachments of the forces of order in a procession
of the people including women and school children ought on
the contrary to reassure the officers and troops of the United
Nations.

The celebrations planned can in no way harm the talks with
the Government of Leopoldville which are not interrupted but
merely suspended. The positions with regard to different matters
taken by the Katangese Government are proof of Katanga's
desire to continue the negotiations and to avoid action of any
kind which could prevent them reaching a successful conclusion.

The presence of symbolic detachments in this procession will
in no way justify any deployment of United Nations forces. I
can assure you that this demonstration will take place in
complete order and discipline on the part of everyone.

Annex XVI

LETI'ER DATED 11 JULY 1962 FROM THE REPRESENTATIVE OF
ONUC AT ELISABETHVILLE ADDRESSED TO MR. TSHOMBE.

I have the honour to enter a solemn protest against the
conduct of the military parade which you thought fit to hold
this morning.

Contrary to all the undertakings given by your side according
to which a maximum of two companies of the Katangese
gendarmerie would enter ElisabethviIIe to take part in the
parade, we observed that more than 2,000 armed soldiers of
the gendarmerie entered the town to take part in it.

In your letter of 2 Iuly 1962 [annex XV], in reply to the
letter of Mr. Gardiner of 1 July [annex XIV], you informed the
Officer-in-Charge of ONUC that merely symbolic detachments
would participate in the parade. On 7 Iuly 1962 General Rikhye,
special envoy of the Secretary-General, and I paid a visit to you
and during the conversation you agreed that the question of
the number of soldiers entering Elisabethville to take part in
the parade should be determined by mutual agreement between
the general staff of the Katangese gendamerie and the general
staff of ONUC.

A number of interviews took place between Colonel Kiembe
Michel and General Noronha for this purpose. In the course
of these interviews it was agreed that the participation of the
soldiers of the gendarmerie should be limited to two companies.
Moreover, Colonel Kiembe and General Noronha went to
reconnoitre the route to be followed by the troops in the
parade. In these circumstances, and believing in your good faith,
the general staff of the ONUC forces decided to leave an access
road open towards the town in order to avoid any possibility of
an incident.

J'espere, dans ces conditions, qu'aucun mouvement de troupes
n'aura lieu de l'exterieur vers Elisabethville et j'aimerais rece
voir de vous des assurances formelles a cet effet. Vous com
prendrez en effet que tout accroissement des forces de la
gendarmerie nous obligerait a proceder a un nouveau deploie
ment des forces des Nations Unies qui pourrait etre facilement
mal interprete et pourrait constituer une nouvelle cause de
friction.

Annexe XV

LEITRE, EN DATE DU 2 JUILLET 1962, ADRESSEE PAR M. TSHOMBE

AU FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES
AU CONGO

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre du
1er jfillet 1962 [annexe XN].

le m'etonne de votre inquietude, car la celebration de fetes
ou d'anniversaires n'a jamais donne lieu a aucun incident ou
manifestation deplaces a ElisabethviIIe. La participation de
detachements symboliques appartenant aux forces de l'ordre a
un defile populaire corsprenant des femmes et des enfants des
ecoles doit au contraire rassurer I'etat-major et les troupes des
Nations Unies.

Les celebrations prevues ne peuvent en rien nuire aux entre
tiens avec le gouvernement de Leopoldville, qui ne sont pas
interrompus mais suspendus. Les differentes positions prises
par le gouvernement katangais prouvent la volonte du Katanga
de poursuivre les negociations et d'eviter tout acte qui pourrait
entraver l'heureux aboutissement de celles-ci,

.La presence de detachements symboliques a ce defile n'est
certainement pas de nature a justifier un deploiement quel
conque de forces de l'ONU. le puis vous affirmer que cette
manifestation se passera dans I'ordre et la discipline de tous.

Annexe XVI

LEITRE, EN DATE DU 11 JUILLET 1962, ADRESSEE A M. TSHOMBE
PAR LE REPREsENTANT DE L'ONUC A ELISABETHVILLE

J'ai l'honneur d'elever une protestation formeIle contre le
deroulement du defile militaire que vous avez juge bon de
tenir ce matin.

En effet, contrairement a tous les engagements pris de votre
cOte selon lesquels un maximum de deux compagnies de
gendarmerie katangaise devait entrer dans ElisabethviIIe pour
participer au defile, nous avons constate que plus de 2 000 mill
taires en armes de la gendarmerie sont entres dans la viIle
pour y prendre part.

Par votre lettre du 2 juiIIet 1962 [annexe XV], en reponse a
la lettre de M. Gardiner du 1er juillet [annexe XIV], vous
faisiez connaitre au fonctionnaire charge de I'ONUC que des
detachements symboliques participeraient au defile. Le
7 juiIIet 1962 le general Rikhye, envoye special du Secretaire
general, et moi-meme, vous rendions visite et au cours de cet
entretien, vous acceptiez de voir la question du nombre de
militaires entrant a Elisabethville pour participer au defile
reglee d'un comrnun accord entre l'etat-major de la gendarmerie
katangaise et l'etat-major de 1'0NUC.

A cet effet, plusieurs entrevues entre le colonel Kiembe
Michel et le general Noronha avaient lieu. Au cours de celles-ci,
iI etait convenu que la participation des militaires de la gendar
merie serait lirnitee a deux compagnies. De plus, le colonel
Kiembe et le general Noronha se rendaient sur place pour
reconnaitre le parcours que suivraient les troupes lors d~
defile. Dans ces conditions, et croyant en votre bonne foi,
I'etat-major des forces de 1'0NUC decidait de laisser une route
d'acces ouverte vers la ville en vue d'eviter toute possibilite
d'incident.
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I am compelled now to note that the promise given was
broken. This will make it difficult for the United Nations to
accept your word in the future. With regard to the ONUC
forces the agreement given by your general staff was violated
most flagrantly.

I must point out that our forces, despite' the deployment of
the soldiers taking part in the parade, acted with the greatest
possible restraint in order to avoid the slightest incident. I
regret that your actions should have created this atmosphere
of suspicion and I firmly hope that you will endeavour in the
future to keep your word so as to avoid any further misunder
standings and all unnecessary incidents.

Annex xvn
LElTER DATED 12 JULY 1962 FROM MR. TSHOMBE ADDRESSED TO

THE OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION

IN THE CONGO

I have the honour to refer to the letter [annex XVI] sent to
me by your assistant Mr. Back on 11 July '1962.

With regard to the military parade which took place on
11 July, Mr. Back made so bold as to write: .. I am compelled
at present to note that the promise given was broken." In
support of his declaration your assistant quoted my letter of
2 July 1962 [annex XV] in which I informed you that merely
symbolic detachments would take part in this parade.

As you know, on 7 July I had an interview with Gen
eral Rikhye and we discussed the parade and made clear what
I meant by symbolic detachments. The verbatim record of this
part of the conversation is as follows:

.. General Rikhye: How many soldiers are going to take
part in this parade?

.. President Tshombe : I don't know exactly but there will
be representatives of each company. They like to parade in
front of me and to be applauded by the women and children.

.. General Rikhye : That's why I became a soldier. Un
fortunately the Secretary-General forbids me to wear uniform
in New York so I only put it on when I am travelling.
Friends, couldn't you make contact with General Moke and
his staff?

.. President Tshornbe : Everything is centralized through me
and we can arrange things. In any case this is a secondary
matter.

.. General Rikhye: If there are not too many of them we
can arrange matters. I know of course that you must have
your guard of honour and representatives of the other
military formations."

It is clear from this conversation that the only agreements
reached with the United Nations were as follows:

1. There would be units from each company of the gendar
merie.

2. Any arrangements necessary should be made through me,
and I gave no specific undertaking when General Rikhye spoke
about making contact with General Moke: .. Everything is
centralized through me."

Your representatives will have been able to observe that the
parade included less than one section from each company of
the gendarmerie and furthermore I deplore that your services
did not consider it advisable, if they wanted additional informa
tion, to speak about this to me for I had insisted that I was
the central point for all questions concerning this matter.

Je dois a present constater que la parole donnee a e16violee.
Dans ces conditions, il sera difficile a rONU d'accepter votre
parole a l'avenir. En ce qui concerne les forces de l'ONUC,
l'accord donne par votre etat-major eegalement ete viole de
facon flagrante.

Je tiens egalement a vous faire remarquer que nos forces,
malgre le deploiement des militaires participant au defile, ont
fait preuve de la plus grande retenue pour eviter le moindre
incident. Je regrette de constater que vos actions ont cree cette
atmosphere de suspicion et i'espere fermement que vous vous
efforcerez a tenir parole pour eviter ainsi tous autres malen
tendus et tous incidents inutiles.

Annexe XVII

LETTRE, EN DATE DU 12 JUILLET 1962, ADRESSEE PAR M. TSHOMBE

AU FONCTlONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES

AU CONGO

J'ai l'honneur de me referer a la lettre qui m'a ete adressee
par votre adjoint, M. Back, le 11 juillet 1962 [annexe XVI].

Apropos du defile militaire qui s'est deroule le 11 juillet,
M. Back s'est permis d'ecrire : e Je dois apresent constater que
la parole donnee a ete vioIee.» A l'appui de son affirmation,
votre adjoint cite ma lettre du 2 juillet 1962 [annexe XV] par
laquelle je vous faisais savoir que seuls des detachements sym
boliques participeraient a ce defile.

Vous n'ignorez pas que le 7 juillet j'ai eu une entrevue avec
le ~eneral Rikhye, et nous avons notamment discute du defile
et precise ce que j'entendais par detacbements symboliques. Le
compte rendu stenographlque de cette partie de l'entretien rap
porte :

«General Rikhye : Combien de militaires prendront part a
cette parade?

«President Tshombe : Je n'en sais rien, mais i1 y aura des
delegations de chaque cornpagnie. lis sont heureux de defiler
devant moi et d'etre applaudis par les femmes et les enfants.

«General Rikhye: C'est la raison pour laquelle je suis
devenu militaire, malheureusement le Secretaire general
m'interdit de porter l'uniforme a New York, alors je ne le
mets que pour mes voyages. Amis, ne pourriez-vous prendre
contact avec le general Moke et son etat-major 'l

«President Tshombe : Tout est centralise par moi et nous
pourrons tout arranger; ceci est d'ai1leurs secondaire.

«General Rikhye: Si leur nombre est peu eleve, on peut
s'arranger, Je crois et je sais que surtout, vous devez avoir
votre garde d'honneur et des representants des autres groupe
ments militaires.>

11 ressort de cet entretien que les seuls accords qui aient
jamais ete passes avec l'Organisation des Nations Unies sont
que:

1. 11 y aurait des delegations de chaque compagnie de la
gendarmerie;

2. Tout arrangement a intervenir devait etre pris avec moi
rneme et j'ai bien precise, lorsque le general Rikhye a p~l~
de prendre contact avec le general Moke: «Tout est centralise
par mol. s

. Vos representants auront pu constater que l~ defile compre
nait moins qu'une section de chaque compagme de la gendar
merie et d'autre part, je deplore que vos services n'aient p~
cru opportun, s'ils desiraient avoir des rens~~gne~en.ts c~p~e:
mentaires de s'en referer a moi parce que) avais bien precise
que je centralisais tous les points concernant cette question.
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Mr. Back might have used somewhat less provocative
language. He must have lost sight of certain things and he
must have forgotten that General Rikhye, when I told him that
there would be representatives of each company, signified his
agreement to there being units of other military formations in
addition to my guard of honour. .

In fact the representatives of the United Nations at Elisabeth
viI~e try to provoke disturbances: long before General Rikhye
paid me a visit, United Nations officials at Elisabethville
circulated a rumour that they would prevent the parade on
11 July, and that was in order to cause panic' among the
population. That aim laving failed, the soldiers at Elisabethville

. dug trenches all over the town. When General Rikhye discovered
. that a real provocation was taking place he came here himself

• ~nd ordered the trenches to be filled in. (See verbatim record.)

Some days before the parade, all the United Nations soldiers
were placed on a war footing, weapons were brought out of the
arsenals and made ready to be used. At each position held by
ONUC, the men were in battle dress. They hoped for an
incident which would justify a police operation.

However, the eleventh of July was not marred by any
incidents. It was then that Mr. Back, at about 8.00 p.m.,
decided to send me the letter of protest in which he accuses me
of not having kept my word. In fact he wanted to camouflage
the maneeuvre he was then undertaking. At 1.00 in the morning
dozens of United Nations military vehicles began to move about
and troops took up positions around the town.

Mr. Back gave this order (for I imagine that ONUC troops
act only on the orders of your assistant) five hours after he had
written to me : "You will endeavour in the future to keep your
word so as to avoid any further misunderstandings and all
unnecessary incidents."

Since theoretically the United Nations does not seek useless
incidents, I can only suppose that your troops were seeking a
useful incident, and the only use I can uncover is the desire to
provoke a third war in Katanga,

Your representatives at Elisabethville will have been able to
tell you that in the face of these real provocations our troops
continued to show exemplary discipline.

I imagine that you are anxious to have precise information
on what goes on here, but I should like to tell you here and
now that in addition to the facts mentioned above: (1) The
United Nations troops are on a war footing in all the positions
they occupy, and not merely at a single post as your represent
ative tried to suggest; (2) Mr. Back has already replied to a
question put by Mr. Munongo that in fact a state of war
existed in Katanga,

I wished to send this letter to you because I would rather not
believe that the United Nations is deliberately trying to start
armed conflicts and I know that your intervention will serve
to restore calm.

To this end I beg you to consider coming to ElisabethviIle
as soon as possible.

Annex xvm
LETTER DATED 12 JULY 1962 FROM MR. TSHOMBE ADDRESSED TO

THB OFFICER-IN-CHARGE OF THE UNITED NATIONS OPERATION

IN THE CONGO

I regret to have to inform you that once again I note that
the Officer-in-Charge of ONUC is badly misinformed by his
local representative about what is going on in Katanga.

M. Back pourrait utiliser un langage moins provocateur - iI
aura sans doute perdu la chose de vue comme il aura sans
doute oublie que le general Rikhye, lorsque je lui ai dit qu'il y
aurait des delegations de chaque compagnie, a marque son
accord a ce qu'il y ait des representants des groupements mili
taires autres que ceux de ma garde d'honneur.

En fait les representants des Nations Unies a Elisabethville
cherchent a provoquer des troubles; bien avant que je receive
la visite du general Rikhye, les membres du personnel des
Nations Unies a Elisabetvihlle ont fait courir le bruit qu'ils
empecheraient le defile du 11 juillet ; ceci afin de provoquer une
panique dans les populations. Ce but n'ayant pas ete atteint, les
soldats d'Elisabethville creuserent des tranchees un peu partout
dans notre ville. Le' general Rikhye s'etant rendu compte qu'iI
s'agissait d'une veritable provocation alla Iui-merne sur place
et ordonna que I'on rebouche les tranchees, (Voir compte rendu
stenographique).

Quelques [ours avant le defile, tous les soldats des Nations
Unies etaient sur pied de guerre, le materiel sorti des magasins
et mis en etat de servir. Dans chaque position tenue par I'ONUC,
les hommes etaient en tenue de combat. On esperait I'incident
qui justifierait une operation de police.

Mais la journee du 11 juiIlet ne fut marquee par aucun
incident. C'est alors que M. Back, vers 20 heures, jugea
opportun de m'envoyer la lettre de protestation ou il m'accuse
d'avoir manque a ma parole. En fait, il voulait masquer la
maneeuvre qui etait preparee. A une heure du matin des dizaines
de vehicules militaires des Nations Unies se mirent a circuler
et des troupes prirent position tout autour de la viIle.

M. Back a donne eet ordre (car je suppose que les troupes de
I'ONUC n'agissent que sur I'ordre de votre adjoint) cinq heures
apres qu'il m'ait ecrit : e Vous vous efforcerez a tenir parole
pour eviter ainsi tous autres malentendus et tous incidents
inutiles. »

Puisque, en principe, I'ONU ne recherche pas les incidents
inutiles, il ne me reste qu'a considerer que vos troupes reche;
chent un incident utile et la seule utilite que je puisse decouvrir
est le desir de provoquer une troisieme guerre au Katanga,

Vos representants a Elisabethville auront pu vous dire qu'en
face de ces veritables provocations, nos troupes ont fait
precise d'une discipline exemplaire.

le suppose que vous aurez a cceur d'avoir des renseignements
precis sur ce qui se passe ici mais d'ores et deja je tiens a vo~s
signaler qu'outre les renseignements que je vous rapporte CI

dessus : 1) Les troupes des Nations Unies sont sur pied de guerre
dans toutes les positions qu'elles occupent et non seulement a
un seul poste comme voulait le faire croire votre representant;
2) M. Back a deja repondu a une question de M. Munongo
qu'en fait c'etait un etat de guerre qui existait au Katanga.

J'ai tenu a vous adresser la presente parce que je ne veux
pas croire que les Nations Unies recherchent deliberement des
conflits armes et je sais que votre intervention permettra de
ramener le calme.

A cet effet, je vous prie d'envisager un voyage rapide de
votre part a ElisabethviIle.

Annexe xvm
LETTRE, EN DATE DU 12 JUILLET 1962, ADRESSEE PAR M. TsHOMBE

AU FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES

AU CONGO

J'ai le regret de vous faire savoir qu'une fois de plus je
constate que le fonctionnaire charge de 1'0NUC est tres mal
informe par son representant local sur ee qui se passe au
Katanga,
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I am greatly astonished that the record of our latest conversa
tions should have shocked you because the positions taken by
Katanga have always been clearly and frankly set forth and
the ONUC representative at Elisabethville has always been
kept fully informed of all our intentions.

I should like to remind you, however, that you yourself and
rc:cently Genera~ Rikhye were able to observe that many
divergences of Views have been due to the interpretation your
local representative had given of the conversations and events
that have taken place in Katanga.

I take this opportunity to reaffirm my desire to prevent "all
incidents of whatever kind.

Your presence in Elisabethville will prevent frictions and
clarify a situation which might well become worse through the
fault of your representatives. The manner in which they keep
you informed is likely to cause an aggravation of the situation.

Annex XIX

LEITER DATED 13 JULY 1962 FROM TIlE OFFICER-IN-CHARGE OF
TIlE UNITED NATIONS OPERATION IN TIlE CONGO ADDRESSED TO
MR. TSHOMBE

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of
12 July 1962 [annex XVII] and I thank you for the detailed
account you gave me of recent events in Elisabethville which
will help me to understand the tendencies and possible subjects
of conflict between ONUC and the Katangese civilian and
military personnel.

I regret that I must observe that we thought we had under
stood that an agreement had been reached whereby a maximum
of 300 soldiers of various contingents would be authorized to
take part in the march-past. I am glad to learn, however, that
in your opinion the entry into Elisabethville of 2,000 soldiers
did not represent a deliberate violation on your part of the
agreement reached between us. The fact remains, however,
that, as far as we are concerned, an agreement reached between
the gendarmerie command and the ONUC forces was not
observed. This conclusion allows me to continue to hope that
we shall be able to settle this question and continue to seek the
solution of the problems of Katanga by peaceful means.

As you are well aware, the United Nations has no aggressive
or offensive intentions and the restraint which our represent
atives in Elisabethville have shown during this misunderstanding
as well as the exemplary behaviour of our troops should be a
reassurance for you.

With regard to the digging of trenches, may I remind you
that you personally visited the sites with Mr. Back and Generals
Prem Chand and Rikhye and that you expressed satisfaction at
the fact that no trenches had been dug. Of course, we had to
warn our troops to take special precautions and to remain on
the alert at the approach of 11 July. In view of the general
excitement among the population and the incidents to which such
an occasion might give rise it would have been natural to
expect that an occurrence of slight importance might degenerate
into something serious.

Bearing in mind our conversations during which I understood
that you were anxious, during this difficult transitional period,
to have the population on your side in your delicate negotia
tions with the Central Government, we took all precautions to
ensure that your march-past and the other celebrations would
take place without difficulty or embarrassment.

I trust that these observations will help to clear the atmos
phere. I can assure you that I am very much concerned at the
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Je m'etonne profondement de ce que le compte rendu de nos
de~ieres conversations ait pu vous choquer, car les positions
pnses par le Katanga ont toujours ete clairement exposees avec
franchise et le representant de l'ONUC a Elisabethville a
toujours parfaitement ete tenu au courant de toutes nos inten
tions.

Je me permets cependant de vous rappeler que vous-meme et,
recemment, le general Rikhye avez ete ternoins de ce que de
nombreuses divergences de vues sont nees a cause de l'inter
pretation que votre representant local avait faite des entretiens
et des evenements survenus au Katanga.

Je saisis cette occasion pour reaffirmer ma volonte de
prevenir tous les incidents sous quelque forme que ce soit.

Votre presence a Elisabethville est de nature a prevenir des
frictions et a clarifier une situation qui par la faute de vos
representants risquerait de s'envenimer. La maniere dont its
vous tiennent au courant est de nature a provoquer une aggra
vation de la situation. ,

Annexe XIX

LETTRE, EN DATE DU 13 JUILLET 1962, ADRESSEE A M. TSHOMBE
PAR LE FONCTIO~AlRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS
UNIES AU CONGO

J'ai l'honneur d'aecuser reception de votre lettre du
12 juillet 1962 [annexe XVII] et vous remercie du compte
rendu detaille que vous me donnez des recents evenements a
Elisabethville, qui m'aidera a me rendre compte des tendances
et des sujets de conflit possible entre l'ONUC et le personnel
civil et militaire katangais.

Je regrette de devoir faire observer que nous avions cm
comprendre qu'un accord avait ete conclu aux termes duquel
un maximum de 300 militaires des divers contingents serait
autorise a participer au defile. Par contre, je suis heureux de
constater que selon vous, l'entree a Elisabethville de 2 000 mili
taires ne constituait pas une violation intentionnelle de votre
part de l'accord conclu entre nous. Il n'en demeure pas moins
qu'en ce qui nous concerne, un accord conclu entre les autorites
militaires de la gendarmerie et les forces de l'ONUC n'a pas ete
respecte, Cette conclusion me permet de continuer d'esperer que
nous pourrons regler cette question et poursuivre la solution
des problernes touchant le Katanga par des moyens pacifiques.

Comme vous le savez bien, l'ONU n'a aucune intention agres
sive ou offensive et la retenue dont nos representants a Elisa
bethville ont fait preuve durant ce malentendu, ainsi que la
conduite exemplaire de toutes nos troupes, devraient constituer
pour vous une mesure d'assurance.

En ce qui concerne le creusage de tranchees, puis-je vous
rappeler que vous vous etes rendu personnellement sur les lieux
avec M. Back ainsi que les generaux Prem Chand et Rikhye et
que vous avez pu constater qu'aucune tranchee n'etait creusee,
marquant votre satisfaction a cet egard. Bien entendu, nous
devions aviser nos troupes de prendre des precautions speciales
et de se tenir en etat d'alerte a l'approche du 11 juillet. Etant
donne l'excitation populaire et les incidences eventuelles d'une
telle occasion, on pouvait s'attendre naturellement a la possi
bilite que des faits de peu d'importance degenerent en incidents
graves.

Compte tenu de nos conversations au cours desquelles j'ai
cru comprendre que vous teniez, pendant cette periode transi
toire difficile, a avoir la population de votre cote durant vos
discussions delicates avec le gouvernement central, nous avons
pris toutes les precautions pour nous assurer que votre parade
et les autres evenements se derouleraient sans difficulte ni
embarras.

J'espere que ces observations contribueront a assamir l'at
mosphere. Je puis aussi vous assurer qu'en ce moment je me



present time about what should be done in the future to make
possible the continuation of the task upon which we have been
engaged for so long. I would, therefore, welcome your views
and suggestions.

Annex XX

LETI'ER DATED 16 JULY 1962 FROM TIlE OFFICER-IN-CHARGE
OF niE UNITED NATIONS OPERATION IN TIlE CONGO ADDRESSED
TO MR. TSHOMBE

I have the honour to acknowledge receipt of your message of
12 July 1962 [annex XVIII] and to take note of your response
to the record of your conversation with' our representatives in
Katanga and with General Rikhye.

I regret that there would appear to be some differences of
interpretation between yourself and, the representatives of the
United Nations. That is perhaps inevitable, but I wish to assure
you that, so long as the lines of communication remain open,
we shall always be in a position to settle differences and avoid
incidents.

I must state, however, that the United Nations officials who
speak on behalf of 104 nations are generally reputed to be
extremely discreet. Mr. Back has been in the service of the
United Nations for almost seventeen years, and Generals
Prem Chand and Noronha have a position and a reputation in
their own army and in their own country such that we cannot
take their interpretation and observations lightly. I am sure that
you attach the same importance to the words and actions of your
Cabinet colleagues and of your competent officials. Bearing this
in mind I am quite sure that we can always regard differences
of interpretation as matters that we should re-examine seriously.

Once again, may I assure you of my personal determination
to see that the problems of the Congo are solved without
bloodshed and in accordance with the proclaimed and well
known aims of the United Nations.

Annex XXI

LETTER DATED 17 JULY 1962 FROM MR. TSHOMBE ADDRESSED TO
THE OFFICER-IN-CHARGE OF TIlE UNITED NATIONS OPERATION
IN THE CONGO

I have the honour to make a solemn and vigorous protest
against the firing which took place today against women and
children who were demonstrating spontaneously, peacefully, and
without arms. It had, as a matter of fact, been the wish of these
women and children to meet your representative, Mr. Back.

As I have already told you in my letter of 12 July 1962
[annex XVII], the campaign of excitation conducted by the
United Nations Indian contingent continues and is provoking
reactions among the population and in particular the above
mentioned demonstration.

The Indian troops opened fire without giving warning. A
woman of about 17 years was killed immediately; six women
were wounded and a boy of 15 years was seriously wounded.

As I wrote to you in an earlier communication, your presence
in Elisabethville is essential for the restoration of normal rela
tions between the people of Katanga and the United Nations.

Annex xxn
LETIER DATED 18 JULY 1962 FROM TIlE OFFICER-IN-CHARGE OF

THE UNITED NATIONS OPERATIONS IN TIlE CONGO ADDRESSED
TO MR. TSHOMBE

This morning when I first discussed with you the incident
which occurred at the check-post, I was under the impression
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preoccupe en premier lieu de ce qui doit etre fait dorenavant
pour faciliter la poursuite de la tache qui nous a tous tenus si
occupes pendant si longtemps, A cet egard, j'accueillerais avec
plaisir vos vues et suggestions.

Annexe XX

LETTRE, EN DATE DU 16 JUILLET 1962, ADRESSEE A M. TSHOMBE
PAR LE FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS
UNIES AU CONGO

J'ai l'honneur d'accuser reception. de votre message du
12 juillet 1962 [annexe XVID] et de prendre acte de votre
reaction au compte rendu des conversations que vous avez eues
avec nos representants au Katanga et avec le general Rikhye.

Je regrette de faire observer qu'il semble exister des diffe
rences d'interpretation entre vous-meme et les representants des
Nations Unies. Cela est peut-etre inevitable, mais je voudrais
vous assurer que, tant que les voies de communication
demeurent ouvertes, nous serons toujours en mesure de regler
les differends et d'eviter les incidents.

Cependant, je dois declarer que les fonctionnaires de l'Organi
sation des Nations Unies qui parlent au nom de 104 nations
sont censes etre, normalement, extrernement prudents. M. Back
est au service de I'ONU depuis pres de 17 ans, et 1es generaux
Prem Chand et Noronha ont une telle position et une telle
reputation dans 1eur propre armee et leur propre pays que nous
ne pouvons prendre a la legere 1eurs interpretations et observa
tions. Je suis convaincu que vous attachez la meme importance
aux paroles et aux actions de vos collegues de cabinet et de vos
fonctionnaires competents, Compte tenu de cela, je suis sur que
nous pouvons toujours considerer les differences d'interpreta
tion comme des questions que nous devons serieusement reexa
miner.

Une fois de plus, permettez-rnoi de vous assurer de ma deter
mination personnelle de veiller a ce que les problemes du Congo
soient resolus sans effusion de sang et conforrnement aux
objectifs proclames et bien connus des Nations Unies.

Annexe XXI
LETTRE, EN DATE DU 17 JUILLET 1962, ADRESSEE PAR M. TSHOMBE

AU FONCTIONNAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES
AD CONGO

J'ai l'honneur d'elever une solennelle et energique protestation
contre les fusillades qui ont eu lieu ce jour contre des femmes
et des enfants qui manifestaient spontanement, paisiblement et
sans aucune arme. Ces femmes et enfants avaient d'ailleurs voulu
rencontrer votre representant, M. Back.

Ainsi que je vous I'ai deja exprime dans ma lettre du
12 juillet 1962 [annexe XVII], la campagne d'excitation menee
par le contingent indien des Nations Unies continue et provoque
des reactions dans la population, notamment la manifestation
precitee.

Les troupes indiennes ont ouvert le feu sans sommation
prealable. Une femme de 17 ans environ a ete tuee sur le coup;
six femmes ont ete blessees et un garcon de 15 ans a ete grave
ment blesse.

Comme j'ai deja eu l'occasion de vous l'ecrire, votre presence
a Elisabethville est indispensable pour normaliser les rapports
entre la population katangaise et l'OND.

Annexe xxn
LETTRE, EN DATE DU 18 JUILLET 1962, ADRESSEE AM. TSHOMBB

PAR LE FONCTIONNAIRE CHARGE. DE L'OPERATION DES NATIONS
UNIES AU CONGO

Lorsque j'ai discute avec vous ce matin pour la premiere fois
de I'incident qui s'est produit au poste de controle, j'etais sous



that we were confronted with a situation created by the
sp?ntaneo~s actio~ of certain elements among the population.
With. the information I now have, I am becoming increasingly
convinced that these disturbances - which originally appeared
to be a spontaneous riot - were, in actual fact, premeditated
and planned for political ends. I find it appalling that for
pu~o.ses ~f futile propaganda, human lives can be call~uslY
sacrificed In order to lay the blame with the United Nations
and I must protest accordingly.

I must also protest most vehemently at the fact that the
principal authorities of Katanga, and you, yourself, in particular,
should not have attempted to stop the disturbances by making
an appeal to the rioters. This failure to intervene might have
proved disastrous if ONUC troops had not shown restraint in
the face of this intolerable provocation.

According to the information we have received, the Katanga
gendarmerie opened fire sporadically, from its positions on the
other side of the ONUC check-post, at- about 9 a.m, At about
10.30 a.rn., the Katanga police arrived on the scene and tried
to disperse the crowd but without success; it then fired in the
air. When Mr. Back left to meet you at the hospital all the
shots fired had been fired by the Katanga gendarmerie and
police. At 11.30 a.m., the ONUC troops fired nine shots in
the air. I am therefore forced to conclude that the woman
whose body you and Mr. Back saw, and the wounded child
who later died in the hospital, both died as a result of wounds
inflicted by men in the service of Katanga.

I have ordered a full inquiry into this incident which I
consider necessary so that the world can judge for itself.

Annex xxm

FINDINGS OF TIIE ONUC COMMISSION APPOINTED TO INVESTIGATE
TIlE ELISABETIIVILLE INCIDENT OF 17 JULY 1962

1. The riot which took place in Elisabethville on 17 July 1962
was carefully planned and fully supported by Katangese
authorities. The evidence presented to the ONUC Commission
clearly refutes the allegations of Mr. Tshombe that the riot
broke out spontaneously as a result of the refusal by United
Nations troops to let the demonstrators pass through the
United Nations check-post. Eye witnesses present at the check
post at the time the demonstrators arrived attested the fact that
they made no attempt to pass, but immediaely assaulted the
United Nations troops. At no time during the riot, which lasted
for more than three hours did the number of Katangese police
at the scene exceed fifty men. They failed to bring the riot
under control or to arrest any of the rioters. Although about
100 Katangese gendarmes were stationed only 125 yards from
the United Nations check-post, not one of them came to the
scene of the riot to help restore order.

2. Despite extreme provocations, the United Nations officers
and soldiers at the site conducted themselves with exemplary
discipline and restraint. They were armed with rifles, sten guns
and heavy equipment. It is evident that had they fired into the
crowd, the number of dead would have been exceedingly high.

3. The Commission considers as unsubstantiated the charges
that fire from United Nations troops resulted in the death of
a young Katangese woman and boy. All witnesses who saw
United Nations troops fire stated that the men fired only into
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l'impression que nous nous trouvions en presence d'une situation
creee par l'action spontanee de certains elements de la populace.
Les renseignements dont je dispose maintenant me convainquent
de plus en plus que ces desordres, qui semblaient tout d'abord
etre une emeute spontanee, ont ete, en fait, premedites et
organises a des fins politiques. Je trouve revoltant qu'a des fins
de propagande inutile des vies humaines puissent etre sacrifices
inconsiderernent afin de rejeter le blame sur les Nations Unies,
et je proteste a ce sujet.

Je dois egalement protester de la facon la plus energique
contre le fait que les hautes autorites du Katanga, et particu
Iierement vous-meme, n'ont pas essaye d'arreter les desordres
en faisant appel aux emeutlers. Cette absence d'intervention
aurait pu etre desastreuse si les troupes de l'ONUC n'avaient
fait preuve de retenue devant cette intolerable provocation.

Selon des renseignements qui nous sont parvenus, la gendar
merie katangaise a ouvert le feu sporadiquement a partir de ses
positions de l'autre cote du poste de controle de I'ONUC vers
9 heures. Vers 10 h 30, la police katangaise est arrivee sur les
lieux et a essaye dedisperser la foule, mais sans succes : elle a
alors tire en l'air. Au moment ou M. Back etait parti vous
rejoindre a I'hopital, tous les coups de feu tires l'avaient ete
par la gendarmerie et la police katangaises. A 11 h 30, les
troupes de I'ONUC ont tire neuf coups en l'air. Je suis done
oblige de conclure que la femme dont vous et M. Back avez vu
le corps, ainsi que l'enfant blesse qui est mort par la suite a
I'hopital, ont tous deux succombe aux blessures infligees par
les hommes au service du Katanga.

J'ai ordonne une enquete complete sur cet incident, ce qui, a
mon avis, est necessaire afin que le monde puisse en juger par
lui-merne.

Annexe xxm

CONCLUSIONS DE LA COMMISSION DE L'ONUC CHARGE D'ENQuETER
SUR L'INCIDENT SURVENU A ELISABETHVILLE LE 17 lUILLET 1962

1. L'emeute survenue a Elisabethville le 17 juillet 1962 a ete
soigneusement preparee et pleinement appuyee par les autorites
katangaises. Les ternoignages fournis a la Commission de
l'ONUC infirment nettement les allegations de M. Tshombe
selon lesquelles l'emeute aurait eclate spontanement par suite
du refus des troupes des Nations Unies stationnees au poste de
contrOle de I'ONUC de laisser passer les manifestants. Des
temoins oculaires qui se trouvaient au poste de controle au
moment ou sont arrives les manifestants ont atteste que ceux-ci
n'avaient pas cherche a franchir le barrage, mais avaient imme
diatement attaque les troupes des Nations Unies. A aueun
moment de l'emeute, qui a dure plus de trois heures, l'effeetif
des policiers katangais presents sur les lieux n'a depasse
50 hommes. lIs n'ont ni reprime I'emeute ni arrete un seul
emeutier. Alors qu'une centaine de gendarmes kantangais se
tenaient a 115 metres seulement du poste de controle des
Nations Unies, aucun d'eux ne s'est rendu sur les lieux de
l'emeute pour aider a retablir l'ordre.

2. En depit des provocations extremes auxquelles ils etaient
en butte, les officiers et hommes de troupe des Nations Unies
qui se trouvaient au poste de controle ont fait preuve d'une
discipline et d'une moderation exemplaires. lIs etaient armes de
fusils de mitraillettes et de materiel lourd. II est evident que
s'ils avaient tire sur la foule le nombre de morts aurait ete tres
eleve.

3. La Commission considere comme non fondee l'aeeusation
selon laquelle des coups de feu tires par les troupes des
Nations Unies auraient cause la mort d'une jeune femme et
d'un garcon katangais. Tous les temoins qui ont vu les troupes



des Nations Unies tirer ont atteste queIes hommes avaient uni

quement tire en l'air, par-dessus la. tete des emeutiers. La seule

personne qui ait declare qu'une femme katangaise avait He

frappee d'une balle tiree par des soldats des Nations Unies etait

un journaliste de L'Essor du Katanga, journal d'Elisabethville;

or, ce temoignage contredisait directement l'article que l'interesse

avait ecrit pour ce journal et ou it precisait que la femme en

question avait e16 atteinte par des pierres. En ce qui concerne

le jeune garcon dont la mort a ete signalee, aucun temoin n'a

declare que la victime avait ete atteinte par des balles

qu'auraient tirees les troupes des Nations Unies.

Annexe XXIV

RAPPORTS SUR LES AUTOPSIES PRATIQuEES LE 18 JUILLET 1962, A

LA MORGUE DE LA CLINIGUE REINE-ELISABETH A ELISABElHVILLE

A. Rapport des medecins de la clinique Reine-Elisabeth

Presents: Dr G. Cipolat, Dr E. Lipparoni, Dr L. Cenerelli,

Dr J. Jacquerye, Dr G. Pieters, Dr J. Lenelle; R. Sr Benoni,

infirmiere ; Mme G. de Schryver, infirrniere,

1. Autopsie de Seraphine Kalama, femme adulte, jeune

Le corps a ete conserve en glaciere depuis le 17 juillet a
midi jusqu'au 18 juillet a 18 heures. Lividites cadaveriques peu

importantes aux parties declives, La conservation en glaciere ne

permet pas de determiner l'heure du deces, 11 n'y a aucun signe

de putrefaction.

Autopsie commencee a 19 h 30.

Examen externe: aucune fracture des mernbres ni du crane.

On releve un petit orifice rond de 5 mm de diametre a droite, a
la hauteur du grand trochanter a 2 cm au-dessus et en arriere ;

a gauche, sur la face externe de la cuisse, un orifice rond plus

grand, 15 mm de diametre, situe sur la ligne axillaire a5 doigts

en dessous de la crete iliaque. L'aspect du tissu graisseux qui

sort de cet orifice autorise a supposer qu'il s'agit d'un orifice

de sortie.

Ouverture du thorax: ceeur et poumons normaux.

L'ouverture de l'abdomen montre une hemorragie interne

importante. Rate, estomac, foie et reins normaux,

Dans la region sous-mesocolique, nombreuses petites perfora

tions rondes du grele. Perforation du sigmoide et destruction

presque totale du meso-sigmoide. Les deux trompes sont dechi

rees et l'uterus est entierement dilacere dans le plan frontal.

Vessie et rectum sont intacts.

Au trou externe droit correspond un orifice dans l'aile iliaque

droite au-dessus du cotyle; au trou externe gauche correspond

un gros delabrement osseux et musculaire dans lequel on

retrouve des eclats metalliques (enveloppe no 1, cachetee et

signee).

11 existe un document radiographique no F 1613 du 18 [nil

let 1962.

Prelevement de l'estomac, apparemment vide, sur demande

du magistrat (flacon cachete no 1).

Cause de la mort: Hemorragie interne massive par lesions

viscerales du petit bassin, Ces lesions ont ete provoquees par

projectile d'arme a feu ayant penetre a droite, traverse le bassin

et sorti a gauche.

Conclusion: Mort violente par coup d'arme a feu.

2. Autopsie d'un enfant non identijie, de sexe masculin, pre

sentant des signes de puberte et paraissant age de 12 a13 ails

Le corps a etlS conserve en glaciere du 17 juillet a 16 heures

jusqu'au 18 juillet a 18 heures, Lividites cadaveriques peu

importantes aux parties declives. La conservation en glaciere

ne permet pas de determiner l'heure du deces, 11 n'y a aucun

There is an X-ifay document No. F 1613 dated 18 July 1962.

the .a.ir - above the heads of the rioters. The only person who

testified that a Katangese woman had been hit by a bullet from

United Nations soldiers was a reporter for the Elisabethville

newspa-,?e~, l'Es~or du Katanga, and that testimony was in direct

contradIction with the article he had written for the paper which

stated that the woman in question had been struck by stones.

As regards the reported death of a young boy, no evidence was

presented by any witness that he had been hit by gunfire coming

from United Nations troops.

Annex XXIV

REpORTS ON THE AUTOPSIES CARRIED OUT AT THE MORTUARY OF

THE REINE-ELISABETH HOSPITAL, ELISABETHVILLE, ON 18 JULY 1962

A. Report by medical staff of the Reine-Elisabeth hospital

Present: Dr. G. Cipolat, Dr. E. Lipparoni, Dr. L. Cenerelli,

Dr. J. Jacquerye, Dr. G. Pieters, Dr. J. Lenelle; Rev. Sister

Benoni, nurse; Mrs. G. de Schryver, nurse.

1. Autopsy on Seraphine Kalama, young adult female

The body was kept under refrigeration from 12 noon on

17 July until 6 p.m. on 18 July. Slight cadaveric lividities in

the dependent parts. Refrigeration makes the time of death

impossible to determine. No sign of putrefaction.

Autopsy begun at 7.30 p.m.

External examination: no fracture of the limbs or skull.

There is a small round orifice 5 mm. in diameter on the right,

at the height of the greater trochanter, 2 cm. above and

behind; on the left, on the outer surface of the thigh, a larger

round orifice, 15 mm. in diameter, situated on the axillary line,

five finger-breadths below the iliac crest. The appearance of

the fatty tissue emerging from this latter orifice suggests that

it is an exit orifice.

Opening of thorax: heart and lungs normal.

Opening of the abdomen reveals a major internal haemor

rhage. Spleen, stomach, liver and kidneys normal.

In the submesocolic region, numerous small round perfora

tions of the small intestine. Perforation of the sigmoid and

almost complete destruction of the mesosigmoid. The two tubes

are torn and the uterus completely delacerated at the front.

Bladder and rectum are intact.

An orifice in the right iliac ala above the cotyle corresponds

to the right external hole; major bone and muscle damage,

with metal splinters present (envelope No. 1, sealed and signed),

corresponds to the left external hole.

Sample taken from the stomach, apparently empty, at the

magistrate's request (sealed phial No. 1).

Cause of death: Massive internal haemorrhage resulting from

visceral lesions of the lesser pelvis. These lesions were caused

by a bullet from a fire-arm which entered at the right, passed

through the pelvis and emerged at the left.

Conclusion: Violent death by shooting.

2. Autopsy on an unidentified male child, presenting signs of

puberty and apparently aged between 12 and 13 years.

The body was kept under refrigeration from 4 p.m. on

17 July until 6 p.m, on 18 July. Slight cadaveric lividities in

the dependent parts. Refrigeration makes time of death impos

sible to determine. No sign of putrefaction. Dr. Pieters and
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Dr. Lenelle were present when this child died, before receiving
any treatment, at 1 p.m. on 17 July 1962 in the operating
room of the Reine-Elisabeth hospital.

Autopsy begun at 8.20 p.m,

External examination: no fracture of the limbs or skull. On
the left arm, two finger-breadths above the bend of the elbow,
two circular orifices 4 mm. in diameter are found, forming a
fairly jagged flesh wound 2 cm. long on the antero-external
surface of the arm. When the arm is brought up to the body in
rest position, the inner orifice corresponds to a thoracic orifice
between the seventh and eighth ribs and on the upper edge of
the eighth rib on the median axillary line. This orifice is
slightly oval in the horizontal plane (6 mm. x 4 mm.), It has
the appearance of a probable entry orifice.

In the upper right epigastric region there is a square wound
10 cm. across with jagged edges. Through this wound it can
be seen that the edge of the rib-cage is fractured and the
stomach, small intestine and omentum much soiled by veget
able debris and earth. This wound, being difficult to describe,
has been photographed with the consent of the undersigned.
Samples are subsequently taken from all the edges of this
wound (sealed phial No. 2); 10 per cent formol.

Opening of the thorax: fracture of eighth left rib, corres
ponding to the small thoracic orifice already described; perfora
tion of the diaphragm 4 cm. above the sinus cul-de-sac to the
left, bilateral haemothorax; fracture of the xiphoid appendage
and of the lower part of the body of the sternum; fracture of
the eighth and ninth right ribs on the mammilIary line.

Opening of the abdomen: the liver is severely damaged, it is
removed for more thorough examination and the following
lesions are noted: anterior edge tom level with the two lobes,
along three-fifths of the length and to a depth of one-third of
the organ, with loss of substance roughly the size of half the
.palm of the hand. This lesion presents the characteristics of a
rupture. The liver is preserved in a jar of alcohol (large sealed
jar No. 4).

At the level of the right rib fractures and in the liver several
small splinters are found (sealed envelope No. 2).

The spleen shows a small horizontal tear 2 cm. long on the
antero-intemal surface. No lesions of the stomach or intestine.

Sample is taken from the stomach, which is apparently
empty (sealed phial No. 3). Sample of skin round the thoracic
orifice of entry is taken (sealed phial No. 6).

There is an X-ray document No. C 1184 dated 17 July 1962.

Cause of death: Rupture of the liver. The lesion was caused
by a bullet from a fire-arm which penetrated the left hemithorax
and probably left the body through the epigastric wound after
bursting in the liver.

Conclusion: Violent death by shooting.

(Signed) Dr. G. PIETERS

Dr. J. JACQUERYE

B. Report by ONUC medical staff

Present: Dr. J. Jacquerye, Dr. J. Lenelle, Dr. G. Pieters,
Dr. L. Cenerelli, Dr. G. Cipolat, Dr. E. Lipparoni ; Rev. Sister
Benoni, nurse; Mrs. G. de Schryver, nurse.

1. Autopsy on Seraphine Kalama, young adult female

signe de putrefaction. Les docteurs Pieters et Lenelle etaient
presents lors du deces de cet enfant, avant toute intervention,
le 17 juillet 1962 a 13 heures, dans la salle d'operation de la
clinique Reine-Elisabeth.

Autopsie cornmencee a 20 h 20.

Exarnen externe : pas de fracture des membres, ni du crane.
Au bras gauche, a 2 travers de doigt au-dessus du pli du coude,
on releve deux orifices circulaires de 4 mm de diametre, en
seton, assez dechiquetes et formant un trajet de 2 cm sur la
face antero-externe du bras. Lorsque le bras est applique au
corps en position de repos, l'orifice le plus interne correspond
a un orifice thoracique entre les septierne et huitieme cotes et
au bord superieur de la huitieme sur la ligne exillaire moyenne,
cet orifice est un peu ovale dans le sens horizontal
(6 mm x 4 mm). Cet orifice a l'aspect d'un orifice d'entree
probable.

A la region epigastrlque superieure droite, on note une lesion
carree de 10 cm de cote dont les bords sont dechiquetes. A
travers cette lesion, on voit une fracture du rebord costal,
ainsi que l'estomac, l'intestin grele et le tablier epiploique tres
souilles de debris vegetaux et de terre. Cette lesion etant
difficile a decrire a ete photographiee avec l'aceord des
signataires. On preleve, par apres, tous les bords de cette plaie
(flacon scelle no 2) ; formol 10 p. 100.

Ouverture du thorax: fracture de la huitierne cote gauche
correspondant au petit orifice thoracique decrit ; perforation du
diaphragrne 4 cm au-dessus du cul-de-sac du sinus a gauche,
hemothorax bilateral; fracture de l'appendice xiphoide et de la
partie inferieure du corps du sternum; fracture des huitieme
et neuvieme cotes droites sur la ligne mamiIlaire.

Ouverture de l'abdomen: le foie est fortement lese, on
I'enleve pour mieux l'examiner et on decrit les lesions suivantes :
bord anterieur dechiquete au niveau des deux lobes sur trois
cinquiernes de la longueur et sur une profondeur de un tiers de
I'organe, avec perte de substance grosse comme une demi-paume
de main. Cette lesion a la caracteristique d'un eclatement. Le
foie est conserve dans un bocal avec de l'alcool (grand bocal
scelle nO 4).

Au niveau des fractures de cotes a droite et dans le foie, on
retrouve quelques petits eclats (enveloppe scellee no 2).

La rate montre une petite dechirure de 2 cm de long dans le
plan horizontal a sa face antero-interne. Pas de lesion de
l'estomac, ni de l'intestin.

On preleve l'estomac, apparemment vide (flacon scelle nO 3).
On preleve la peau entourant l'orifice d'entree thoracique (flacon
scelle nO 6).

II existe un document radiographique nO C 1184 du 17 juil
let 1962.

Cause de la mort: Eclatement du foie. La lesion a ete provo
quee par un projectile d'arme a feu ayant penetre dans I'hemi
thorax gauche et probablement sorti apres ecIatement dans le
foie, par la plaie epigastrique.

Conclusion: Mort violente par coup d'arme a feu.
(Signe) Or G. PreTERS

Or J. JACQUERYE

B. Rapport des medecins de l'ONUC

Presents: Dr J. Jacquerye, Dr J. Lenelle, Or G. Pieter~,
Or L. Cenerelli, Dr G. Cipolat, Dr E. Lipparoni; R. Sr Benom,
infirmiere ; Mme G. de Schryver, infirmiere.

1. Autopsie de Seraphine Kalama, femme adulte, jeune
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T~e K?tangese doctors state that the body was kept under
refrigeration from 12 noon on 17 July until 6 p.m, on 18 July.
Slight cadaveric lividity in the dependent parts. Refrigeration
makes the time of death impossible to determine. No sign of
putrefaction.

Autopsy begun at 7.30 p.m.

External examination: no fracture of the limbs or skull.
There is a small round orifice 5 mm. in diameter on the right,
at the height of the greater trochanter, 2 cm. above and
behind; on the left, on the outer surface of the thigh, a larger
round .orifice, 15 mm. in diameter, situated on the axillary line,
four finger-breadths below the iliac crest. The appearance of
the fatty tissue emerging from this orifice suggests that it is an
exit orifice.

Opening of thorax: lungs and heart normal.

Opening of the abdomen reveals a major internal haemor
rhage. Spleen, stomach, liver and kidneys normal.

In the submesocolic region, numerous small round perfora
tions of the small intestine. Perforation of the sigmoid and
almost complete destruction of the mesosigmoid. The two tubes
are torn and the uterus completely delacerated at the front.
Bladder and rectum are intact.

An orifice in the iliac ala above the cotyle corresponds to
the right external hole ; major bone and muscle damage, with
metal splinters present (envelope No. 1, sealed and signed),
corresponds to the left external hole.

There is an X-ray document No. F 1613, dated 18 July 1962,
bearing the name of Seraphine Kalama and signed by the four
physicians performing the autopsy.

A sample is taken from the stomach, which is apparently
empty (sealed phial No. 1).

Cause of death: Massive internal haemorrhage resulting from
visceral lesions of the lesser pelvis. These lesions were caused
by a bullet from a fire-arm which entered at the right, passed
through the pelvis and emerged at the left.

Conclusion: Violent death by shooting.

2. Autopsy on an unidentified male child, presenting signs of
puberty and apparently aged between 12 and 13 years

Dr. Lenelle and Dr. Pieters state that they were present at
the time of death at 1 p.m. on 17 July 1962 in the operating
room of the Reine-Blisabeth hospital, and that the body was
kept under refrigeration from 4 p.m. on 17 July until 6 p.m,
on 18 JUly. Slight cadaveric lividity in the dependent parts.
Refrigeration makes the time of death impossible to determine.
No sign of putrefaction.

Autopsy begun at 8.20 p.m,

External examination : no fracture of the limbs or skull. On
the left arm, two finger-breadths above the bend of the elbow,
two circular orifices 4 mm. in diameter are found, forming a
fairly jagged flesh wound 2 cm. long on the antero-external
surface of the arm. When the arm is brought up to the body in
rest position, the inner orifice corresponds to a thoracic orifice
between the seventh and eighth ribs and on the upper edge of
the eighth rib on the median axillary line. This orifice is
slightly oval in the horizontal plane (6 mm. x 4 mm.) and has
the appearance of a probable entry orifice.

In the upper right epigastric region there is a square wound
10 cm. across, with jagged edges. Through this wound it can
be seen that the edge of the costal cartilage is fractured and
the stomach, small intestine and omentum much soiled by
vegetable debris and earth. This wound, being difficult to
describe, has been photographed with the consent of the four

Les docteurs katangais affirment que le corps a ete conserve
en glaciere depuis le 17 juillet a midi, jusqu'au 18 juillet a
18 heures. Lividite cadaverique peu importante aux parties
declives. La conservation en glaciere ne permet pas de deter
miner l'heure du deces, Il n'y a aucun signe de putrefaction.

Autopsie commencee a 19 h 30.
Examen externe: aucune fracture des membres ni du crime.

On releve un petit orifice rond de 5 mm de diametre a droite,
ala hauteur du grand trochanter, a2 cm au-dessus et en arriere ;
a gauche sur la face externe de la cuisse, un orific rond plus
grand, de 15 mm de diametre, situe sur la ligne axillaire, a
4 doigts en-dessous de la crete iliaque, L'aspect du tissu graisseux
qui sort de cet orifice autorise a supposer qu'il s'agit d'un
orifice de sortie.

Ouverture du thorax: poumons et cceur normaux.

L'ouverture de l'abdomen montre une hemorragie interne
importante. Rate, estomac, foie et reins normaux.

Dans la region sous-rnesocolique, nombreuses petites perfora
tions rondes du grele, Perforation du sigmoide et destruction
presque totale du meso-sigmoide. Les deux trompes sont dechi
rees et l'uterus est entierement dilacere dans le plan frontal.
Vessie et rectum sont intacts..

Au trou externe droit, correspond un orifice dans l'aile iliaque
au-dessus du cotyle; au trou externe gauche, correspond un
gros delabrement osseux et musculaire dans lesquels on retrouve
des eclats metalliques (enveloppe no 1, cachetee et signee).

Il existe un document radiographique no F 1613, date 18 juil
let 1962, au nom de Kalama Seraphine, signe par les quatre
medecins charges de l'autopsie.

On preleve l'estomac, apparemment vide (flacon cachete no 1).

Cause de la mort: Hemorragie interne massive par lesions
viscerales du petit bassin. Ces lesions ont ete provoquees par
projectile d'arme a feu, ayant penetre adroite, traverse le bassin
et sorti a gauche. . .' .

Conclusion: Mort violente par coup d'arme a feu.

2. Autopsie d'un enfant non identiile de sexe masculin, pre
sentant des signes de puberte et paraissant age de 12 a13 ans

Les docteurs Lenelle et Pieters declarent qu'ils etaient presents
lors dus deces le 17 juillet 1962 a 13 heures, a la salle d'opera
tion de la clinique Reine-Elisabeth, et que le corps a ete
conserve en glaciere du 17 juillet a 16 heures, au 18 juillet a
18 heures, Lividite cadaverique peu importante aux parties
declives. La conservation en glaciere ne permet pas de deter
miner l'heure du deces, I1 n'y a aucun signe de putrefaction.

Autopsie commencee a 20 h 20.

Examen externe: pas de fractures des membres ni du
crane. A gauche, a deux travers de doigt, au-dessus du pli du
coude, on releve deux orifices circulaires de 4 mm de diametre,
en seton, assez dechiquetes et formant un traiet de 2 cm sur la
face antero-externe du bras. Lorsque le bras est applique au
corps en position de repos, l'orifice le plus interne correspond
a un orifice thoracique entre les septieme et huitieme cotes, au
bord superieur de la huitieme sur la ligne axillaire moyenne.
Cet orifice est un peu ovale dans le sens horizontal
(6 mm x 4 mm) et presente l'aspect d'un orifice d'entree
probable.

A la region epigastrique superieure droite on note une lesion
carree de 10 cm de cote, dont les bords ont dechiquetes. A
travers cette lesion, on voit une fracture du rebord du cartilage
costal, ainsi que l'estomac, l'intestin grele et le tablier epiplol
que tres souilles de debris vegetaux et de terre. Cette lesion,
etant difficile a decrire, a ete photographiee avec l'accord des



physicians performing the autopsy. Samples are subsequently
taken from all over the periphery of this wound (sealed phial
No. 2).

Opening of the thorax: fracture of the eighth left rib
correspo.nding to th.e small thoracic orifice already described;
perforation of the diaphragm, fracture of the xiphoid appendage
and of the lower part of the body of the sternum' fracture of
the cartilage of the eighth and ninth right ribs on the mammil
lary line.

Opening of the abdomen: the liver is severely damaged, it is
rel'?0ved for more thorough examination and the following
lesions are noted: anterior edge torn level with the two lobes
along three-fifths of the length and to a depth of one-third of
the organ, with loss of fatty substance roughly the size of half
the palm of the hand. This lesion presents the characteristics of
a rupture.

At the level of the right rib fractures and in the liver several
small splinters are found (sealed envelope No. 2).

The spleen shows a small horizontal tear 2 cm. long on the
antero-internal surface. No lesions of the stomach or intestine.

The liver is removed and preserved in a jar of alcohol (large
sealed jar No. 4). Sample is taken from the stomach, which is
apparently empty (sealed phial No. 3). Sample is also taken of
the skin round the thoracic orifice of entry (sealed phial No. 6).

There is an X-ray, document No. C 1184, dated 17 July 1962
and signed by the four physicians performing the autopsy.

Cause 0/ death: Rupture of the liver. The lesion was caused
by a bullet from a fire-arm which penetrated the left hemi
thorax and probably left the body through the epigastric wound
after bursting in the liver.

Conclusion: Violent death by shooting.
ElisabethviIle, 19 July 1962

(Signed) Capt. Giuseppe CIPOLAT (Medical Corps)
Lt, Lamberto CENERELLI (Medical Corps)

Annex XXV

LETTER DATED 17 AUGUST 1962 FROM THE OFFICER-IN-CHARGE
OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN THE CONGO ADDRESSED
TO MR. KIMBA, ACTING PRESIDENT OF THE PROVINCIAL
GOVERNMENT OF KATANGA

I regret to note that once again hostilities have broken out
between the Katangese gendarmerie and the Armee Nationale
Congolaise forces in the Mukato-Kyayo area.

I must remind you that under its terms of reference, which
instruct it inter alia to prevent civil war and to ensure the main
tenance of law and order, ONUC is obliged to intervene in
order to end the present conflict.

To obviate such intervention I would ask you to be good
enough to issue immediately the necessary instructions to halt
all military movements without delay. If, contrary to this
request, the Katangese gendarmerie should continue hostilities,
ONUC would be forced to intervene with all the means at its
disposal.

Annex XXVI

LETTER DATED 17 AUGUST 1962 FROM MR. KIMBA, ACTING
PRESIDENT OF THE PROVINCIAL GOVERNMENT OF KATANGA,
ADDRESSED TO THE REPRESENTATIVE OF ONUC AT ELISABETH
VILLE
I have the honour to acknowledge to you the receipt of the

letter dated 17 August 1962 [annex XXV] from Mr. R. Gardiner,

quatre medecins charges. de I'autopsie. On preleve, par apres,
tout le bord de cette plaie (flacon scelle no 2).

Ouverture du thorax: fracture de la huitieme cote gauche,
correspondant au petit orifice thoracique decrit ; perforation du
diaphragrne, fracture de l'appendix xiphoide et de la partie
inferieure du corps du sternum; fracture du cartilage des
huitieme et neuvieme cotes droites sur la ligne mamiIlaire.

Ouverture de I'abdomen : le foie est fortement Iese, on l'enleve
pour mieux I'examiner et on decrit les lesions suivantes: bord
anterieur dechiquete au niveau des deux lobes, sur trois cin
quiemes de la longueur et sur une profondeur de un tiers de
I'organe, avec perte de substance grasse comme une demi-paume
de main. Cette lesion a la caracteristique d'un eclatement.

Au niveau des fractures des cotes a droite et dans le foie, on
trouve quelques petits eclats (enveloppe scellee no 2).

La rate montre une petite dechirure de 2 cm de long, dans le
plan horizontal et a sa face antero-interne. Pas de lesions de
I'estomac, ni de I'intestin.

On preleve le foie, qui est conserve dans un bocal avec de
I'alcool (grand bocal scelle no 4). On preleve I'estomac apparem
ment vide (flacon scelle no 3). On preleve egalement la peau
entourant I'orifice d'entree thoracique (flacon scelle no 6).

Il existe un document radiographique no C 1184, date du
17 juiIlet 1962 et signe par les quatre medecins charges de
l'autopsie.

Cause de la mort: Eclatement du foie. La lesion a ete
provoquee par un projectile d'arme a feu ayant penetre dans
l'hemithorax gauche et probablement sorti apres eclatement
dans le foie, par la plaie epigastrique.

Conclusion: Mort violente par coup d'arme a feu.
Elisabethville, le 19 juiIlet 1962

(Signe) Medecin-capitaine Giuseppe CIPOLAT
Medecin-Heutenat Lamberto CENERELLI

Annexe XXV

LETTRE, EN DATE DU 17 Aoih 1962, ADRESSEE PAR LE FONCTION
NAIRE CHARGE DE L'OPERATION DES NATIONS UNIES AU CONGO
AM. KIMBA, PREsIDENT PAR INTERIM DU OOUVERNEMENT DB LA
PROVINCE DU KATANGA
Je regrette de devoir constater qu'une fois de plus, des

hostilites ont eclate entre la gendarmerie katangaise et les
forces de l'armee nationale congolaise dans la region de
Mukato-Kyayo.

Je dois vous rappeler que eonforrnement a son mandat, qui
la charge notamment de prevenir la guerre civile et de veiller
au maintien de l'ordre public, 1'0NUC est obligee d'intervenir
afin de mettre un terme au present conflit.

Pour eviter une teIle intervention, je vous prie de bien vouloir
donner immediaternent les instructions utiles pour faire cesser
sans delai tout mouvement militaire. Si, contrairement a cette
demande, la gendarmerie katangaise poursuivait les hostilites,
1'0NUC se verrait contrainte d'intervenir avec tous les moyens
a sa disposition.

Annexe XXVI

LETTRE, EN DATE DU 17 Aom 1962, ADRESSEB AU REPREsBNTANT
DE L'ONUC A ELISABETHVILLE PAR M. KIMBA, PREsIDENT PAR
INTERIM DU OOUVERNEMENT DE LA PROVINCE DU KATANGA

J'ai l'honneur de vous accuser reception de la lettre, en date
du 17 aoflt 1962 [annexe XXV], de M. R. Gardiner, fonction-
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Officer-in-Charge of the United Nations Operation in the Congo,

concerning hostilities between the Katangese gendarmerie and

forces of the Arrnee Nationale Congolaise in the Mukato-Kyayo
area.

The Katangese gendarmerie has continuously maintained law

and order in this area, whose inhabitants have always been

faithfully attached to the Government of Katanga,

The gendarmerie was subjected in the area to attacks by the

ANC which it immediately repulsed, and on this account orders

were given yesterday for the Katangese gendarmerie to cease

all movements there.

I am sure that ONUC, for its part, in accordance with its

instructions to prevent civil war, will not fail to give orders,

through your authority, to prevent the ANC from continuing its

attacks, especially at a time when efforts are being made on all

sides to find a peaceful settlement for the Congolese crisis.

I was struck, on receivmg your letter, by the fact that the

Leopoldville radio had broadcast yesterday the news that the

Katangese gendarmerie had reoccupied Albertville. I can only

see in this false announcement a maneeuvre designed to poison

the general atmosphere.

I accordingly reiterate to you the assurance that the orders

have been given. In case of any delay due to the fact that the

obstructions to normal communications have increased the

difficulty of making contact with certain areas, I confirm to

you that these orders were repeated today on receipt of your
letter,

Annex xxvn

APPEAL ADDRESSED BY TIlE SECRETARY-GENERAL ON 31 JULY 1962

TO THE STATES MEMBERS OF TIlE UNITED NATIONS

1. The situation in the Congo has been; and is now perhaps

more than ever, a very serious problem for the United Nations.

It is true, of course, that much constructive work has been done

in the Congo' since the disastrous state in which that country

found itself in July 1960. Nevertheless, after more than two

years of intensive effort to assist the Government of the Congo,

the stability and territorial integrity of the country remain far

from established, and the purpose of the United Nations in it,

therefore, far from realized. This situation is particularly crucial

in view of the lives, effort and money already expended and

currently being expended by the United Nations and the finan

cial crisis into which this unprecedented drain on its resources

has brought the Organization.

2. Although there are many contributory causes to this state

of affairs, there can be no doubt that the main cause is the

continuing attempt at secession by the province of Katanga,

Until a satisfactory and constructive solution to this issue is

found, it will be very difficult for the Congolese Government

to face successfully its responsibilities and problems, or for the

United Nations to assist it very effectively. I assure you that no

one can be more desirous than I am to see this solution brought

about by peaceful means through processes of conciliation and

consultation, and the United Nations continues to employ

its very best endeavours to this end. Unfortunately, these

endeavours so far have not produced fruitful results, and the

situation becomes more and more distressing.

3. I therefore feel impelled to appeal to all Member States to

use all the influence and exert all the effort which they can
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naire charge de l'operation des Nations Unies au Congo, relative

a des hostilites entre la gendarmerie katangaise et des forces de

I'armee nationale congolaise dans la region de Mukato-Kyayo.

La gendarmerie katangaise n'a jamais cesse d'assurer l'ordre

public dans cette region, dont les habitants ont toujours ete

fidelernent attaches au gouvemement du Katanga.

La gendarmerie a subi dans la region des attaques de l'ANC

qu'elle a immediatement repoussees et, de ce fait, des ordres

ont ete donnes, hier deja, pour que la gendarmerie katangaise

y cesse tout mouvement.

Je suis convaincu que, dans l'exercice de son mandat de

prevenir la guerre civile, l'ONUC ne manquera pas de son

cote, par votre autorite, de donner des ordres pour empecher

que l'ANC continue ses attaques, surtout a un moment ou tous

les efforts convergent vers la recherche d'une solution pacifique

de la crise congolaise.

Je suis frappe, en recevant votre lettre, par le fait que la radio

de Leopoldville a diffuse hier la nouvelle que la gendarmerie

katangaise aurait reoccupe Albertville. Je ne puis voir dans

cette fausse nouvelle qu'une maneeuvre destinee a envenimer la

situation generale.

Je vous renouvelle done l'assurance que les ordres ont ete

donnes, Si des retards peuvent etre dus aux contacts qui sont

rendus plus difficiles avec certaines regions du fait des entraves

mises aux communications normales, je vous confirme que ces

ordres ont ete renouveles aujourd'hui meme a la reception de

votre lettre.

Annexe xxvn

t\PPEL ADRESSE LE 31 WILLET 1962 PAR LE SECRETAffiE GENERAL

AUX ETATS MEMBRES DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. La situation au Congo a constitue et constitue peut-etre

plus que [amais un probleme tres grave pour l'Organisation des

Nations Unies. Certes, une ceuvre constructive importante a ete

realisee au Congo depuis juillet 1960, epoque ou le pays se

trouvait dans une situation desastreuse. Cependant, apres plus

de deux annees d'efforts intenses pour assister le Gouveme

ment congolais, la stabilite et l'integrite territoriale du pays

sont encore loin d'etre assurees et les objectifs des Nations Unies

au Congo sont par consequent loin d'etre atteints. Cette situa

tion est d'autant plus critique qu'elle a deja coute et qu'elle

continue de cofiter a l'Organisation des Nations Unies des vies

humaines, des efforts et de l'argent et que cette ponction sans

precedent sur ses ressources a plonge l'Organisation dans une

crise financiere.

2. Si les causes de cet etat de choses sont nombreuses, il ne

saurait faire de doute que la principale d'entre elles est que la

province du Katanga continue d'essayer de faire secession. Tant

qu'une solution satisfaisante et constructive n'aura pas ete

trouvee a cette question, il sera tres difficile au Gouvernement

congolais de s'acquitter avec succes de ses responsabilites et de

resoudre ses problemes de meme qu'a l'Organisation des

Nations Unies de l'aider de maniere veritablement efficace. Je

tiens a vous donner l'assurance que nul plus que moi ne

souhaite parvenir a cette solution par des moyens pacifiques,

selon des methodes de conciliation et de consultation et que

l'Organisation des Nations Unies continue de deployer tous les

efforts a cette fin. Malheureusement, ces efforts n'ont pas

donne jusqu'ici de resultats fructueux et la situation devient de

plus en plus inquietante,

3. Je crois done devoir adresser un appel a tous les Etats

Membres pour qu'ils usent de toute leur influence et fassent



bring to bear to achieve a reasonable and peaceful settlement
in the Congo. I do not claim that the blame for the abortive
talks in the Congo is altogether on one side. But I do assert
that secession of any province is no solution for the Congo's
ills, that it would serve no interests other than, possibly, those
of the mining companies and certain neighbours, and has neither
historical nor ethnic justification. I strongly believe that only a
unified Congo can give hope for peace and prosperity in
Central Africa. In this connexion I note with satisfaction the
latest proposals of the Prime Minister of the Congo,
Mr. Adoula, for the drafting of a federal type constitution with
the assistance of international experts.

4. The situation in the Congo has been aggravated and
confused by an intensive and skilfully waged propaganda
campaign on behalf of Katanga which has never failed to
portray the situation in a false light. This campaign, having
both money and ability behind it, makes it all the more
important to see and portray the Congo-Katanga problem in its
true perspective.

5. The United Nations is very much concerned with the
cultivation of useful economic activity everywhere. Indeed,
much of its effort in the Congo has been devoted to the protec
tion of the personnel and property of the enterprises which are
vital to the Congo's economy. But the situation becomes
immensely complicated when one of these great enterprises is
found involved, whether intentionally or unintentionally, in
disruptive political activities which can be carried on only
because of the very large sums of money available. This is a
highly undesirable activity, both for the good of the Congo
and of the enterprises themselves. Moreover, the overriding
importance, both for Africa and for the world community, of
the stability of the Congo and the conciliation of the conflicting
parties in that country cannot be compared with the short-term
and short-sighted interests and ambitions, both economic and
political, of a relatively very small group of people. Moreover,
I have no doubt that, in the long run, the best safeguard for
the interests of all concerned, including those I have just
mentioned, is the successful establishment of stability and peace
in a united Congo.

6. I appeal, therefore, to all Member States to use their
influence to persuade the principal parties concerned in the
Congo that a peaceful solution is in their own long-term
interest, as well as in the interest of the Congolese people. If
such persuasion should finally prove ineffective, I would ask
them to consider seriously what further measures may be taken.
In this context, I have in mind economic pressure upon the
Katangese authorities of a kind that will bring home to them
the realities of their situation and the fact that Katanga is not
a sovereign State and is not recognized by any Government in
the world as such. In the last resort, and if all other efforts fail,
this could justifiably go to the extent of barring all trade and
financial relations. I also appeal to all Governments to do
everything in their power to ensure .t!Iat bad advice,. ~alse
encouragement, and every form of m~l~tary and non-r~llhtary
assistance be withheld from the authorities of the province of
Katanga. Such efforts should include all possible attempts t.o
control the entry into Katanga of adventurers who sell their
services to the Katangese provincial authorities and whose.
reckless and irresponsible activities have contributed much to
the worsening of the situation.

7. In making this appeal I wish to make it clear that t~e
United Nations in the Congo, as in the rest of the world, 18
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tous les efforts en leur pouvoir afin de parvenir a un reglement
raisonnable et pacifique au Congo. Je ne pretends pas que
seule l'une des parties soit a blamer de I'echec des entretiens
au Congo. Mais, a mon sens, la secession d'une province, quelle
qu'elle soit, ne saurait etre un rernede aux maux dont souffre
le Congo, ne servirait les interets de personne, sauf, peut-etre,
ceux des compagnies minieres et de certains voisins, et ne
saurait se justifier ni par des raisons historiques ni par des
raisons ethniques. Je suis fermement convaincu que seul un
Congo unifie peut permettre d'esperer une Afrique centrale
pacifique et prospere. A cet egard, je prends noteavec satisfac
tion des dernieres propositions du Premier Ministre du Congo,
M. Adoula, touchant I'elaboration d'une constitution de type
federal avec le concours d'experts internationaux.

4. La situation au Congo a ete aggravee et rendue confuse
par une campagne de propagande intensive, habilement menee
au nom du Katanga et qui n'a jarnais manque de presenter la
situation sous un faux jour. En raison de cette campagne, qui
beneflcie d'un appui financier et de concours adroits, il est
d'autant plus important de voir et de definir le probleme du
Congo dans sa veritable perspective.

5. L'Organisation des Nations Unies se preoccupe vivement
de favoriser les activites economiques utiles, partout dans le
monde. En fait, beaucoup de ses efforts au Congo ont vise a
proteger le personnel et les biens des entreprises d'une impor
tance vitale pour l'economie congolaise. Mais la situation
devient d'une complexite immense lorsque, intentionnellement
ou non, l'une de ces grandes entreprises se trouve impliquee
dans des activites politiques visant a la dislocation et qui ne
peuvent etre menees que grace a de tres importants capitaux.
C'est la une activite fort peu souhaitable tant pour le bien du
Congo que pour celui des entreprises elles-mernes. Au surplus,
l'importance primordiale, pour l'Afrique comme pour la corn
munaute mondiale, de la stabilite du Congo et de la reconcilia
tion des parties en conflit dans ce pays ne saurait etre mise en
parallele avec les interets et ambitions .immediats. et a cour~e
vue, economlques et politiques, d'un groupe relativement tres
peu nombreux. En outre, je suis persuade qu'a la longue la
meilleure sauvegarde des interets de tous ceux qui sont en cause,
notamment ceux dont je viens de parler, est l'instauration de la
stabilite et de la paix dans un Congo uni.

6. J'adresse done un appel a tous les Etats Membres pour
qu'ils usent de leur influence afin de convaincre les principales
parties interessees au Congo qu'une solution pacifique est
conforme a leur propre interet a long terme aussi bien q~'a
l'interet du peuple congolais. Si un tel effort de persuasion
devait en derniere analyse demeurer sans resultat, je leur
demanderais d'envisager serieusement quelles autres mesures
pourraient etre prises. A cet egard, je songe a une pressio~
econcmique sur les autorites katangaises sous une f~rme qUI
leur fera comprendre leur situation reelle et le fait que le
Katanga n'est pas un Etat souverain et n'est reconnu comme tel
par aucun gouvernement du monde. E~ f~ de compte, si to~s
les autres efforts echouaient, cette pression economique pour: art
a bon droit aller jusqu'a l'interdiction de toutes relations
commerciales et financieres. J'adresse aussi un appel a tous les
gouvernements pour qu'ils fassent tout en leur pouvoir ~our
obtenir que les autorites de la province du Katanga ne recoivent
ni mauvais conseils, ni faux encouragements, ni aucune forme
d'assistance militaire ou non militaire. Us pourraient notamment
faire tout ce qui leur est possible pour con.troler l'entree .ll;.u
Katanga d'aventuriers qui vendent leurs s~~lces. aux ,au!ontes
provinciales katangaises et dont les activites rrreflechies et
irresponsables ont beaucoup contribue a l'aggravation de la
situation.

7 En adressant le present appel, je tiens a preciser qu'au
CO~gO comme ailleurs dans le monde, I'Organisation des



~articularly anxious to preserve and strengthen the economic
life of the country. This applies as much to Katanga as to the
rest of the Congo. I need hardly add that this appeal is in strict
conformity with the resolutions adopted by the Security Council
and the General Assembly.

Annex xxvm
LETTER DATED 2 AUGUST 1962 FROM TIlE SECRETARY-GENERAL

ADDRESSED TO THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF BELGIUM

I have the honour to refer to our conversations at United
Nations Headquarters on 20, 25 and 26 June 1962, in the
course of which we had occasion to review the situation in the
Republic of the Congo and the problems which would have to
be faced by the Organization and its Member States in connexion
with the development of the talks at Leopoldville between the
Prime Minister, Mr. Adoula, and Mr. Tshombe, As you prob
ably know, these talks, despite the indefatigable efforts of
Mr. Gardiner and his associates, have not been fruitful.

With deep regret, therefore, I would inform you that there
seems to be little hope for an early and amicable recon
ciliation of the differences between the Central Government
and Katanga, With no intent to attribute entire blame for the
failure of the talks to anyone, it is becoming increasingly clear
that Mr. Tshombe takes the view that eertain factors tend to
make it advantageous for him to indulge in delaying tactics,
and I must say in all frankness that I believe he has delayed
quite deliberately.

In seeking to exert every effort to achieve a peaceful solution
to the Congo's problems, I feel it imperative at this time to
address an appeal to you and to your Government to devise
and take, without delay, all measures within the power of your
Government. Such action on your part might well have decisive
effect on the United Nations effort in the Congo.

I refer in particular to the special position of the Union
Miniere du Haut-Katanga, a company having vast interests in
Katanga whose role of influence there we have, on occasion,
discussed in the past.

As you are aware, the Union Miniere during the past two
years has remitted to the provincial authorities of Katanga
taxes and dues in respect of its operations in the Republic of
the Congo which are in fact owed to the Central Government.
In order to escape the authority of that Government, the
Company has routed its exports through Angola and Rhodesia,
while the Central Government has been unable by any peaceful
means to collect the revenues due to it. As you also know, the
proceeds of collections from the Union Miniere have been a
prime factor in enabling the Katangese authorities not only to
defy the Central Government but also to harass and attack the
United Nations.

Accordingly, ,I most earnestly appeal to you and your
Government to take all possible steps to induce the Union
Miniere to turn over to the Belgian Government, to be frozen
only for the time being pending an ultimate settlement and
accounting, all revenues now being paid to the provincial
authorities of Katanga. In this regard, I reiterate my willingness
to offer a firm guarantee to the Union Miniere and other
interested parties that ONUC will take all necessary measures
to ensure the effective protection of the installations and
facilities of the company against retaliation on the part of the
provincial authorities or the people of Katanga, in whatever
form - attempted seizure, nationalization or physical damage.
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Nations Unies est particulierement soucieuse de preserver et
de renforcer la vie economique du pays. Cela vaut pour le
Katanga comme pour le reste du Congo. Je n'ai guere besoin
d'ajouter que mon appel est strictement en conformite avec les
resolutions adoptees par le Conseil de securite et l'Assemblee
generale,

Annexe xxvm
LETTRE, EN DATE DU 2 AOUr 1962, ADRESSEE PAR LE SECrtETAIRE

GENERAL AU MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES DE BELGIQUE

J'ai l'honneur de me referer aux entretiens que nous avons
eus au Siege de l'ONU les 20, 25 et 26 juin 1962 et au COufS
desquels nous avons eu l'occasion de passer en revue la situa
tion dans la Republique du Congo et les problemes auxquels
l'Organisation et les Etats Membres seraient appeles a faire face
du fait de l'evolution des entretiens de Leopoldville entre le
Premier Ministre, M. Adoula, et M. Tshombe. Comme vous le
savez probablement, ces entretiens, en depit des efforts inces
sants de M. Gardiner et de ses collaborateurs, n'ont pas ete
couronnes de succes,

A mon tres grand regret, je tiens done a vous faire savoir
qu'il ne semble guere y avoir d'espoir d'une prochaine entente
a l'amiable entre le gouvernement central et le Katanga. Je
n'ai pas l'intention d'imputer a quiconque l'entiere responsabilite
de l'echec des entretiens, mais il devient de plus en plus clair
que M. Tshombe estime que, du fait de certains facteurs, il a
avantage a employer une tactique d'atermoiement et, en toute
franchise, je dois dire que, selon moi, il a aterrnoye d'une
maniere entierement deliberee,

S'agissant de deployer tous les efforts possibles pour aboutir
a une solution pacifique des problemes du Congo, je crois
maintenant indispensable d'adresser, avous et a votre gouverne
ment, un appel pour mettre au point et prendre, sans retard,
toutes les mesures qui sont du pouvoir de votre gouvernement.
Pareille action de votre part pourrait fort bien avoir un effet
decisif sur I'effort de l'ONU au Congo.

Je me refere notamment a la position speciale de l'Union
miniere du Haut-Katanga, societe qui a de vastes interets au
Katanga et y exerce une influence dont nous avons eu l'occasion
de nous entretenir par le passe.

Comme vous le savez, l'Union mmere, ces deux dernieres
annees, a acquitte aux autorites provinciales du Katanga ses
impots et redevances concernant ses operations dans la Repu
blique du Congo, dont elle est en fait redevable au gouverne
ment central. Pour echapper a l'autorite de ce gouvernement,
elle a fait passer ses exportations par l'Angola et la Rhodesie
et le gouvernement central s'est trouve dans l'incapacite de
percevoir par aucun moyen pacifique les impots qui lui etaient
dus. Comme vous le savez aussi, les versements de l'Union
minere ont [oue un role de premiere importance en permettant
aux autorites katangaises, non seulement de defier le gouverne
ment central, mais aussi de harceler et d'attaquer l'ONU.

En consequence, je vous demande de la facon la plus
instante, ainsi qu'a votre gouvernement, de bien vouloir prendre
toutes les mesures possibles pour amener l'Union miniere a
remettre au Gouvernement beIge, pour qu'elles soient provisoi
rement bloquees en attendant un reglement et une liquidation
des comptes finals, toutes les sommes qu'elle verse actuellement
aux autorites provinciales du Katanga, A cet egard, je repete que
[e suis dispose a'offrir a l'Union miniere et aux autres parties
interessees la ferme garantie que l'ONUC prendra toutes mesures
necessaires pour assurer la protection effective des installations
et services de l'Union rniniere contre des represailles de la part
des autorites provinciales ou de la population katangaise, sous
quelque forme que ce soit - tentative d'effectuer une saisie ou
une nationalisation ou d'endommager les biens en question.



. I si~cerely count on the co-operation of your Government
m taking steps along the indicated lines, which have become so
essential, and I await with much hope your response to this
appeal.

Annex XXIX

LETrER DATED 30 JULY 1962 FROM TIlE SECRETARY-GENERAL

ADDRESSED TO THE PRIME MINISTER OF THE REPUBLIC OF THE
CONGO (LEOPOLDVILLE)

I have in recent days been giving a great deal of thought to
the role and problems of the United Nations in its pro
gramme of assistance to the Government of the Congo. While
my representative in the Congo, the Officer-in-Charge,
Mr. Gardiner, will be discussing with you in detail some possible
future developments in the programme of assistance which the
United Nations is affording to your Government, I would like
especially to reaffirm at this time two points relating to this
assistance.

In the first place, it is my intention, under the mandate given
to ONUC by the Security Council and the General Assembly,
to assist the Government of the Congo in maintaining law and
order, and to help the Government by all possible peaceful
means to exert its authority and to perform the legitimate
functions of the Government throughout the entire Congo, as
it was defined on 30 June 1960.

Secondly, on the assumption that in some areas, such as the
province of Equateur, the Government may now soon be ready,
with the assistance of the Armee Nationale Congolaise, to
assume full responsibility for maintaining law and order, I
should like to reaffirm that the United Nations for this purpose
will give all possible assistance to the ANC in making available
to it transport, equipment and training, as needed and requested.

In conclusion may I express my hope that the Government of
the Congo, with the assistance of the United Nations, may find
early and satisfactory solutions to its major problems and
particularly that of Katanga, so that the country as a whole may
look to the future with confidence.

Annex XXX

LETTER DATED 30 JULY 1962 FROM THE SECRETARy-GENERAL OF

THE UNITED NATIONS ADDRESSED TO THE SECRETARY-GENERAL

OF TIlE EXECUTIVE AND LIAISON COMMISSION OF TIlE UNIVERSAL

POSTAL UNION

I have the honour to refer to a communication addressed to
you on 14 July 1962 by the Minister of Posts, Telegraphs and
Telephones of the Government of the Republic of the Congo
concerning postage stamps being issued by the province of
Katanga.

As you know, the attempted secession of the province of
Katanga continues to be the principal obstacle to the stability
and prosperity of the Congo as a whole, and it is, therefore, a
matter of greatest concern to the United Nations. I would
consequently welcome any action which could properly bring
pressure to bear on the Katangese authorities towards persuad
ing them of the error of the course they have been following.
Katanga's pretension to sovereignty, incidentally, maintained
now for over two years, has not been recognized as valid by
any Government.

I believe that appropriate action taken by the UPU through
its members which would treat as invalid the postage issued by
the provincial authorities of Katanga would have both a prac
tical and a formal bearing on the solution of this problem by
peaceful means. It is on this basis that I endorse the request
submitted to you by the Government of the Congo.
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Je compte smcerement sur la cooperation de votre gouverne
ment pour prendre, dans le sens indique, des mesures qui sont
devenues si indispensables et j'attends avec beaucoup d'espoir
votre reponse au present appel.

Annexe XXIX

LETTRE, EN DATE DU 30 JUILLET 1962, ADRESSEE PAR LE SECRE

TAIRE GENERAL AU PREMIER MINISTRE DE LA REpUBLIQUE
DU CONGO (LEOPOLDVILLE)

J'ai beaucoup reflechi ces derniers temps au role que I'ONU
doit jouer et aux problemes qu'elle doit resoudre dans l'execu
tion de son programme d'assistance au Gouvernement congolais,
Mon representant au Congo, M. Gardiner, qui est charge de
l'operation, examinera avec vous en detail comment pourrait
s'orienter a I'avenir I'assistance que l'Organisation des Nations
Unies accorde a votre gouvernement. Pour ma part, je tiens a
souligner ici deux points concernant cette assistance.

En premier lieu, conformement au mandat que le Conseil de
securite et l'Assemblee generale ont donne a I'ONUC, je me
propose d'aider le Gouvernement congolais a maintenir I'ordre
public et de l'aider, par tous les moyens pacifiques dont je
dispose, a exercer son autorite et a remplir ses fonctions gou
vernementales Iegitimes sur tout le territoire du Congo tel
qu'il a ere defini le 30 juin 1960.

En deuxieme lieu, presumant que dans certaines regions telles
que le province de l'Equateur le gouvernement sera' bientot
pret, avec I'assistance de l'armee nationale congolaise, a assumer
toute la responsabilite du maintien de I'ordre public, je tiens a·
affirmer a nouveau qu'a cet effet l'Organisation des Nations
Unies pretera tout son concours a l'ANC en mettant a sa
disposition, sur sa demande, les moyens de transport et de
formation ainsi que l'equipement dont elle pourra avoir besoin.

. Pour conclure, j'exprime l'espoir que le Gouvernement
congolais pourra bientot, avec I'aide des Nations Unies, resoudre
de facon satisfaisante ses principaux problemes et particuliere
ment celui du Katanga, de rnaniere qu l'ensemble du pays
puisse regarder I'avenir avec confiance.

Annexe XXX

LETTRE, EN DATE DU 30 JUILLET 1962, ADRESSEE PAR LE SECRE

TAIRE GENERAL DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES AU

SECRETAIRE GENERAL DE LA COMMISSION EXECUTIVE ET DE

LIAISON DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE

J'ai l'honneur de me rMerer a une communication que le
Ministre des postes, telegraphes et telephones du Gouvernement
de la Republique du Congo vous .a adressee le 14 juillet 1962
au sujet des timbres-poste emis par la province du Katanga.

La tentative de secession de la province du Katanga continue
d'etre, comme vous savez, I'obstacle principal a la stabilite et a
la prosperite de l'ensernble du Congo, de sorte qu'elle est une
source de grave preoccupation pour l'Organisation des Nations
Unies. Par consequent, j'accueillerais favorablement toute action
de nature ales persuader de l'erreur qu'elles commettent en
suivant cette ligne de conduite. J'ajoute en passant qu'aucun
gouvernement n'a reconnu la validite des pretentions a la
souverainete que le Katanga fait valoir depuis plus de deux ans.

Je crois que si, par I'interrnediaire de ses membres, l'UPU
prenait des mesures appropriees pour considerer comme sans
valeur les timbres emis par les autorites provinciales du
Katanga, ces mesures influeraient tant effectivement que formel:
lement sur la solution pacifique de ce probleme. C'est pourquOl
j'appuie la demande que le Gouvernement du Congo vous a
presents.



DOCUMENTS S/5137 & ADD.l. & 2

Communications from the Minister for Foreign Affairs
and from the President of the Republic of Rwanda
adressed to the Secretary-General

Document S/5137

[Original text: French]

[l July 1962]

LETTER DATED 27 JUNE 1962 FROM THE MINISTER FOR
FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF RWANDA
ADDRESSED TO THE SECRETARY-GENERAL

The General Assembly of the United Nations having
decided in its resolution 1746 (XVI) to terminate the
Trusteeship Agreement of 13 December 1946 in respect
?f Ruanda-Urundi on 1 July 1962 and to grant
mdependence to Rwanda as a separate and sovereign
State on that date, I have the honour to apply for the
admission of the Rwandese State to membership in the
United Nations.

The Government of the Republic of Rwanda, desiring
to assume the international responsibilities which will
devolve upon it and to co-operate in the activities of the
community of nations, requests that the Rwandese State's
application should be submitted to the Security Council
for examination with a view to its admission to member
ship by the General Assembly.

The Government of the Republic of Rwanda hereby
solemnly declares that it accepts without reservation
the obligations contained in the Charter of the United
Nations, is able to carry out these obligations, and
undertakes to abide by them conscientiously and loyally.

(Signed) Callixte HABAMENSHI
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Rwanda

Document S/5137I Add.l

[Original text: French]
[2 July 1962]

LETTER DATED 1 JULY 1962 FROM THE MINISTER FOR
FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF RWANDA
ADDRESSED TO THE SECRETARY-GENERAL

In my letter of 27 June 1962 I had the honour to
apply for the admission of the Rwandese State to
membership in the United Nations. Today, 1 July 1962,
the date on which the independence of Rwanda is effec
tive, I wish to confirm the above-mentioned application,
which was submitted on behalf of the Government of the
Republic, and to reiterate to you that Government's
ardent wish that the Rwandese State should become
a Member of the United Nations as quickly as possible.

DOCUMENTS S/5137 ET ADD.l ET 2

Communications adressees au Secretalre general par
le Ministre des affaires etrangeres et par le President
de la Republique rwandaise

Document S/5137

[Texte original en irancaisi
[ler juillet 1962]

LETTRE, EN DATE DU 27 JUIN 1962, ADRESSEE AU SECRE
TAIRE GENERAL PAR LE MINISTRE DES AFFAIRES
ETRANGERES DE LA REpUBLIQUE RWANDAISE

L'Assemblee generale des Nations Unies ayant decide
par sa resolution 1746(XVI) d'abroger I'Accord de
tutelIe du 13 decembre 1946 relatif au Ruanda-Urundi
le 1er juillet 1962 et d'accorder l'independance au
Rwanda en tant qu'Etat separe et souverain acette date,
j'ai l'honneur de solliciter I'admission de I'Etat rwandais
a l'Organisation des Nations Unies.

Desireux d'assumer les responsabilites qui lui incom
beront sur le plan international et d'apporter sa coopera
tion aux activites de la communaute des nations, le
Gouvernement de la Republique rwandaise demande que
la candidature de I'Etat rwandais soit soumise aux
deliberations du Conseil de securite, en vue de son ad
mission par l'Assemblee generale,

Le Gouvernement de la Republique rwandaise declare
solennellement par la presente lettre accepter sans reserve
les obligations de la Charte des Nations Unies et etre en
mesure de les remplir; il s'engage a s'y conformer en
toute conscience et loyaute,

(Signe') Callixte HABAMENSHI
Le Ministre des afjaires etrangeres

de la Republique rwandaise,

Document S/5137/Add.l

[Texte original en jran9ais]
[2 juillet 1962]

LETTRE, EN DATE DU l er JUILLET 1962, ADRESSEE AU
SECRETAIRE GENERAL PAR LE MINISTRE DES AFFAIRES
ETRANGERES DE LA REpUBLIQUE RWANDAISE

Par ma lettre du 27 juin 1962, j'ai eu I'honneur de
demander I'admission de I'Etat rwandais a l'Organisa
tion des Nations Unies. Aujourd'hui, 1er juillet 1962,
jour ou l'independance du Rwanda est effective, je tiens
avous confirmer ma requete precitee, presentee au nom
du Gouvernement de la Republique et avous reiterer le
vceu ardent de celui-ci de voir l'Etat rwandais devenir
Membre de I'Organisation des Nations Unies le plus
rapidement possible.
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The Government of the Republic of R wanda hereby

solemn1¥ declares once again that it accepts without

reservation the obligations contained in the United

Nati<?ns Charter, that it is able to carry them out and

that It undertakes to abide by them conscientiously and

loyally.

(Signed) Callixte HABAMENSHI

Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Rwanda

Document SI 51371 Add.2

[Original text: French]

[2 July 1962]

TELEGRAM DATED 2 JULY 1962 FROM THE PRESIDENT

OF THE REPUBLIC OF RWANDA ADDRESSED TO THE

SECRETARy-GENERAL

In his letter bearing the date of the ending of the

Trusteeship Agreement by the General Assembly of the

United Nations, Mr. Callixte Habamenshi, Minister for

Foreign Affairs of the Republic of Rwanda, requested

that Rwanda be admitted to membership in the United

Nations. As Head of State of Rwanda, I wish to confirm

formally the request made by Mr. Habamenshi on behalf

of the Rwandese Government. I solemnly reaffirm that

the Republic of Rwanda accepts the obligations of the

Charter of the United Nations without reservation and

undertakes to fulfil them loyally and conscientiously.

(Signed) Gregoire KAYIBANDA

President of the Republic of Rwanda

DOCUMENTS S/5139 & ADD.1

Communications from the Prime Minister of the

Kingdom of Bnrundi addressed to the Secretary-General

Document S/5139

[Original text: French]

[5 July 1962]

TELEGRAM DATED 4 JULY 1962 FROM THE PRIME

MINISTER OF THE KINGDOM OF BURUNDI ADDRESSED

TO THE SECRETARY-GENERAL

In its resolution 1746(XVI) of 27 June 1962, the

General Assembly of the United Nations recommended

that when Burundi became independent it should be

admitted as a Member of the United Nations. On

1 July 1962, in pursuance of the agreement between the

Belgian Government and the United Nations, Burundi

became independent. I have the honour, therefore, on

behalf of my Government and under the terms of

Article 4 of the Charter of the United Nations, to apply

A nouveau, le Gouvemement de la Republique

rwandaise declare solennellement par la presente lettre

accepter sans reserve les obligations de la Charte des

Nations Unies, etre en mesure de les remplir et il

s'engage as'y conformer en toute conscience et loyaute,

Le Ministre des aiiaires etrangeres

de la Republique rwandaise,

(Signe') Callixte HABAMENSHI

Document SI5137 IAdd.2

[Texte original en franrais]

[2 juillet 1962]

TELEGRAMME, EN DATE DU 2 JUILLET 1962, ADRESSE AU

SECRETAIRE GENERAL PAR LE PRESIDENT DE LA

REpUBLIQUE RWANDAISE

Par sa lettre datee du jour de 1'abrogation de 1'Accord

de tutelle par l'Assemblee generale des Nations Unies.

Callixte Habamenshi, ministre des affaires etrangeres de

la Republique rwandaise, a demande 1'admission de

celle-ci a1'Organisation des Nations Unies. En ma qualite

de chef de l'Etat rwandais, je tiens a vous confirmer

formellement la demande introduite par M. Habamenshi

au nom du Gouvemement rwandais. Je reitere solen

nellement que la Republique rwandaise accepte sans

reserve les obligations de la Charte des Nations Unies et

qu'elle s'engage a s'y conformer en toute conscience et

loyaute.

Le President de la Republique rwandaise,

(Signe) Gregoire KAYIBANDA

DOCUMENTS S/5139 ET ADD.1

Communicatious adressees au Secretaire general par

le Premier Ministre du Royaume du Burundi

Document S/5139

[Texte original en franrais]
[5 juillet 1962]

TELEGRAMME, EN DATE DU 4 JUILLET 1962, ADRESSE AU

SECRETAIRE GENERAL PAR LE PREMIER MINISTRE DU

ROYAUME DU BURUNDI

Par sa resolution 1746 (XVI), adoptee le 27 juin 1962,

l'Assemblee generale des Nations Unies a recommande

qu'une fois devenu independant le Burundi soit admis

comme Membre de 1'Organisation des Nations Unies.

Le 1er juillet 1962, en application de l'accord intervenu

entre le Gouvemement beIge et 1'ONU, le Burundi est

devenu Independent. J'ai done 1'honneur, au nom de

mon gouvemement et conformement a l'Article 4 de la

Charte des Nations Unies, de solliciter 1'admission du
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for the admission of the Kingdom of Burundi to member

ship in t~e United Nations and to request you to submit

the candidacy of Burundi in accordance with the estab

lished procedure. By virtue of the powers given me to

that effect, I hereby declare that Burundi undertakes to

accept without reservation the obligations of the Charter

of the United Nations from the date of its admission to
the Organization.

(Signed) Andre MUHIRWA

Prime Minister of the Kingdom of Burundi

Document SI 51391Add.1

[Original text: French]

[17 July 1962]

LETTER DATED 4 JULY 1962 FROM THE PRIME MINISTER

OF THE KINGDOM OF BURUNDI ADDRESSED TO THE

SECRETARY-GENERAL

The General Assembly' of the United Nations having

decided on 27 June 1962, on the proposal of the

Belgian Government, to terminate,as from 1 July 1962,

the trusteeship under which the State of Burundi had

been placed, Burundi acceded to full independence on
that date.

Being desirous of discharging to the full the new

responsibilities incumbent upon it at the international

level and of making its contribution to the activities of

the United Nations community, the Government of

Burundi has decided to apply without delay for the

admission of the State of Burundi to membership in the
United Nations.

I have the honour, therefore, on behalf of my Govern

ment and under the terms of Article 4 of the Charter of

the. United Nations, to request you to submit the appli

cation of the State of Burundi to the Security Council

for its consideration with a view to obtaining the neces

sary recommendation for the matter to be placed on the

agenda of the next session of the General Assembly.

The Government of the State of Burundi hereby

declares that it accepts the obligations contained in the

Charter of the United Nations and is able to carry them

out. It solemnly undertakes to comply with them faith-

fully and conscientiously. ,

(Signed) Andre MUHIRWA

Prime Minister of the Kingdom of Burundi

ytlOCUMENT S/5144

Letter dated 20 July 1962 from the representative of

Jordan addressed to the President of the Security
Council

Ro~aume ~u Burundi au. sein de l'Organisation des

Nations Unies et de vous pner de bien vouloir soumettre

sa candidature selon la procedure etablie, En vertu des

pouvoirs recus a cet effet, je declare par les presentes

que le Burundi s'engage aaccepter sans reserve les obli

gations de la Charte des Nations Unies a dater de son

admission au sein de l'Organisation.

Le Premier Ministre du Royaume du Burundi,

(Signe') Andre MUHIRWA

Document SI51391Add.1

[Texte original en franrais]

[17 juillet 1962]

LETTRE, EN DATE DU 4 JUILLET 1962, ADRESSEE AU

SECRETAIRE GENERAL PAR LE PREMIER MINISTRE DU

ROYAUME DU BURUNDI

L'Assemblee generale des Nations Unies ayant decide

le 27 juin 1962, sur proposition du Gouvernement beIge,

de mettre fin, adater du 1er juillet 1962, au regime de

tutelle sous lequel etait place l'Etat du Burundi, celui-ci

a accede, acette date, ala pleine independance,

Desireux d'assumer integralement les nouvellesrespon

sabilites qui lui incombent sur le plan international et

d'apporter sa cooperation aux activites de la commuaute

des Nations Unies, le Gouvernement du Burundi a

decide de solliciter sans tarder l'admission de l'Etat du

Burundi comme Membre de l'Organisation des Nations

Unies.

Aussi ai-je l'honneur de demander aVotre Excellence,

au nom de mon gouvernement, de bien vouloir, confor

mement a l'Article 4 de la Charte des Nations Unies,

soumettre la candidature de l'Etat du Burundi aux

deliberations du Conseil de securite en vue d'obtenir la

recommandation necessaire a son inscription a l'ordre

du jour de la prochaine session de Assemblee generale,

Le Gouvernement de l'Etat du Burundi declare, par

la presente lettre, accepter les obligations que comporte

la Charte des Nations Unies et etre en mesure de les

remplir. Il s'engage solennellement a s'y conformer en

toute Ioyaute et conscience.

Le Premier Ministre du Royaume du Burundi,

(Sign€) Andre MUHIRWA

DOCUMENT S/5144

Lettre, en date du 20 jnillet 1962, adressee an President

du Conseil de securite par' le representant de la

Jordanie

[Original text: English]

[20 July 1962]

Upon instructions from my Government, I have the

honour to bring to the attention of Your Excellency and

[Texte original en anglais]

[20 juillet 1962]

J'ai l'honneur, sur instruction de mon gouvernement,

d'appeler l'attention de Votre Excellence et des membres
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the members of the Security Council the following
serious violation by Israel of the Jordan-Israel General
Armistice.Agreement,~ :md the failure of Israel to comply
as yet with the decision of the Jordan-Israel Mixed
Armistice Commission in this respect.

On 4 December 1961, my Government submitted to
the Mixed Armistice Commission a complaint against
Israel for having constructed salt-pans across the Jordan
Israel Armistice Demarcation Line on Jordanian soil to
the south of the Dead Sea, thus constituting a breach of
the General Armistice Agreement and an aggression
against Jordanian territory.

The Mixed Armistice Commission, after having
investigated the Jordanian complaint and examined the
case, issued on 12 December 1961 the following resolu
tion:

"The Jordan-Israel Mixed Armistice Commission,

"Having considered the investigation report sub
mitted by the United Nations surveyors and military
observers on Jordan complaint No. G.440, dated
4 December 1961,

"Finds: .
"That Israel has constructed salt-pans east of the

Demarcation Line in Jordan territory ;
" That these salt-pans end east of the Demarcation

Line in Jordan at a line approximately between
MR 1900 0481, 1900 0471, 1900 0464, approxi
mately 800-900 metres within Jordan territory;

"That Israel Army units crossed the Demarcation
Line in the area in Jordan east of the Demarcation
Line and up to the east edge of the above-mentioned
salt-pans;

"1. Decides that the construction of salt-pans by
Israel in the above-mentioned area extending approxi
mately 800-900 metres east of the Demarcation Line
in Jordan territory is a breach of article V, para
graphl d, of the General Armistice Agreement;

"2. Decides further that the crossing of the Demar
cation Line in the above-mentioned area by the Israel
forces is a breach of article Ill, paragraph 2, of 'the
General Armistice Agreement;

"3. Calls upon the Israel authorities to stop imme
diately the use and the work on the salt-pans which
fall across the Demarcation Line on the Jordan side
in the above-mentioned area;

8 Ibid., Fourth Year, Special Supplement No. I.

du Conseil de securite sur la grave violation de la
Convention d'armistice general jordano-israelienne 6 dont
Israel s'est rendu coupable, comme il est indiqueci-apres,
et sur le fait qu'Israel ne s'est pas encore conforme a
la decision que la Commission mixte d'armistice jordano
israelienne a prise acet egard.

Le 4 decembre 1961, mon gouvernement a saisi la
Commission mixte d'armistice d'une plainte contre Israel,
faisant etat de ce qu'Israel a construit des mords de
saunage qui traversent la ligne de demarcation d'armi
stice jordano-israelienne et empietent sur le sol jordanien
au sud de la mer Morte, ce qui constitue une violation
de la Convention d'armistice general et un acte d'agres
sion a l'encontre du territoire jordanien.

La Commission mixte d'armistice, apres avoir, a la
suite de la plainte jordanienne, precede aune enquete et
etudie l'affaire, a publie le 12 decembre 1961 la resolu
tion suivante:

«La Commission mixte d'armistice jordano-lsrae
lienne,

« Ayant examine le rapport presente par les inspec
teurs et observateurs militaires de l'Organisation des
Nations Unies sur l'enquete qu'ils ont effectuee a la
suite de la plainte nv G 440 de la Jordanie, en date du
4 decembre 1961,

« Constate:
« Ou'Israel a construit des mords de saunage al'est

de la ligne de demarcation en territoire jordanien;
« Que ces mords de saunage se terminent al'est de

la ligne de demarcation en Jordanie, suivant une
ligne qui passe approximativement par les points
1900-0481, 1900-0471, 1900-0464, et se situe appro
ximativement a 800-900 metres a l'interieur du
territoire jordanien;

« Que des unites de l'armee israelienne ont traverse
la ligne de demarcation et penetre en Jordanie al'est
de cette ligne et jusqu'a la limite orientale des mords
susmentionnes ;

« 1. Decide que la construction de mords de
saunage par Israel dans la zone susmentionnee qui
s'etend approximativement a 800-900 metres a l'est
de la ligne de demarcation en territoire jordanien,
constitue une violation des dispositions du para
graphe 1, d, de l'artic1eV de la Convention d'armistice
general ;

«2. Decide en outre que, des forces israeliennes
ayant traverse la ligne de demarcation et penetre d~s
la zone susmentionnee, Israel a commis une violation
des dispositions du paragraphe 2 de l'artic1e III de la
Convention d'armistice general;

«3. Demande aux autorites israeliennes de cesser
Immediatement de faire usage des mords situes en
travers de la ligne de demarcation et empietant sur le
territoire jordanien dans la zone susmentionnee, et
d'effectuer des travaux sur ces mords ;

8 Proces-verbaux officiels du Conseil de securite, quatrieme
annee, Supplement special no. 1.
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"~. Calls upon the Israel authorities to prevent the
crossing of any. Israeli military forces or civilians into
the Jordan side of the Demarcation Line in the above
mentioned areas."

Since the adoption of the above-mentioned resolution
by the Mixed Armistice Commission, the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan never failed to
contact the appropriate authorities with a view to secur
ing the withdrawal of the Israelis from the Jordanian
are~ of the salt-pans. However, in spite of the passage
of time, the Israel authorities have not shown any willing
ness to abide by the terms of the resolution of the
Mixed Armistice Commission.

I have already brought this serious matter to the
~ttention of the Secretary-General, and; upon instruc
tions from my Government, have requested him to take
the necessary steps for the compliance by Israel with
the decision of the Mixed Armistice Commission.

Furthermore, I am asked by my Government to sub
mit this letter to Your Excellency and to request you,
Sir, to kindly circulate it to the members of the Security
Council.

(Signed) Abdul Monem RIFA'I
Permanent Representative

of Jordan to the United Nations

DOCUMENT 8/5146

Letter dated 19 July 1962 from the representative of
Belgium addressed to the President of the Security
Council

[Original text: French]
[24 July 1962]

I have the honour to inform you that the Belgian
Government fully supports the applications for admis
sion to membership in the United Nations submitted by
the Government of Rwanda and the Government of
Burundi.

Furthermore, in view of the special responsibilities
which Belgium has assumed in those two countries for
so many years by reason of the obligations imposed by
the Trusteeship Agreement, it requests the privilege of
being heard at the meeting on 26 July 1962 at which
the Security Council will consider the applications for
admission by Rwanda and Burundi.

In my capacity as Permanent Representative to the
United Nations, I have been designated by the Belgian
Government to represent Belgium in the Security
Council on this occasion. Full powers for this purpose
will reach the Secretary-General in due course.

(Signed) Walter LORIDAN

Permanent Representative of Belgium
to the United Nations
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«4. Demande aux autorites israeliennes d'interdire
a toutes forces militaires israeliennes ainsi qu'a tous
civils israeliens de franchir la ligne de demarcation et
de penetrer en territoire jordanien dans la zone sus
mentionnee, »

Depuis l'adoption par la Commission mixte d'armi
stice de la resolution precitee, le Gouvernement du
Royaume hachemite de Jordanie n'a pas manque d'entrer
en relation avec les services voulus en vue d'obtenir le
retrait des Israeliens se trouvant dans la partie jorda
nienne des mords de saunage. Neanmoins, malgre le
delai qui s'est ecoule, les autorites israeliennes n'ont
d'aucune Iacon manifeste le desir de se conformer aux
dispositions de la resolution de la Commission mixte
d'armistice.

J'ai deja appele l'attention du Secretaire general sur
cette grave question et, sur instruction de mon gouverne
ment, je l'ai prie de prendre les mesures voulues pour
qu' Israel respecte la decision de la Commission mixte
d'armistice.

D'ordre de mon gouvernement, je vous soumets
egalement la presente lettre et prie Votre Excellence de
bien vouloir la faire distribuer aux membres du ConseiI
de securite.

Le representant permanent de la Jordanie aupres
de l'Organisation des Nations Unies,

(Signi) Abdul Monem RIFAI

DOCUMENT 8/5146

Lettre, en date du 19 juillet 1962, adressee au president
du Conseil de securite par le representant de la
Belgique

[Texte original en fran{'ais]
[24 juillet 1962]

J'ai l'honneur de porter a votre connaissance que le
Gouvernement beige accorde son plein appui aux
demandes d'admission a l'Organisation des Nations
Unies introduites par le Gouvernement du Rwanda et
par le Gouvernement du Burundi.

Par ailleurs, en consideration des responsabilites spe
ciales que la Belgique a assumees pendant tant d'annees
dans ces deux pays en vertu des obligations de l'Accord
de tutelle, la Belgique revendique le privilege d'etre
entendue a la seance du 26 juillet 1962 au cours de
laquelle le Conseil de securite examinera les demandes
d'admission du Rwanda et du Burundi.

Le Gouvernement belge m'a designe, en ma qualite
de representant permanent aupres de I'Organisation des
Nations Unies, pour representer la Belgique au Conseil
de securite a cette occasion. Des pleins pouvoirs a cet
effet parviendront en temps voulu au Secretaire general.

Le representant permanent de la Belgique
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Sign€) Walter LORIDAN



DOCUMENT S/5149 DOCUMENT S/5149

Resolution adopted by the Security Conncil at its

101~th •meeting on 26 July 1962 concerning the
applicatlou of the Republic of Rwanda for member
ship in the United Nations

Resolution adoptee par le Conseil de securite it sa

1017e seance, le 26 juillet 1962, concernant la

demande d'admission de la Republique rwandaise it
I'Organisation des Nations Unies

[Original text: English]

[26 July 1962]
[Texte original en anglais]

[26 juillet 1962]
The Security Council,

Having examined the application of the Republic of·

Rwanda for membership in the United Nations,

Recommends to the General Assembly to admit the

Republic of Rwanda to membership in the United
Nations.

Le Conseil de securite,

Ayant examine la demande d'admission al'Organisa

tion des Nations Unies presentee par la Republique
rwandaise,

Recommande a l'Assemblee generale d'admettre la

Republique rwandaise a l'Organisation des Nations
Unies.

DOCUMENT S/5150 DOCUMENT S/5150

[Original text: English]

[26 July 1962]

Resolution adoptee par le Conseil de securite it sa

1017e seance, le 26 juillet 1962, concernant la
demande d'admission du Royaume du Burundi it

I'Organisation des Nations Unies

[Texte original en anglais]
[26 juillet 1962]

Le Conseil de securite,

Ayant examine la demande d'admission a l'Organisa

tion des Nations Unies presentee par le Royaume du
Burundi,

Recommande a l'Assemblee generale d'admettre le

Royaume du Burundi a l'Organisation des Nations
Unies.

The Security Council,

Having examined the application of the Kingdom of

Burundi for membership in the United Nations,

Resolution adopted by the Security Council at its

1017th meeting on 26. July 1962 concerning the
application of the Kingdom of Burundl for member
ship in the Uunted Nations

Recommends to the General Assembly to admit the

Kingdom of Burundi to membership in the United
Nations.

DOCUMENT S/5152 DOCUMENT S/5152

Letter dated 1 August 1962 from the representative of

Israel addressed to the President of the Security
Council

[Original text: English]

[1 August 1962]

I have the honour to refer to the letter of

20 July 1962 [5/5144] addressed to you by the

representative of Jordan, and to draw the attention of

the Security Council to the following facts :

1. The salt-pans to which the Jordanian letter refers

had originally been constructed in 1936, as part of a

larger area of solar evaporation pans, under a concession

from the Palestine Government for the extraction of

mineral salts from the Dead Sea. These salt-pans were

rehabilitated in 1953-1954, after the Jordanian delegate

to the Mixed Armistice Commission had been officially

informed in writing before the commencement of the

work. There was no Jordanian response to this commu

nication, which included a proposal to carry out a joint

demarcation of the armistice line in this area.

Lettre, en date du 1er aout 1962, adressee au President

du Conseil de securite par le representant d'Israel

[Texte original en anglais]
[ler aout 1962]

J'ai l'honneur de me referer a la lettre du

20 juillet 1962 [S/5144] qui vous a e16 adressee par le

representant de la Jordanie et d'attirer l'attention du

Conseil de securite sur les faits suivants.

1. Les mords de saunage auxquels se refere la lettre

du representant de la Jordanie ont ete construits en 1936

en tant que partie d'une grande region de mords

d'evaporation solaire, aux termes d'une concession

accordee par le Gouvemement de Palestine pour l'ex

traction de sels mineraux de la mer Morte. Ces mords

de saunage ont ete remis en etat en 1953-1954, apres

que le delegue de la Jordanie a la Commission mixte

d' armistice a 616 officiellement informe par ecrit du

commencement des travaux. La Jordanie n'a pas repondu

acette communication, qui contenait one proposition de

demarcation en commun de la ligne d'armistice dans

cette region.
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In December 1954, Jordan submitted to the Israel
Jordan Mixed Armistice Commission a complaint arising
out of the work on the salt-pans, and alleging Israel
trespass. After informal discussions the Jordanian
complaint was withdrawn from the agenda of the Mixed
Armistice Commission on 17 October 1955. Although
~e salt-pan in question has been in continuous operation
since then, no question or objection was raised by Jordan
u~til 1961, whe~, for no apparent reason, Jordan sub
mitted a complaint to the Mixed Armistice Commission.

2. The Armistice Demarcation Line in the area where
the salt-pans are situated coincides with the former
boundary between Palestine and Transjordan. Article 2
of the Palestine Order in Council (Boundaries) 1922
provided that in the area south of the Dead Sea the
boundary was to be a "line drawn ... up the centre of .
the Wadi Arabah ...". In 1923, the word" centre" was
officially interpreted by the Mandatory Government as
meaning" a line down the Wadi drawn at its lowest level
through its course". However, the line thus described
has never been demarcated, except for a few kilometres
directly north of Aqaba. Official Palestine maps, includ
ing the map annexed to the Armistice Agreement; con
tain an express statement that the boundary was not
demarcated.

3. In the negotiations preceding the conclusion in
April 1949 of the General Armistice Agreement between
Israel and Jordan," it was agreed that the former inter
national boundary between Palestine and Transjordan,
as above described, would serve as the armistice demar
cation line south of the Dead Sea. The line drawn on
the map attached to the Armistice Agreement must be
interpreted in this sense.

In December 1950 the Mixed Armistice Commission
endorsed this view and held that it was necessary to
establish" the line connecting the lowest points in the
Wadi Arabah" 8 in order to ascertain the Armistice
Demarcation Line.

Since the international boundary with which the
Armistice Demarcation Line coincides has never been
demarcated in the area in question, and since the loca
tion and operation of the salt-pans was not contested by
Jordan for six years after withdrawal of its complaint
in 1955, the allegation advanced in the Jordanian letter
of 20 July 1962 to the effect that Israel has constructed
salt-pans across the demarcation line is inadmissible and
unfounded.

4. The decision of the Mixed Armistice Commission
of 12 December 1961 referred to in the Jordanian letter,
ignored a number of essential factors, including the
following:

(a) Acceptance by the parties, at the time when the
Armistice Agreement was negotiated, that the demarca-

7 Ibid.
8 8/2048, para. 14.
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En decembre 1954, la Jordanie a presente ala Com
mission mixte d'armistice israelo-jordanienne une plainte
concernant les travaux effectues sur les mords de saunage
et selon laquelle Israel aurait empiete sur la ligne. Apres
des discussions officieuses, la plainte de la Jordanie a
ete retiree de l'ordre du jour de la Commission mixte
d'armistice le 17 octobre 1955. Quoique le mord de
saunage en question ait continue a fonctionner depuis
lors, la Jordanie n'a souleve aucune objection jusqu'en
1961, epoque a laquelle, sans raison apparente, la
Jordanie a depose une plainte aupres de la Commission
mixte d'armistice.

2. La ligne de demarcation d'armistice dans la region
ou sont situes les mords de saunage coincide avec
1'ancienne frontiere entre la Palestine et la Transjordanie.
L'article 2 de 1'Ordre en conseil (frontieres) de Palestine
de 1922 disposait que, dans la region au sud de la mer
Morte, la frontiere serait e une ligne ... suivant le centre
du cours de 1'oued Arabah s, En 1923, le mot «centre)
a ete officieusement interprete par le gouvernement
mandataire comme signifiant e une ligne suivant 1'oued
aux points les plus bas de son cours s, Toutefois, la ligne
ainsi decrite n'a jamais ete demarquee, sauf sur quelques
kilometres juste au nord d'Akaba. Les cartes officielles
palestiniennes, notamment la carte annexee ala Conven
tion d'armistice, contiennent une declaration expresse
que la frontiere n'a pas ete demarquee,

3. Au cours des negociations qui ont precede la
conclusion, en avril 1949, de la Convention d'armistice
general entre Israel et la Jordanie,? il a ete convenu que
1'ancienne frontiere internationale entre la Palestine et la
Transjordanie, telle qu'elle est decrite ci-dessur, servirait
de ligne de demarcation d'armistice au sud de la mer
Morte. La ligne tracee sur la carte annexee ala Conven
tion d'armistice doit etre interpretee en ce sens.

En decembre 1950, la Commission mixte d'armistice
a fait sien ce point de vue et a estime qu'il etait neces
saire de fixer «la ligne passant par tous les points
d'altitude minimum dans le Wadi Arabah s afin de
determiner la ligne de demarcation d'armistice.

Etant donne que la frontiere internationale avec
laquelle la ligne de demarcation d'armistice coincide n'a
jamais ete demarquee dans la region en question et que
1'emplacement et 1'exploitation des mords de saunage
n'ont pas ete contestes par la Jordanie pendant les six
annees qui ont suivi le retrait de sa plainte en 1955, les
allegations avancees par la Jordanie dans s~ lettre d~
20 juillet 1962 et selon lesquelles Israel aurait eonstruit
des mords de saunage au-dela de la ligne de demarca
tion sont inadmissibles et sans fondement.

4. La decision de la Commission mixte d'armistice,
en date du 12 decembre 1961, a laquelle se refere la
lettre jordanienne, n'a pas tenu compte d'un certain
nombre de facteurs essentiels, notamment les suivants:

a) Le fait que les parties ont admis, a l'epoque Oll la
Convention d'armistice a ete negociee, que la ligne de

7 Ibid.
8 8/2048, par. 14.



tion line in the area between the Dead Sea and the Gulf
of Aqaba should follow the former international frontier
between Transjordan and Palestine;

(b) The resolution adopted by the Mixed Armistice
~om~is.sionon 15 Dec~m?er 1950 regarding the identity
m principle of the Armistice Demarcation Line with the
international frontier in the area south of the Dead Sea',

(c) The fact. that the same complaint, in substance,
has been submitted by Jordan to the Mixed Armistice
Commission in December 1954 and withdrawn in Octo
ber 1955 and the proceedings of the Mixed Armistice
Commission in December 1961 were therefore irregular
and out of order;

(d) On 7 June 1961 the delegates of Israel and
Jordan on the Mixed Armistice Commission signed an
agreement by which mineral extraction work "across
the former international boundary between Palestine and
Transjordan " was prohibited.

5. The Government of Israel is aware of the interest
of the Government of Jordan in the extraction of min
erals from the waters of the Dead Sea by means of salt
pans which the Government of Jordan desires to
construct south of the Dead Sea.

In February 1962 the Government of Israel informed
the Government of Jordan through the Chief of Staff of
the United Nations Truce Supervision Organization that
it was prepared to co-operate in a joint demarcation of
the boundary in order to enable the Government of
Jordan to implement its own plans for the extraction of
minerals south of the Dead Sea, and to obviate any
further unnecessary differences in this region.

The Government of Israel has also informed the
Secretary-General of its position and would welcome his
assistance in expediting the agreed demarcation of the
line. The Government of Israel is convinced that this
would be in the mutual interests of both parties.

May I request you, Sir, kindly to circulate this letter
to the members of the Security Council.

(Signed) Michael COMAY
Permanent Representative of Israel

to the United Nations

DOCUMENT S/5154

Letters dated 6 August 1962 from the Prime Minister
and Minister of External Affairs of Jamaica addressed
to the Secretary-General

[Original text: English]
[6 August 1962]

On behalf of the Government of Jamaica and in my
capacity as Minister of External Affairs, I have the
honour to inform you that Jamaica, having today
attained independence, wishes herewith to make applica-
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demarcation dans la region situee entre la mer Morte et
le golfe d'Akaba devrait suivre l'ancienne frontiere inter
nationale entre la Transjordanie et la Palestine;

b) La resolution adoptee par la Commission mixte
d'armistice le 15 decembre 1960 concernant l'identite
en principe, de la ligne de demarcation d'armistice et d~
la frontiere internationale dans la region au sud de la
mer Morte;

c) Le fait qu'une plainte analogue en substance a ete
deposee par la Jordanie aupres de la Commission mixte
d'armistice en decembre 1954 et a ete retiree en 1955
et que les deliberations de la Commission mixte
d'armistice de decembre 1961 etalent par consequent
irregulieres ;

d) Le 7 juin 1961, les delegues d'Israel et de la
Jordanie a la Commission mixte d'armistice ont signe
un accord en vertu duquel les travaux d'extraction de
mineraux «s'effectuant a travers l'ancienne frontiere
internationale entre la Palestine et la Transjordanie ~

etaient interdits.

5. Le Gouvernement d'Israel sait l'interet que porte
le Gouvernement de la Jordanie a l'extraction de mine
raux des eaux de la mer Morte au moyen de mords de
saunage que le Gouvernement de la Jordanie desire
construire au sud de la mer Morte.

En Ievrier 1962, le Gouvernement d'Israel a informe
le Gouvernement de la Jordanie, par l'intermediaire du
Chef d'etat-major de 1'0rganisme des Nations Unies
charge de la surveillance de la treve, qu'il etait pret a
cooperer aune demarcation en commun de la frontiere,
afin de permettre au Gouvernement de la Jordanie de
mettre en ceuvre ses plans d'extraction de mineraux au
sud de la mer Morte et d'eviter tous litiges inutiles dans
cette region.

Le Gouvernement d'Israel a egalement informe le
Secretaire general de sa position et serait reconnaissant
de son assistance en vue de hater une demarcation
convenue de la ligne. Le Gouvernement d'Israel est
convaincu que ce serait la l'interet des deux parties.

Je vous saurai gre, Monsieur le President, de bien
vouloir faire distribuer cette lettre aux membres du
Conseil de securite,

Le representant permanent d'Israel aupres
de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe) Michael COMAY

DOCUMENT S/5154

Lettres, en date du 6 aout 1962, adressees au Secre
taire general par le Premier Ministre et Ministre des
affaires exterieures de la Jamaique

[Texte original en anglais]
[6 aout 1962]

Au nom du Gouvernement de la Jamaique et en ma
qualite de Ministre des affaires exterieures, j'ai I'honneur
de vous faire savoir que la Jamaique, ayant obtenu
aujourd'hui son lndependance, souhaite par la presente



tion for membership in the United Nations with all the
rights and duties attached thereto.

I should ac~ordingly be grateful if this application
coul~ be submIt~ed to the Security Council at its next
meeting. For this purpose I am sending by separate
letter a declaration made in pursuance of rule 58 of the
Council's provisional rules of procedure.

(Signed) Alexander BUSTAMANTE
Prime Minister and Minister

of External Affairs of Jamaica

DECLARATION

In connexion with the application by Jamaica for
membership in the United Nations, I have the honour on
behal! <;>f the Government of Jamaica and in my capacity
as Minister of External Affairs, to declare that Jamaica
accepts the obligations contained in the Charter of the
United Nations and solemnly undertakes to fulfil them.

DOCUMENT Sj5155

Letter dated 10 August 1962 from the representative of
the Netherlands addressed to the Secretary-General

[Original text: English]
[11 August 1962]

I have the honour to inform you that during this
week two more groups of Indonesians have infiltrated
into West New Guinea.

The first group, consisting of forty men, landed from
boats during the night of 7 to 8 August on the island
of Was, west of the Onin peninsula.

. During the night of 9 to 10 August, according to
information received from the local inhabitants, about
140 Indonesians, who had also arrived in boats, landed
near the village of Wey on the island of Misool, one of
the Radja Ampat islands west of Sorong. The inhabitants
were told by members of this group that more infiltrators
would follow.

Both groups of infiltrators were located by Nether
lands armed forces. Investigations showed that the land
ings were made from speed-boats specially constructed
for this action. On the island of Misool the first exchange
of fire between Netherlands troops and infiltrators took
place today.

The Netherlands Government has instructed me to
protest against this Indonesian action at a time when
negotiations between the Netherlands and Indonesia are
taking place under your responsibility.

I would be grateful if you would kindly circulate this
letter as a Security Council document. .

(Signed) C. W. A. SCHURMANN
Permanent Representative of the

Netherlands to the United Nations
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poser sa candidature al'Organisation des Nations Unies
avec tous les droits et devoirs que cela comporte. '

Je vous serais done tres reconnaissant de bien vouloir
soumettre la presente demande d'admission au Conseil
de securite a sa prochaine seance. A cette fin, je vous
adresse, par lettre separee, une declaration faite en
application de l'article 58 du reglement interieur provi
soire du ConseiI.

Le Premier Ministre
et Ministre 'fes cffai~es exterieures de la Iamdique,

(Signej Alexander BUSTAMANTE

DECLARATION

Me referant a la demande d'admission de la Jamaique
a l'Organisation des Nations Unies, j'ai l'honneur, au
nom du Gouvernement de la Jamaique et en ma qualite
de Ministre des affaires exterieures, de declarer que la
Jamaique accepte les obligations de la Charte des
Nations Unies et s'engage solennellement ales remplir.

DOCUMENT s)5155

Lettre, en date dn 10 aoot 1962, adressee an Secretaire
general par le representant des Pays-Bas

[Texte original en anglais]
[11 aout 1962]

J'ai l'honneur de vous informer que durant la semaine,
deux nouveaux groupes d'Indonesiens se sont infiltres en
Nouvelle-Guinee occidentale.

Le premier groupe, compose de 40 hommes, tran
sportes par bateaux, a debarque dans l'ile de Was, a
l'ouest de la peninsule d'Onin, dans la nuit du 7 au
8 aofit.

Selon des renseignements fournis par la population
locale, environ 140 Indonesiens, egalement transportes
par bateaux, ont debarque dans la nuit du 9 au 10 aout,
pres du village de Wey, dans l'ile de Misool, l'une des
iles Radja Ampat, it l'ouest de Sorong. Ils ont dit aux
habitants que d'autres infiltrations auraient lieu ulte
rieurement.

Les deux groupes ont ete reperes par les forces armees
neerlandaises. L'enquete a revele que les bateaux utilises
pour les debarquements etaient des vedettes rapides
construites specialement acet effet. Dans I'ile de Misool,
le premier echange de coups de feu entre les troupes
neerlandaises et les groupes d'infiltration s'est produit
aujourd'hui.

D'ordre du Gouvernement neerlandais, j'ai l'honneur
de protester contre cette operation de l'Indonesie, qui a
lieu au moment oii des negociations se deroulent sous
vos auspices entre les Pays-Bas et l'Indonesie,

Je vous serais tres oblige de bien vouloir faire
distribuer la presente lettre comme document du Conseil
de securite.

Le representant permanent des Pays-Bas
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signej C. W. A. SCHURMANN



DOCUMENT S/5157

Letter dated 14 August 1962 from the representative of
the Netherlands addressed to the Secretary-General

[Original text: English]
[14 August 1962]

I deeply regret having to report to you once again on.
new acts of hostility committed by the Republic of
Indonesia with utter disregard for the fact that the
negotiations between the delegations of the Kingdom of
the Netherlands and the Republic of Indonesia are pro
ceeding at United Nations Headquarters under your
guidance and have already reached a stage where they
seem close to completion.

The acts referred to above, and which took place just
after I had informed you of other such acts in my
letter of 10 August 1962 [S/5155], are the following:

1. At 9.50 p.m. on 11 August 1962. radar echos
showed that six small, fast ships were heading from the
north coast of the island of Ceram in a north-easterly
direction straight for the village of Wey on the south
coast of the island of Misool, with a speed of twenty
four miles per hour. It was near this village that between
100 and 140 Indonesians had landed in the night of 9 to
10 August.

At a distance of fifteen miles from the coast of Misool
the Indonesian ships were intercepted by Netherlands
forces. There was firing from both sides and shortly
afterwards the Indonesian ships changed their course
and returned to North Ceram.

2. Between 11 p.m, on 13 August and 2 a.m. on
14 August, radar posts reported that a number of Indo
nesian planes of the "Hercules" type were entering the
air above West New Guinea from Ceram and the Kai
islands. At 1.40 a.m. two of these planes reached the
neighbourhood of Merauke after having flown in a large
arc around the south coast of West New Guinea.

At about the same time other planes penetrated to
the neighbourhoods of Sorong, Taminabuan and Kai
mana.

In all there were between six and seven planes. It is
estimated that, in all probability, several hundred para
chutists were dropped.

My Government has instructed me to protest again
against these violations of Netherlands territory and to
request you, as before, to circulate this letter as a
Security Council document.

(Signed) C. W. A. SCHURMANN

Permanent Representative of the
Netherlands to the United Nations

DOCUMENT 8/5157

Lettre, en date du 14 aout 1962, adressee au Seeretalre
general par le representant des Pays-Bas

[Texte original en anglais]
[14 aout 1962]

Je regrette vivement d'avoir a vous signaIer une fois
encore de nouveaux actes d'hostilite que la Republique
d'Indonesie a commis sans tenir aucun compte du fait
que les negociations entre les delegations du Royaume
des Pays-Bas et de la Republique d'Indonesie se pour
suivent au Siege de l'Organisation des Nations Unies,
sous votre presidence, et semblent deja etre pres
d'aboutir.

Les actes susmentionnes, qui ont eu lieu aussitot apres
que j'ai porte a votre connaissance d'autres actes de ce
genree dans ma lettre du 10 aout 1962 [S/5155], sont
les suivants:

1. Le 11 aout 1962 a21 h 50, des installations radar
ont montre que six petits bateaux rapides se dirigeaient
de la cote septentrionaIe de l'ile de Ceram vers le village
de Wey, sur la cote meridionale de l'ile de Misool, au
nord-est, a une vitesse de 24 milles a l'heure. C'est a
proximite de ce village que 400 a 140 Indonesiens
avaient debarque dans la nuit du 9 au 10 aout,

A 15 milles de la cote de Misool, les forces neer
landaises ont intercepte les bateaux indonesiens. Il y a
eu des coups de feu de part et d'autres et, peu apres,
les bateaux indonesiens ont vire de bord et ont regagne
la cote septentrionaIe de Ceram.

2. Du 13 aout a23 heures au 14 aout a2 heures, des
stations radar ont signale que plusieurs avions indone
siens du type «Hercule » penetraient dans l'espace aerien
de la Nouvelle-Guinee occidentaIe en provenance de
Ceram et des Kai islands. A 1 h 40, deux de ces avions
ont atteint les environs de Merauke apres avoir decrit
un arc de cercle autour de la cote meridionale de la
Nouvelle-Guinee occidentale.

A peu pres au meme moment, d'autres avions
gagnaient les environs de Sorong, de Taminabuan et de
Kaimana.

11 y avait six ou sept avions en tout. On estime que,
selon toute probabilite, plusieurs centaines de parachu
tistes ant ete laches.

Mon gouvernement m'a charge de protester de
nouveau contre ces violations d'un territoire neerlandais
et de vous demander, comme precedemment, de faire
distribuer le texte de la presente lettre en tant que docu
ment du Conseil de securite,

Le representant permanent des Pays-Bas
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe') C. W. A. SCHURMANN
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DOCUMENTS S/5162 & ADD.l

Telegrams from the .Prime Minister and Minister of

External Affairs and from the Acting Prime Minister

and Minister of External Affairs of the State of

Trinidad and Tobago addressed to the Secretary
General

Document S/5162

[Original text: English]

[7 September 1962]

TELEGRAM DATED 6 SEPTEMBER 1962 FROM THE PRIME

MIN!.§1ER AND MINISTER OF EXTERNAL AFFAIRS OF

TJIE STATE OF TRINIDAD AND TOBAGO ADDRESSED TO
"fHE SECRETARY-GENERAL

In my capacity .as Prime Minister and Minister of

External Affairs of the State of Trinidad and Tobago, I

have the honour to apply on behalf of the Government of

Trinidad and Tobago for admission of my country to

membership in the United Nations. My Government

endorses the purposes and principles stated in the United

Nations Charter and accepts the obligations incumbent

upon Members of the Organization.

(Signed) Eric WILLIAMS

Prime Minister and Minister of External Affairs

of the State of Trinidad and Tobago

Document S/5162/Add.l

[Original text: English]

[10 September 1962]

TELEGRAM DATED 8 SEPTEMBER 1962 FROM THE

ACTING PRIME MINISTER AND MINISTER OF

EXTERNAL AFFAIRS OF THE STATE OF TRINIDAD AND

TOBAGO ADDRESSED TO THE SECRETARy-GENERAL

In connexion with the application by the Government

of Trinidad and Tobago for membership in the United

Nations, I have the honour on behalf of the Government

of Trinidad and Tobago and in my capacity as Acting

Prime Minister and Acting Minister of External Affairs

to declare that the Government of Trinidad and Tobago

accepts the obligations contained in the Charter of the

United Nations and solemnly undertakes to fulfil them.

In a letter dated 6 September 1962, but apparently

delayed, the Prime Minister, Mr. Eric Williams, has

advised:

"I have the honour to confirm the telegram which

I have sent you today making application for Trinidad

arid Tobago to be admitted to the United Nations.

"I should be grateful if you would arrange for this

application to be placed before the Security Council

and the General Assembly.
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. DOCUMENTS S/5162 ET ADD.l

TtHegrammes adresses au Secretalre general par le

Premier Ministre et Ministre des affaires exterieures

et par le Premier Ministre et Ministre des affaires

exterieures par interim de l'Etat de Trinite et Tobago

Document S/5162

[Texte original en anglais]

[7 septembre 1962]

TELEGRAMME, EN DATE DU 6 SEPTEMBRE 1962, ADRESSE
AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE PREMIER MINISTRE

ET MINISTRE DES AFFAIRES EXTERIEURES DE L'ETAT
DE TRINITE ET TOBAGO

En ma qualite de Premier Ministre et Ministre des

affaires exterieures de l'Etat de Trinite et Tobago, j'ai

1'honneur de demander, au nom du Gouvernement de

Trinite et Tobago, 1'admission de mon pays a1'Organi

sation des Nations Unies. Mon gouvernement approuve

les buts et principes enonces dans la Charte des Nations

Unies et accepte les obligations incombant aux Etats

Membres de 1'Organisation.

Le Premier Ministre

et Ministre des aiiaires exterieures

de l'Etat de Trinite et Tobago,

(Signe') Eric WILLlAMS

Document S/5162/Add.l

[Texte original en anglais]

[10 septembre 1962]

TELEGRAMME, EN DATE DU 8 SEPTEMBRE 1962, ADRESSE
AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE PREMIER MINISTRE
ET MINISTRE DES AFFAIRES EXTERIEURES PAR INTERIM

DE L'ETAT DE TRINITE ET TOBAGO

Me referant a la demande d'admission a l'Organisa

tion des Nations Unies adressee par le Gouvernement

de Trinite et Tobago, j'ai 1'honneur de declarer, au n~m

du Gouvernement de Trinite et Tobago et en ma qualite

de Premier Ministre et Ministre des affaires exterieures

par interim, que le Gouvernement de Trinite et Tobago

accepte les obligations enoncees dans la Charte d~s

Nations Unies et s'engage solennellement ales remplir.

Par une lettre en date du 6 septembre 1962 qui s'est,

semble-t-il, trouvee retardee, M. Eric Williams, premier

ministre, a declare:

« J'ai 1'honneur de confirmer le telegramme que je
vous ai adresse pour demander 1'admission a l'Orga

nisationdesNations Unies de 1'Etat de Trinite et

Tobago.

« Je vous serais reconnaissant de bien vouloir

soumettre la presente demande d'admission au Con

seil de securite et a l'Assemblee generale,



"My Government endorses the purposes and prin
ciples stated in the United Nations Charter and accepts
the obligations incumbent upon Members of the
Organization.

"The Government and people of Trinidad and
Tobago are acutely aware of the proved value of the
United Nations to small and developing nations of
the world and consequently attach great importance
to membership."

(Signed) Patrick SOLOMON

Acting Prime Minister and
Minister of External Affairs

of the State of Trinidad and Tobago

DOCUMENT S/5166

Resolution adopted by the Security Council at its
1018th meeting on 12 September 1962 concerning
the application of Jamaica for membership in the
United Nations

[Original text: English]
[13 September 1962]

The Security Council,

Having examined the application of Jamaica for
membership in the United Nations,

Recommends to the General Assembly to admit
Jamaica to membership in the United Nations.

DOCUMENT S/5167

Resolution adopted by the Security Council at its
1018th meeting on 12 September 1962 concerning

.the application of the State of Trinidad and Tobago
for membership in the United Nations

[Original text: English]
[13 September 1962]

The Security Council,

Having examined the application of the State of
Trinidad and Tobago for membership in the United
Nations,

Recommends to the General Assembly to admit the
State of Trinidad and Tobago to membership in the
United Nations.

DOCUMENT S/5169

Letter dated 21 September 1962 from tbe Secretary
General addressed to the President of the Securitiy
Council

[Original text: English]
[21 September 1962]

I have the honour to request you to transmit to the
members of the Security Council, for their information,
the following texts annexed to this letter:

« Mon gouvernement approuve les buts et principes
enonces dans la Charte des Nations Unies et accepte
les obligations incombant aux Etats Membres de
l'Organisation.

«Le Gouvernement et la population de I'Etat de
Trinite et Tobago ont profondement conscience de
l'utilite eprouvee que presente I'Organisation des
Nations Unies pour les petits pays en voie de develop
pement et attachent done la plus haute importance a
l'adrnission de leur pays. »

Le Premier Ministre
et Ministre des affaires exterieures par interim

de l'Etat de Trinite etTobago,
(Signe') Patriek SOLOMON

DOCUMENT Sf5166

Resolution adoptee par le Conseil de securite it sa
1018e seance, le 12 septembre 1962, concernant l'ad
mission de la Jamaique it I'Organisation des Nations
Unies

[Texte original en anglais]
[13 septembre 1962]

Le Conseil de securite,

Ayant examine la demande d'admission a I'Organisa
tion des Nations Unies presentee par la Jamaique,

Recommande a l'Assemblee generale d'admettre la
Jamaique a l'Organisation des Nations Unies.

DOCUMENT Sf5167

Resolution adoptee par le Conseil de securite it sa
1018e seance, le 12 septembre 1962, concernant
I'admission de I'Etat de Trinite et Tobago it I'Organi
sation des Nations Unies

[Texte original en anglais]
[13 septembre 1962]

Le Conseil de securite,

Ayant examine la demande d'admission a I'Organisa
tion des Nations Unies presentee par I'Etat de Trinite et
Tobago,

Recommande al'Assemblee generale d'admettre I'Etat
de Trinite et Tobago aI'Organisation des Nations Unies.

DOCUMENT S/5169

Lettre en date du 21 septembre 1962, adressee par le
Sec:etaire general au President du Conseil de securite

[Texte original en anglais]
[21 septembre 1962]

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir communi
quer aux membres du Conseil de securite, pour informa
tion, les textes ci-joints suivants:
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A. Agreen;ent between the Republic ofIndonesia and

the Kingdom. of the Netherlands concerning
West New GUInea (West Irian) ;

B. Understandings relating to the foregoing Agree
ment;

C. Proce~~ver!,al of the exchange of the instruments
of ratification of the foregoing Agreement.

The Agr~ement between the Republic of Indonesia

and the Kingdom of the Netherlands was signed at

United Nati?~s Headquarters on 15 August 1962. Instru

ments of ratification were exchanged between the parties

on 20 September 1962, and the Agreement came into

force today, in accordance with the terms of arti

cle XXVIII th~reof, upon the adoption by the General

~ssembly at Its 1127th plenary meeting of resolu
tion 1752 (XVII).

(Signed) U THANT

Acting Secretary-General 0/ the

United Nations

ANNEX

[For parts A and B of this annex, containing respectively the

text of the Agreement between the Republic of Indonesia and

the Kingdom of the Netherlands concerning West New Guinea

(West Irian) and the text of the Understandings relating to that

Agreement, see Official Records of the General Assembly, Seven

teenth Session, Annexes, agenda item 89, document A/5170,
annex.]

C

PROCES-VERBAL OF TIlE EXCHANGE OF TIlE INSTRUMENTS OF

RATIFICATION OF TIlE AGREEMENT BE'IWEEN TIlE REPUBLIC OF

INDONESIA AND THE KINGDOM OF TIlE NETHERLANDS CONCERNING

WEST NEW GUINEA (WEST IRIAN)

Pursuant to the provisions of article XXVII of the Agree

ment between the Republic of Indonesia and the Kingdom of

the Netherlands concerning West New Guinea (West Irian),

signed at United Nations Headquarters on 15 August 1962, the

duly accredited representatives of the Contracting Parties,

H.E. Mr. Sukardjo Wirjopranoto, Permanent Representative of

the Republic" of Indonesia to the United Nations and

H.E. Mr. C. W. A. Schurmann, Permanent Representative of

the Kingdom of the Netherlands to the United Nations, have

today presented themselves at the United Nations Secretariat

for the purpose of exchanging the instruments of ratification by

the Republic of Indonesia and by the Kingdom of the Nether

lands of the above-mentioned Agreement.

The instrument of ratification of the Kingdom of the Nether

lands contains, in addition to the Agreement, the following

related understandings:

(i) Exchange of letters of 15 August 1962 between the

representatives of the Republic of Indonesia and of the Kingdom

of the Netherlands on the one hand and the Secretary-General

on the other concerning the cessation of hostilities in

West New Guinea (West Irian), including the text of a Memo

randum of Understanding on cessation of hostilities constituting

an agreement between the Republic of Indonesia and the

Kingdom of the Netherlands;
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A. Accord entre la Republique d'Indonesie et le
Royaume des Pays-Bas concernant la Nouvelle
Guinee occidentale (Irian occidental) .

\ '
B. Arrangements completant l'Accord ci-dessus;

)
C. Proces-verbal de l'echange des instruments de

ratification de l'Accord ci-dessus.

L'Accord entre la Republique d'Indonesie et le

Royaume des ~ays-Ba~ a ete signe au Siege de l'Organi
sation des Nations Unies, le 15 aofit 1962. Les parties
ont echange les instruments de ratification le 20 septem

bre 1962 et l'Accord est entre en vigueur aufourd'hui,

conformement aux dispositions de son article XXVIII,

des l'adoption par l'Assemblee generale, a sa 1127e

seance pleniere, de la resolution 7752 (XVII).

Le Secretaire general par interim

de l'Organisation des Nations Unies,

(Signej U THANT

ANNEXE

[Pour les parties A et B de la presente annexe, contenant

respectivement le texte de l'Accord entre l'Indonesie et les

Pays-Bas concernant la Nouvelle-Guinee occidentale (Irian

occidental) et le texte des arrangements completant cet accord,

voir Documents oijiciels de l'Assemblee generale, dix-septieme

session, Annexes, point 89 de l'ordre du jour, document A/5170,

annexe.]

C

PROCES-VERBAL DE L'ECHANGE DES INSTRUMENTS DE RATIFICATION

DE L'AcCORD ENTRE LA REPUBLIQUE D'INDONESIE ET LE

ROYAUME DES PAys-BAS CONCERNANT LA NOUVELLE-GUrnEE

OCCIDENTALE (IRIAN OCCIDENTAL)

Conforrnement aux dispositions de l'article XXVII de l'Accord

entre la Republique d'Indonesie et le Royaume des Pays-Bas

concernant la Nouvelle-Guinee occidentale (lrian occidental),

signe au Siege de l'Organisation des Nations Unies le

15 aout 1962, les representants dument accredites des parties

contractantes, S.E. M. Sukardjo Wirjopranoto, representant

permanent de la Republique d'Indonesie aupres de I'Organisa

tion des Nations Unies, et S.E. M. C. W. A. Schurmann,

representant permanent du Royaume des Pays-Bas aupres de

l'Organisation des Nations Unies, se sont presentes aujourd'hui

au Secretariat de l'ONU pour ecbanger les instruments de

ratification par la Republlque d'Indonesie et le Royaume des

Pays-Bas de l'Accord ci-dessus mentionne.

Outre l'Accord, l'instrument de ratification du Royaume des

Pays-Bas contient les arrangements connexes suivants:

i) Echange de lettres, en date du 15 aout 1962, entre, d'une

part, les representants de la Republique d'Indonesie et du

Royaume des Pays-Bas et, d'autre part, le Secretaire general,

au sujet de la cessation des hostilites en Nouvelle-Guinee

occidentale (Irian occidental), accompagne du texte d'un memo

randum d'accord entre la Republique d'Indonesie et le Royaume

des Pays-Bas sur la cessation des hostilites ;



(ii) Memorandum of Understanding of 15 August 1962
constituting an agreement between the Republic of Indonesia
and the Kingdom of the Netherlands on certain financial matters
during the period of administration of West New Guinea
(West Irian) by the United Nations Temporary Executive
Authority and identical letters from the Secretary-General to
the representatives of the Republic of Indonesia and of the
Kingdom of the Netherlands concerning certain financial
matters;

(Hi) Exchange of letters of 15 August 1962 between the
representatives of the Republic of Indonesia and of the Kingdom
of the Netherlands on the one hand and the Secretary-General
on the other concerning the issue of passports and consular
protection during the period of administration of West New
Guinea (West Irian) by the United Nations Temporary Exe
cutive Authority.

The representative of Indonesia declared that the above
related understandings came into effect, in respect of Indonesia,
upon signature.

The instruments of ratification have been examined and
found in good and due form. The' said exchange took place
this day.

IN WfINESS TIlEREOF this proces-verbal has been drawn up.

A certified copy of the present proces-verbal will be furnished
to each of the Contracting Parties.

DONE in a single copy at the Headquarters of the United
Nations, New York, on this twentieth day of September 1962.

(Signed) U THANT

Acting Secretary-General of the United Nations

(Signed) S. WIRJOPRANOTO

Permanent Representative of the
Republic of Indonesia to the United Nations

(Signed) C. W. A. SCHURMANN

Permanent Representative of the
Kingdom of the Netherlands to the United Nations
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ii) Memorandum d'accord, en date du 15 aout 1962, entre la
Republique d'Indonesie et le Royaume des Pays-Bas sur cer
taines questions financieres pour la periode ou la Nouvelle
Guinee occidentale (Irian occidental) sera administree par
l'Autorite executive temporaire des Nations Unies et lettres
identiques adressees par le Secretaire general aux representants
de la Republique d'Indonesie et du Royaume des Pays-Bas au
sujet de certaines questions financieres ;

Hi) Echange de lettres, en date' du 15 aofit 1962, entre, d'une
part, les representants de 'la Republique d'Indonesie et du
Royaume des Pays-Bas et, d'autre part, le Secretaire general au
sujet de la delivrance de passeports et de la protection consulaire
pendant la periode d'administration de la Nouvelle-Guinee
occidentale (Irian occidental) par l'Autorite executive temporaire
des Nations Unies.

Le representant de l'Indonesie a declare que les arrangements
connexes ci-dessus entraient en vigueur, pOUT l'Indonesie, des
la signature.

Les instruments de ratification ont ete examines et juges en
bonne et due forme, Cet echange a eu lieu ce jour.

EN FOl DE QUOl le present proces-verbal a ete etabli.

Une copie certifiee conforme du present proces-verbal sera
communiquee a chacune des parties contractantes.

FAIT en un seul exemplaire au Siege de l'Organisation des
Nations Unies, a New York, le 20 septembre 1962.

Le Secretaire general par interim
de l'Organisatlon des Nations Unies,

(Signe) U TRANT

Le representant permanent de la Republique d'Indonesie
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe) S. WlRIOPRANOTO

Le representant permanent du Royaume des Pays-Bas
aupres de l'Organisation des Nations Unies,

(Signe) C. W. A.' SCHURMANN



CHECK LIST OF DOCUMENTS

REPERTOIRE DES DOCUMENTS



INDEX

to matters discussed by, or brought before, the Security Council during the period covered
in this Supplement

(a) Question relating to the situation in the Republic of the Congo (Leopoldville).
(b) Admission of new Members to the United Nations.
(c) Credentials of representatives on or to the Security Council.
(d) The Palestine question.
(e) Communications concerning West New Guinea (West Irian).

INDEX

des questions examinees par le Conseil de securite ou qui ont ete portees a sa connaissance
au cours de la periode correspondant au present supplement

a) Question relative a la situation dans la Republique du Congo (Leopoldville),
b) Admission de nouveaux Membres a l'Organisation des Nations Unies.
c) Pouvoirs des representants au Conseil de securite,
d) Question de Palestine.
e) Communications relatives a la Nouvelle-Guinee occidentale (Irian occidental).
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CHECK LIST OF DOCUMENTS

The following check list of documents sets forth in numeri cal order all Security Council documents issued during the period

covered in this supplement.

Document No. Date Sublect
Index *

Title
Page

(in this
volume)

Observations
and

references

8/5053/
Add.ll **

20 August 1962 8 Report to the Secretary-General from the Officer-in.

Charge of the United Nations Operation in the

Congo relating to the implementation of Security

Council resolutions S/4741 of 21 February 1961

and S/5002 of 24 November 1961 . 1

41

S/5137 and
Add.l and 2

1 July 1962

Comments by the Secretary-General 12

b Communications from the Minister for Foreign Affairs

and from the President of the Republic of Rwanda

addressed to the Secretary-General .

8/5138

S/5139 and
Add.l

8/5140

8/5141

8/5142

8/5143

8/5144

8/5145

8/5146

8/5147

8/5148

3 July 1962

5 July 1962

9 July 1962

11 July 1962

16 July 1962

19 July 1962

20 July 1962

23 July 1962

24 July 1962

24 July 1962

24 July 1962

Summary statement by the Secretary-General on

matters of which the Security Council is seized and

on the stage reached in their consideration

b Communications from the Prime Minister of the

Kingdom of Burundi addressed to the Secretary.
General .

Summary statement by the Secretary-General on

matters of which the Security Council is seized and

on the stage reached in their consideration

Report by the Secretary-General to the President of

the Security Council concerning the credentials of

the deputy representative of China on the Security

Council

Summary statement by the Secretary-General on

matters of which the Security Council is seized and

on the stage reached in their consideration

Report of the Trusteeship Council to the Security

Council on the Trust Territory of the Pacific Islands

covering the period from 20 July 1961 to

16 July 1962

d Letter dated 20 July 1962 from the representative of

Jordan addressed to the President of the Security

Council ..

Summary statement by the Secretary-General on

matters of which the Security Council is seized and

on the stage reached in their consideration

b, c Letter dated 19 July 1962 from the representative of

Belgium addressed to the President of the Security

Council

b France, Ghana, Ireland, United Arab Republic and

Venezuela: draft resolution

b France, Ghana, Ireland, United Arab Republic and

Venezuela: draft resolution

42

43

45

Mimeographed

Ditto

Ditto

Ditto

Official Records
of the Security
Council,
Seventeenth
Year, Special
Supplement
No. 1.

Mimeographed

Same text as
S/5149

Same text as
8/5150

• The letters in this column correspond to those in the Index on page 56, and indicate the subject matter of documents whose titles are not self

explanatory.
•• For documents 8/5053 and Add.1-9. see Official Records of the Security Council, Seventeenth Year, Supplement for January, February and

March 1962; for document 8j5053jAdd.l0, ibld., Supplement for April, May and June 1962.
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Document No. Date Subject
Index •

Title
Page

(in this
volume)

Observations
and

references

S/5149

S/5150

S/5151

S/5152

26 July 1962

26 July 1962

31 July 1962

1 August 1962

b Resolution adopted by the Security Council at its
1017th meeting on 26 July 1962 concerning the
application of the Republic of Rwanda for member
ship in the United Nations . .

b Resolution adopted by the Security Council at its
1017th meeting on 26 July 1962 concerning the
application of the Kingdom of Burundi for member
ship in the United Nations .

Summary 'statement by the -Secretary-General on
matters of which the Security Council is seized and
on the stage reached in their consideration

d Letter dated 1 August 1962 from the representative of
Israel addressed to the President of the Security
Council

46

46

46

Mimeographed

S/5163 10 September 1962

S/5164 12 September 1962

S/5165 12 September 1962

S/5162 and 7 September 1962
Add.l

Same text as
S/5167

Ditto

Same text as
S/5166

Ditto

Ditto

Ditto

Mirneographed

Ditto

Ditto

51

50

48

49

Summary statement by the Secretary-General on
matters of which the Security Council is seized and
on the stage reached in their consideration

b Letters dated 6 August 1962 from the Prime Minister
and Minister of External Affairs of Jamaica
addressed to the Secretary-General

e Letter dated 10 August 1962 from the representative
of the Netherlands addressed to the Secretary
General

Summary statement by the Secretary-General on
matters of which the Security Council is seized and
on the stage reached in their consideration

e Letter dated 14 August 1962 from the representative
of the Netherlands addressed to the Secretary
General

Summary statement by the Secretary-General on
, matters of which the Security Council is seized and

on the stage reached in their consideration

Summary statement by the Secretary-General on
matters of which the Security Council is seized and
on the stage reached in their consideration

Report by the Secretary-General to the President of
the Security Council concerning the credentials of
the representative of France on the Security Council

Summary statement by the Secretary-General on
matters of which the Security Council is seized and
on the stage reached in their consideration

b Telegrams from the Prime Minister and Minister of
External Affairs and from the Acting Prime
Minister and Minister of External Affairs of the
State of Trinidad and Tobago addressed to the
Secretary-General

Summary statement by the Secretary-General on
matters of which the Security Council is seized and
on the stage reached in their consideration

b Ghana and United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland: draft resolution

b Ghana and United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland: draft resolution

6 August 1962

6 August 1962

20 August 1962

27 August 1962

4 September 1962

27 August 1962

13 August 1962

14 August 1962

11 August 1962

S/5160

S/5158

5/5159

S/5157

S/5156

S/5161

S/5155

S/5154

S/5153
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Document No.
Page Observations

Date Subject Title (in this and
Index • volume} references

S/S166 13 September 1962 b Resolution adopted by the Security Council at its
1018th meeting on 12 September 1962 concerning
the application of Jamaica for membership in the
United Nations 52

S/S167 13 September 1962 b Resolution adopted by the Security Council at its
1018th meeting on 12 September 1962 concerning
the application of the State of Trinidad and Tobago
for membership in the United Nations . 52

S/5l68 19 September 1962 Summary statement by the Secretary-General on Mirneographed
matters of which the Security Council is seized and
on the stage reached in their consideration

S/S169 21 September 1962 e Letter dated 21 September 1962 from the Secretary-
General addressed to the President of the Security
Council . . . 52

S/5170 24 September 1962 Summary statement by the Secretary-General on Ditto
matters of which the Security Council is seized and
on the stage reached in their consideration• •
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REPERTOIRE DES DOCUMENTS

Dans le repertoire des documents ci-dessous figurent, par ordre numerique, tous les documents du Conseil de securite distri
bues pendant la periode visee dans le present supplement.

Cotes des
documents

Dates
Suiet du

docu
ment-

Titres

Pages
(dans le
present
volume)

Observations
et references

b

•

S/5053/
Add.U··

S/5137 et
Add.l et2

8/5138

20 aolit 1962

1er juilIet 1962

3 juilIet 1962

a Rapport au Secretalre general du fonctionnaire charge
de I'operatlon des Nations DRies au Congo con
cernant l'application des resolutions S/4741, en
date du 21 femer 1961, et S/5002, en date du
24 novembre 1961, du Conseil de securite

Observations du Seeretalre general

Communications adressees au Secretalre general par
le Ministre des affaires etrangeres et par le Presi
dent de la Republlque rwandaise .

Expose succinct du Secretaire general sur les questions
dont est saisi le Conseil de securite et sur le point
oil en est leur examen

1

12

41

Mimeographie,

S/5139 et
Add.l

8/5140

8/5141

8/5142

8/5143

8/5144

S/5145

8/5146

S/5147

8/5148

5 juillet 1962

9 juilIet 1962

11 juiIIet 1962

16 juilIet 1962

19 juiIIet 1962

20 juillet 1962

23 juilIet 1962

24 juUlet 1962

24 juiUet 1962

24 juilJet 1962

b

d

b, c

b

b

Communications adressees au Secretalre general par
le Premier Ministre du Royaume du Burundi .

Expose succinct du Secretaire general sur les questions
dont est saisi le ConseiI de securite et sur le point
oa en est leur examen

Rapport addresse par le Secretaire general au Presi
dent du ConseiI de securite au sujet des pouvoirs
du representant adjoint de la Chine au ConseiI de
securite

Expose succinct du Secretaire general sur les questions
dont est saisi le ConseiI de securite et sur le point
ou en est leur examen

Rapport du ConseiI de tutelle au ConseiI de securite
concernant le Territoire sous tutelle des IIes du
Pacifique pour la periode du 20 juillet 1961 au
16 juilIet 1962

Lettre, en date du 20 juiUet 1962, adressee au Presi
dent du Conseil de securite par le representant de
la Jordanie

Expose succinct du Secretaire general sur les questions
dont est saisi le ConseiI de securite et sur le point
ou en est leur examen

Lettre, en date du 19 juillet 1962, adressee au Presi.
dent du Conseil de securite par le representant de
la Belgique

France, Ghana, Irlande, Republique arabe unie et
Venezuela: projet de resolution

France, Ghana, Irlande, Republique arabe unie et
Venezuela: projet de resolution

42

43

45

Idem.

Idem.

Idem.

Documents
ojjiciels du
Conseil de
securite,
dix-septieme
annee,
Supplement
special nO 1.

Mimeographie.

Meme texte que
8/5149.

Meme texte que
S/5150.

• Les Iettres qui figurent dans cette colonne correspondent a celles ~e Yin?ex p. 56, et indiquent la question a laquelle
rUere dans les cas oil la titre du document tul-msme ne donne pas cette IDdlcation. I'

•• Pour Ies documents 5/5053 et Add.1 a 9, voir Documents o/ficiels du Con~e!l de securlte, dix-septieme annee, Supp ement
mars 1962; pour le document 5/5053/Add.IO, ibid., Supplement d avril, mai et tutn 1962.
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Cotes des
documents

Dates
Suiet du

docu
ment s

Titres

Pages
(dans le
present
volume}

Observations
et references

S/5149

S/5150

8/5151

S/5152

8/5153

Sj5154

S/5155

8/5156

SjS157

5/5158

5/5159

8/5160

8/5161

S/5162 et
Add.l

5/5163

S/5164

S/S165

26 juillet 1962

26 juillet 1962

31 juillet 1962

1er aoflt 1962

6 aoflt 1962

6 aout 1962

11 aofit 1962

13 aoilt 1962

14 aout 1962

20 aoilt 1962

27 aoilt 1962

27 aoilt 1962

4 septembre 1962

7 septembre 1962

10 septembre 1962

12 septembre 1962

12 septembre 1962

b Resolutlen adoptee par le Conseil de securite a sa
1017e seance, le 26 juillet 1962, concernant la
demande d'admission de la Republique rwandaise
a I'Organisation des Nations Unies .

b Resolution adoptee par le Conseil de securite a sa
1017e seance, le 26 juillet 1962, concernant la
demande d'admission du Royaume du Burundi a
I'Organisation des Nations Unies .

Expose succinct du Secretaire general sur les questions
dont est saisi le Conseil de securite et sur le point
ou en est leur examen

d Lettre, en date du 1er aout 1962, adressee au Presi-
dent du Conseil de securlte par le representant
d'IsraiH .

Expose succinct du Secretaire general sur les questions
dont est saisi le Conseil de securite et sur le point
ou en est leur examen

b Lettres, en date du 6 aout 1962, adressees au Seere-
taire general par le Premier Ministre et Ministre
des affaires exterieures de la Jamaique

e Lettre, en date du 10 aout 1962, adressee au Seere-
taire general par le representant des Pays-Bas .

Expose succinct du Secretaire general sur les questions
dont est saisi le Conseil de securite et sur le point
ou en est leur examen

e Lettre, en date du 14 aout 1962, adressee au Secre-
taire general par le representant des Pays-Bas .

Expose succinct du Secretaire general sur les questions
dont est saisi le Conseil de securite et sur le point
ou en est leur examen

Expose succinct du Secretaire general 'sur les questions
dont est saisi le Conseil de securite et sur le point
oii en est leur examen

Rapport adresse par le Secretaire general au President
du Conseil de securite au sujet des pouvoirs du
representant de la France au Conseil de securite

Expose succinct du Secretaire general sur les questions
dont est saisi le Conseil de securite et sur le ';loint
ou en est leur examen

b Telegrammes adresses au Seeretalre general par le
Premier Ministre et Ministre des affaires exterieures
et par le Premier Ministre et Ministre des affaires
exterleures par interim de I'Etat de Trinlte et
Tobago.

Expose succinct du Secretaire general sur Ies questions
dont est saisi le Conseil de securite et sur le point
ou en est leur examen

b Ghana et Royaume-Unl de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord: projet de resolution

b Ghana et Royaume-Unl de Gr'lllde·Bretagne et
d'Irlande du Nord: projet de resolution
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S/5166

S/5167

S/5168

S/5169

S/5170

13 septembre 1962

13 septembre 1962

19 septernbre 1962

21 septernbre 1962

24 septembre 1962

b Resolution adoptee par le Conseil de securite it sa
1018e seance, le 12 september 1962, concemant
l'admission de la Jamaique it I'Organisation des
Nations Unies .

b Resolution adoptee par le Conseil de securlte it sa
1018e seance, le 12 septembre 1962, concernant
I'admission de I'Etat de Trinite et Tobago a l'Orga
nisation des Nations Unies

Expose succinct du Secretaire general sur les questions
dont est saisi le Conseil de securite et sur le point
ou en est leur examen

e Lettre, en date du 21 septembre 1962, adressee par le
Seeretalre general au President dn Conseil de
securite

Expose succinct du Secretaire general sur les questions
dont est saisi le Conseil de securite et sur le point
ou en est leur examen
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